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List of pictograms used

Read the instruction manual. Keep by-standers well away.

WARNING! – Designating a 
hazard with moderate risk, 
which can result in death or 
severe injury if not avoided (e.g.
risk of electric shock)

Always switch the product 
oƙ�	disconnect	it	IroP	tKe	
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

CAUTION! – Designating a 
hazard with low risk, which 
could result in minor or 
moderate injury if not avoided 
(e.g. risk of scalding)

Do not expose the product to 
moisture. Do not work when it 
is raining and do not cut wet 
grass.

Protection class II (double 
insulation) Alternating current/voltage

Wear ear protection! Wear protective, slip-resistant 
footwear!

Wear eye protection! Wear protective clothing!

Unplug the mains plug from the 
socket-outlet immediately if the 
Pains	cord [ּ3] is damaged.

Always unplug the mains plug 
from the socket-outlet during 
maintenance work.

Guaranteed sound power level 
LWA indicated in dB Cutting circle

Length adjustment of the 
telescoSic	tuEe [ּ7]

90° rotatable handle

Locking mechanism of the 
tKreaded	EusK [ּ6]

Winding direction of the line (on 
tKe	line	sSool [ּ�])

Cutting circle (on the protective 
coYer [ּ9])

Direction of line rotation 
with motor running (on the 
SrotectiYe	coYer [ּ9])

Direction of line rotation (on the 
sSool	caS [ּ�])

Position for releasing the spool 
caS [ּ�]	E\	SincKing	ƞngers
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Safety information
Instructions for use

CE mark indicates conformity 
with relevant EU directives 
applicable for this product.

The cutting device will keep rotating for a few seconds 
aIter	tKe	Sroduct	Kas	Eeen	sZitcKed	oƙ�	.eeS	Kands	and	
feet at a safe distance.

When adjusting the working positions, make sure that 
tKe	SrotectiYe	coYer [ּ9] protects you from the cutting 
device.

ELECTRIC LAWN TRIMMER

� Introduction
We congratulate you on the purchase of 
your new product. You have chosen a 
high quality product. The instructions for 
use are part of the product. They contain 
important information concerning 
safety, use and disposal. Before using 
the product, please familiarise yourself 
with all of the safety information and 
instructions for use. Only use the 
product as described and for the 
sSeciƞed	aSSlications�	II	\ou	Sass	
the product on to anyone else, please 
ensure that you also pass on all the 
documentation with it.

� Intended use
  This product is intended for cutting 

grass and weeds in the garden and 
for edge trimming. Do not use the 
product to trim hedges or bushes.

  $n\	otKer	use	or	Podiƞcation	oI	tKe	
product are considered improper use 
and can result in hazards such as 
death, life-threatening injuries and 
damage. The manufacturer is not 
liable for any damages caused by 
improper use.

  This product is designed for 
domestic use and similar 
applications. The product is not 
suitable for commercial use.

  The product is designed for use by 
adults. Adolescents over the age 
of 16 may use the product only under 
supervision. The operator or user is 
responsible for accidents or damage 
to other people or their property.
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� Scope of delivery
m WARNING!
u The product and the packaging are 

not children’s toys! Children must 
not play with plastic bags, sheets 
and small parts! There is a danger 
oI	cKoNing	and	suƙocation�

1 Electric lawn trimmer
� ProtectiYe	coYer	�ZitK	2ּscreZs�
2 Line spools (1× pre-installed)
� 6Sacer	EracNet	�ƟoZer	Srotection�
1 Auxiliary handle
1 User manual

� Parts list
Before reading, unfold the pages 
containing the illustrations and 
familiarise yourself with all functions of 
the product.

�)ig�ּ$�

[1] Upper handle
[2] On/oƙ	sZitcK
[3] Mains cord with mains plug
[4] Strain relief
[5] Latch (for turning the handle section)
[6] Threaded bush (telescopic tube 

length adjustment)
[7] Telescopic tube
[8] Push button (motor head’s angle of 

inclination)
[9] Protective cover
[�] Spool cap
[�] 6Sacer	EracNet	�ƟoZer	Srotection�
[�] Motor head
[�] Handle section
[�] Nut (handwheel bolt ‒ auxiliary 

handle)
[�] Auxiliary handle

�)ig�ּB�

[
] Cross-head screw (protective cover)

�)ig�ּC�

[�] Handle unit
[�] Handwheel bolt (auxiliary handle)

�)ig�ּ'�

[
] Release (spool cap)
[�] Line spool
[	] Line cutter
[�] Line outlet loop
[�] Slot (line spool)
[�] Lock button (line spool)

� Technical data
Electric lawn trimmer PERT 550 C6
Nominal input voltage 
U:

230 V~, 
5�ּ+z

Power consumption: 55�ּ:
Idling speed: 10,000 min–1

Protection class: II/
Protection category: IPX0
Cutting circle: 3��ּPP
Line length: 5ּPּצ2ּ
Line thickness: ��4ּPP
Weight:
ֹ9'(ּYersion�
ֹB6ּYersion�

2��ּNg
2�6ּNg

Noise emission value
The measured values have been 
determined in accordance with 
(1ּ5�636�2����	TKe	$�rated	noise	leYel	
of the power tool is typically as follows:
Sound pressure level LpA: 84.9 dB
Uncertainty KpA: 3 dB
Sound power level LWA

ֹguaranteed� 96 dB
ֹPeasured� 93.1 dB
Uncertainty KWA: 1.89 dB
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Vibration emission value
Vibration total values (triaxial vector 
sum) determined according to 
(1ּ5�636�2����
Main handle ah: 8.2 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²
Auxiliary handle ah: 3.4 m/s²
Uncertainty K: 1.5 m/s²

m WARNING!

Wear ear protection!

NOTE
u The declared vibration total value 

and the declared noise emission 
value have been measured in 
accordance with a standard test 
method and may be used for 
comparing one tool with another.

u The declared total vibration 
value and the declared noise 
emission value may also be used 
for a preliminary assessment of 
exposure.

m WARNING!
u The vibration and noise emissions 

during actual use of the power tool 
can	diƙer	IroP	tKe	declared	Yalues	
depending on the manner in which 
the tool is used, especially what 
kind of workpiece is processed.

u It is necessary to identify safety 
measures to protect the operator 
that are based on an estimation of 
exposure in the actual conditions 
of use (taking account of all parts 
of the operating cycle such as the 
times when the tool is switched 
oƙ	and	ZKen	it	is	running	idle	in	
addition to the trigger time).

General safety notes

General power tool safety warnings

m WARNING!
u Read all safety warnings, 

instructions, illustrations and 
VSHFLƞFDWLRQV SURYLGHG ZLWK 
this power tool.ֺ)ailure	to	IolloZ	
all instructions listed below may 
result	in	electric	sKocN�	ƞre	and/or	
serious injury.

Save all warnings and instructions for 
future reference.

The term “power tool” in the warnings 
refers to your mains-operated (corded) 
power tool or battery-operated (cordless) 
power tool.

Work area safety
1) Keep work area clean and well 

lit.ֺCluttered	or	darN	areas	inYite	
accidents.

2) Do not operate power tools in 
explosive atmospheres, such as in 
WKH SUHVHQFH RI ƟDPPDEOH OLTXLGV� 
gases or dust.ֺPoZer	tools	create	
sparks which may ignite the dust or 
fumes.

3) Keep children and bystanders 
away while operating a power 
tool.ֺ'istractions	can	cause	\ou	to	
lose control.

Electrical safety
1) Power tool plugs must match the 

outlet. Never modify the plug in 
any way. Do not use any adapter 
plugs with earthed (grounded) 
power tools.ֺ8nPodiƞed	Slugs	and	
matching outlets will reduce risk of 
electric shock.
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2) Avoid body contact with earthed 
or grounded surfaces, such as 
pipes, radiators, ranges and 
refrigerators.ֺTKere	is	an	increased	
risk of electric shock if your body is 
earthed or grounded.

3) Do not expose power tools to rain 
or wet conditions.ֺ:ater	entering	
a power tool will increase the risk of 
electric shock.

4) Do not abuse the cord. Never use 
the cord for carrying, pulling or 
unplugging the power tool. Keep 
cord away from heat, oil, sharp 
edges or moving parts.ֺ'aPaged	
or entangled cords increase the risk 
of electric shock.

5) When operating a power tool 
outdoors, use an extension cord 
suitable for outdoor use.ֺ8se	
of a cord suitable for outdoor use 
reduces the risk of electric shock.

6) If operating a power tool in a 
damp location is unavoidable, use 
a residual current device (RCD) 
protected supply.ֺ8se	oI	an	RC'	
reduces the risk of electric shock.

Personal safety
1) Stay alert, watch what you are 

doing and use common sense 
when operating a power tool. Do 
not use a power tool while you 
DUH WLUHG RU XQGHU WKH LQƟXHQFH 
of drugs, alcohol or medication.
A moment of inattention while 
operating power tools may result in 
serious personal injury.

2) Use personal protective 
HTXLSPHQW� AOZD\V ZHDU H\H 
protection.ֺProtectiYe	eTuiSPent	
such as dust mask, non-skid 
safety shoes, hard hat, or hearing 
protection used for appropriate 
conditions will reduce personal 
injuries.

3) Prevent unintentional starting. 
EQVXUH WKH VZLWFK LV LQ WKH Rƙ�
position before connecting to 
power source and/or battery 
pack, picking up or carrying the 
tool.ֺCarr\ing	SoZer	tools	ZitK	\our	
ƞnger	on	tKe	sZitcK	or	energising	
power tools that have the switch on 
invites accidents.

4) Remove any adjusting key or 
wrench before turning the power 
tool on.ֺ$	ZrencK	or	a	Ne\	leIt	
attached to a rotating part of the 
power tool may result in personal 
injury.

5) Do not overreach. Keep proper 
footing and balance at all 
times.ֺTKis	enaEles	Eetter	control	
of the power tool in unexpected 
situations.

6) Dress properly. Do not wear loose 
clothing or jewellery. Keep your 
hair, clothing and gloves away 
from moving parts.ֺ/oose	clotKes�	
jewellery or long hair can be caught 
in moving parts.

7) If devices are provided for the 
connection of dust extraction 
and collection facilities, ensure 
these are connected and properly 
used.ֺ8se	oI	dust	collection	can	
reduce dust-related hazards.

8) Do not let familiarity gained from 
IUHTXHQW XVH RI WRROV DOORZ \RX WR 
become complacent and ignore 
tool safety principles.ֺ$	careless	
action can cause severe injury within 
a fraction of a second.

Power tool use and care
1) Do not force the power tool. Use 

the correct power tool for your 
application.ֺTKe	correct	SoZer	tool	
will do the job better and safer at the 
rate for which it was designed.
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2) Do not use the power tool if the 
switch does not turn it on and 
Rƙ�ֺ$n\	SoZer	tool	tKat	cannot	
be controlled with the switch is 
dangerous and must be repaired.

3) Disconnect the plug from the 
power source and/or the battery 
pack from the power tool before 
making any adjustments, changing 
accessories, or storing power 
tools.ֺ6ucK	SreYentiYe	saIet\	
measures reduce the risk of starting 
the power tool accidentally.

4) Store idle power tools out of 
the reach of children and do not 
allow persons unfamiliar with the 
power tool or these instructions 
to operate the power tool.ֺPoZer	
tools are dangerous in the hands of 
untrained users.

5) Maintain power tools and 
accessories. Check for 
misalignment or binding of 
moving parts, breakage of parts 
and any other condition that may 
DƙHFW WKH SRZHU WRRO֝V RSHUDWLRQ� 
If damaged, have the power 
tool repaired before use.ֺ0an\	
accidents are caused by poorly 
maintained power tools.

6) Keep cutting tools sharp and 
clean.ֺProSerl\	Paintained	cutting	
tools with sharp cutting edges are 
less likely to bind and are easier to 
control.

7) Use the power tool, accessories 
and tool bits etc. in accordance 
with these instructions, taking 
into account the working 
conditions and the work to be 
performed.ֺ8se	oI	tKe	SoZer	tool	
Ior	oSerations	diƙerent	IroP	tKose	
intended could result in a hazardous 
situation.

8) Keep handles and grasping 
surfaces dry, clean and free from 
oil and grease.ֺ6liSSer\	Kandles	
and grasping surfaces do not allow 
for safe handling and control of the 
tool in unexpected situations.

Service
1) Have your power tool serviced by 

D TXDOLƞHG UHSDLU SHUVRQ XVLQJ RQO\ 
identical replacement parts.ֺTKis	
will ensure that the safety of the 
power tool is maintained.

Additional safety instructions
Training
  The product is not suitable for use 

by children. Children should be 
supervised to ensure that they do not 
play with the product. Cleaning and 
user maintenance shall not be made 
by children.

  This product is not intended for use 
by persons with reduced physical, 
sensory or mental capabilities, or 
lack of experience and knowledge.

  Never let children or persons who 
are not familiar with the instructions 
mentioned use the product.

  Local regulations or by-laws may 
determine the minimum age for using 
the product.

  The operator or user is responsible 
for accidents or damage to other 
people or their property.

  Read the user manual carefully. Be 
familiar with the controls and the 
correct use of the machine.

  The product must not be used at 
altitudes	KigKer	tKan	2����ּP�

Preparation
  Before each use, carry out an 

inspection on damaged, missing or 
wrongly mounted protective devices 
or parts of the cutting device.
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  Before commissioning and after any 
impacts, check the product for signs 
of wear and damages, and have any 
necessary repairs performed.

  Use only approved extension cords 
(H05VVH2-F) that are not more than 
�5ּP	long	and	designed	Ior	outdoor	
use. Always roll the extension cord 
coPSletel\	oƙ	tKe	caEle	druP	EeIore	
use. Check the extension cord for 
damage and ageing.

  Do not connect a damaged cable 
to the mains supply. Do not touch a 
damaged cable before it has been 
disconnected from the mains supply, 
as you could come into contact with 
live parts.

  Prior to use, check the mains cord 
and extension cord for signs of 
damage or ageing. If the cord is 
damaged during use, disconnect 
it from the mains immediately. DO 
NOT TOUCH THE CORD BEFORE IT 
HAS BEEN DISCONNECTED FROM 
THE MAINS SUPPLY. Do not use the 
product if the cord is damaged or 
worn.

  To unplug the mains cord from the 
socket, always pull on the mains 
plug, and never on the mains cord.

  If the supply cord is damaged, 
it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or 
siPilarl\	Tualiƞed	Sersons	in	order	to	
avoid a hazard.

Operation

m WARNING!
u Do not touch any moving 

dangerous parts before the 
product has been unplugged from 
the mains supply and the moving 
dangerous parts have come to a 
complete stop.

  Keep the connecting cable and 
extension cable away from the 
cutting device to avoid damages to 
the cords which can lead to contact 
with live parts.

  Wear safety goggles, stable shoes 
and long trousers over the entire 
period of use of the product.

  The use of the product under bad 
weather conditions, especially 
in case of lightning risk, must be 
avoided.

  There is a risk of injury from cuts on 
hands and feet.

  Stop using the product when 
persons, above all children, and 
house pets are in the vicinity.

  Use the product only in daylight or 
ZitK	good	artiƞcial	ligKting�

  Always keep your hands and feet 
away from the cutting equipment, 
above all when you switch the motor 
on.

  Never replace the non-metallic 
cutting device with a metallic cutting 
device.

  Never use the product with damaged 
or missing protective equipment or 
covers or if the cord is damaged or 
worn.

  Avoid an abnormal body posture.
Ensure secure footing at all times to 
maintain balance when working on 
slopes.

  Go slowly. Do not run with the 
product in your hand.

  In the case of an accident or 
malfunction during operation, switch 
oƙ	tKe	Sroduct	iPPediatel\�	InMuries	
must be properly treated or medical 
assistance sought.
Read the “Troubleshooting” section 
to correct any malfunctions or 
contact our customer service.
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  Keep the extension cord away from 
dangerous moving parts to prevent 
damages to cords that can lead to 
contact with live parts.

  If the mains cord gets damaged 
or becomes tangled during use, 
iPPediatel\	sZitcK	oƙ	tKe	Sroduct	
and unplug the mains cord to 
disconnect the product from the 
mains supply.

  Use a residual current device (RCD) 
with a tripping current of not more 
tKan	3�ּP$�

  Do not use any accessories that are 
not recommended by Parkside. This 
can	result	in	electric	sKocN	or	ƞre�

  Always disconnect the product from 
the mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains)
– whenever the product is left 

unattended;
– before clearing a blockage;
– before checking, cleaning or using 

the product;
– after striking a foreign object;
– whenever the product starts 

vibrating abnormally.
  If the product starts to vibrate 

abnormally, an immediate check 
must be carried out.
– Search for signs of damage.
– Perform any necessary repairs to 

damaged parts.
– Examine for loose parts and 

tighten these.
  Always ensure that the ventilation 

openings are kept free of foreign 
objects.

Maintenance and storage
  Disconnect the product from the 

mains supply (i.e. disconnect the 
plug from the mains) before carrying 
out maintenance or cleaning work.

  Use only spare parts and accessories 
supplied and recommended by the 
manufacturer.

  Regularly check and maintain the 
product. Have the product repaired 
in a licensed workshop only.

  When not in use, store the product 
out of the reach of children.

  Make sure that the air vents are free 
of dirt.

Vibration and noise reduction
To reduce the impact of noise and 
vibration emission, limit the time of 
operation, use low-vibration and low-
noise operating modes as well as wear 
personal protective equipment.

Take the following points into account 
to minimise the vibration and noise 
exposure risks:

  Only use the product as intended by 
its design and these instructions.

  Ensure that the product is in good 
condition and well maintained.

  Use correct accessory tools for the 
product and ensure they are in good 
condition.

  Keep tight grip on the handles/grip 
surface.

  Maintain this product in accordance 
with these instructions and keep it 
well lubricated (where appropriate).

  Plan your work schedule to spread 
any high vibration tool use across a 
longer period of time.

Behaviour in emergency situations
Familiarise yourself with the use of this 
product by means of this instruction 
manual. Memorise the safety warnings 
and follow them to the letter. This will 
help to prevent risks and hazards.

  Always be alert when using this 
product, so that you can recognise 
and handle risks early. Fast 
intervention can prevent serious 
injury and damage to property.
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  6ZitcK	tKe	Sroduct	oƙ	and	
disconnect it from the mains if there 
are malfunctions. Have the product 
cKecNed	E\	a	Tualiƞed	SroIessional	
and repaired, if necessary, before 
you operate it again.

Residual risks
  Even if properly operating and 

handling the product, some 
residual risks will remain. Due to its 
construction and build, the product 
may present the following hazards:
– Cuts;
– Hearing loss if working without 

hearing protection;
– Damage caused to your health 

resulting from hand/arm vibrations 
if the power tool is used over a 
longer period of time or if it is not 
properly used and maintained.

NOTE
u This product produces an 

electroPagnetic	ƞeld	during	
oSeration�	TKis	ƞeld	Pa\	under	
some circumstances interfere with 
active or passive medical implants! 
To reduce the risk of serious 
or fatal injury, we recommend 
persons with medical implants 
to consult their doctor and the 
medical implant manufacturer 
before operating this product!

� %HIRUH ƞUVW XVH
� Unpacking the product
1. Take the product out of the 

packaging and remove all packaging 
materials and plastic wrappings.

2. Check to make sure that all listed 
parts are included (see “Scope of 
delivery”).

3. Check whether the product and all 
parts are in good condition, if any 
damage or defect is detected, do 
not use the product, but follow the 
procedure described in chapter 
“Warranty”.

� Assembly
PURWHFWLYH FRYHU �)LJ� %�
1. Place	tKe	SrotectiYe	coYer [ּ9] onto 

tKe	Potor	Keadּ [�].
2. )asten	tKe	SrotectiYe	coYer [ּ9] with 

2ּcross�Kead	screZsּ [
].

Spacer bracket
1. Pull	tKe	sSacer	EracNetּ [�] apart.
2. Insert both open ends of the spacer 

EracNetּ [�] into the lateral slots on 
tKe	loZer	Potor	Kead [ּ�].

3. TKe	sSacer	EracNetּ [�] snaps into 
2ּSositions�

AX[LOLDU\ KDQGOH �)LJ� C�
1. Unscrew and remove the pre-

installed	nut [ּ�] and handwheel 
Eolt [ּ�]	oI	tKe	au[iliar\	Kandle [ּ�].

2. Pull the ends of the auxiliary 
Kandleּ [�] apart and slide them over 
tKe	Kandle	unit [ּ�].

3. 6creZ	on	tKe	au[iliar\	Kandleּ [�] with 
tKe	KandZKeel	Eoltּ [�]	and	nut [ּ�].

� Operation
m CAUTION! Risk of injury!
u Do not operate the product without 

tKe	SrotectiYe	coYer [ּ9].
u Wear suitable clothing as well as 

eye and ear protection.
u Prior to every use, check that the 

product is fully functional.
u 'o	not	locN	tKe	on/oƙ	sZitcK [ּ2]

in	Slace�	$Iter	releasing	tKe	on/oƙ	
sZitcK�	tKe	Potor	Pust	sZitcK	oƙ�	
6toS	using	tKe	Sroduct	iI	tKe	on/oƙ	
switch is damaged.
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NOTE
u Observe local regulations 

concerning noise protection.

� 6ZLWFKLQJ RQ�Rƙ
m CAUTION! Risk of injury and 

property damage!
u 0aintain	a	ƞrP	stand	and	Kold	tKe	

product well with both hands at 
a safe distance away from your 
body.

u Before switching on the product, 
check that it does not touch any 
objects.

u After the product has been 
sZitcKed	oƙ�	tKe	line	sSool [ּ�]
continues moving for some time.
Allow the line spool to come to a 
complete stop.

u Keep hands and feet at a safe 
distance	IroP	tKe	line	sSool [ּ�].

NOTE
u For transport safety during 

delivery, the cutting line is knotted 
at the ends. The dual line auto-
feed system regulates the cutting 
width during initial start-up and the 
knotted ends are automatically cut 
oƙ	E\	tKe	line	cutter [ּ	].

u The product cannot be switched to 
continuous operation.

u Remove grass cuttings regularly 
IroP	tKe	line	sSool [ּ�] to make sure 
that cutting is not impaired.

�)LJ� E�

1. Form a loop from the end of the 
extension cord. Pass the loop 
through the opening on the upper 
Kandleּ [1] and hook it into the strain 
relieI [ּ4].

2. Connect the product to the mains 
supply.

3. Ensure your stance is stable and 
hold the product tightly with both 
Kands�	'o	not	alloZ	tKe	sSool	caS [ּ�]
to	Kit	tKe	Ɵoor�

4. Switching on: Press and hold the 
on/oƙ	sZitcKּ[2].

5. 6ZLWFKLQJ Rƙ�	Release	tKe	on/oƙ	
sZitcK [ּ2].

� Settings
�)LJ� )�

Adjusting the auxiliary handle
You	can	adMust	tKe	au[iliar\	Kandle [ּ�]
to various positions. Adjust the auxiliary 
Kandle	so	tKat	tKe	sSool	caS [ּ�] is tilted 
slightly forward as you work.

/oosen	tKe	nutּ [�] and adjust the 
au[iliar\	Kandle [ּ�] to the desired 
position. Re-tighten the nut.

Adjusting the height
TKe	telescoSic	tuEeּ [7] allows you to 
adjust the product to your individual 
height.

/oosen	tKe	tKreaded	EusKּ[6] by 
rotating	toZardsּ . Adjust the 
telescoSic	tuEe [ּ7] to the correct 
length. Tighten the threaded bush by 
rotating	toZardsּ .

Adjusting the cutting angle
Changing the cutting angle allows you 
to	triP	grass	at	Slaces	tKat	are	diƚcult	
to reach, e.g. under benches or wall 
oƙsets�

Press	tKe	SusK	Euttonּ [8] on the 
motor housing and tilt the telescopic 
tuEe [ּ7]�	TKere	are	6ּSossiEle	
settings.
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Adjusting the handle section
TKe	Kandle	section [ּ�] can be rotated by 
90°.

6lide	tKe	latcKּ [5] upwards and 
rotate	tKe	Kandle	section [ּ�] until it 
latches into the desired position.

AGMXVWLQJ WKH VSDFHU EUDFNHW �ƟRZHU 
protection)
TKe	sSacer	EracNetּ [�] keeps the 
trimming assembly away from plants 
and trunks not to be cut.

PusK	tKe	sSacer	EracNetּ[�] forward.
When the spacer bracket is not in 
use, you can move it back to its 
parking position.

Extending the cutting line

NOTE
u Check the cutting line regularly for 

damage. Make sure the cutting line 
Kas	tKe	lengtK	sSeciƞed	E\	tKe	line	
cutter [ּ	].

  The product is equipped with a dual 
line auto-feed mechanism.

  The lines extend automatically every 
time the product is switched on. For 
proper functioning of the automatic 
line extension mechanism, the 
line	sSool [ּ�] must have stopped 
completely before you restart the 
product.

  If the lines are initially longer than 
the cutting diameter, they are 
automatically shortened to the right 
lengtK	E\	tKe	line	cutterּ [	]	�)ig�ּ'��

o If no line ends are visible: Replace 
tKe	line	sSool [ּ�] (see “Replacing the 
line spool”).

o Setting the line length manually:
– Disconnect the product from the 

mains supply.

– Press	tKe	locN	Eutton [ּ�], release 
it and pull the line ends out a little 
bit. Repeat this process until the 
line ends protrude slightly beyond 
tKe	line	cutterּ [	].

� Working instructions
m WARNING! Risk of injury!
u Do not cut moist or wet grass.
u Before switching on the product, 

PaNe	sure	tKat	tKe	line	sSool [ּ�]
does not touch any stones, scree, 
or other foreign objects.

u Switch on the product before you 
approach the grass that is to be 
cut.

u Do not overload the product during 
operation.

u Avoid contact with obstacles 
(stones, walls, fences, etc.).
OtKerZise	tKe	line	sSool [ּ�] wears 
out quickly.

u Avoid using the product in bad 
weather, especially if there is a 
danger of lightning.

u Do not select a position for the 
au[iliar\	Kandle [ּ�] that is too close 
to	tKe	uSSer	Kandle [ּ1]. Otherwise 
you cannot control the product 
properly.

� Cutting grass

H
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o Cut the grass by swaying the product 
sideways to the right and left.

o Cut slowly and hold the product 
with the cutting circle parallel to the 
ground when cutting.

o Cut tall grass by a series of levels 
from top to bottom.

Settings for lawn trimming
  +andle	section [ּ�]�	�؃	�)ig�ּ)ּ )
  Cutting	angle�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  6Sacer	EracNet [ּ�] as required: in 

resting	Sosition/Iolded	out	�)ig�ּ)ּ )

� Lawn edge trimming
�)LJ� *�

m CAUTION! Risk of injury!
u When working, hold the product 

so	tKat	tKe	SrotectiYe	coYer [ּ9]
protects you from the trimming 
assembly.

Setup for edge trimming
To trim lawn edges, slowly move the 
product along the lawn edges.

  +andle	sectionּ [�]�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  Cutting	angle�	��؃	�)ig�ּ)ּ )
  6Sacer	EracNet [ּ�] in parking 

position

� Troubleshooting
Problem Possible cause Action
The product 
does not start.

TKe	on/oƙ	sZitcKּ [2] is 
defective.

Contact our customer service 
to have the product repaired.

The motor is defective.
The product 
works with 
intermittent 
operation.

Internal loose contact.
TKe	on/oƙ	sZitcK [ּ2] is 
defective.

The product 
makes much 
vibration and 
loud noise.

The trimming assembly is dirty. Clean the trimming assembly 
(see “Cleaning”).

The motor is defective. Contact our customer service 
to have the product repaired.

The trimming 
result is bad.

TKe	line	sSool [ּ�] does not have 
enough cutting line.

Extend the cutting line if 
reTuired	�seeּ֚([tending	tKe	
cutting line”).
ReSlace	tKe	line	sSoolּ [�]
(see “Replacing the line spool”).

Both or one of the cutting lines 
are/is not protruding out of the 
line	sSool [ּ�].

1. RePoYe	tKe	line	sSool [ּ�].
2. Feed the cutting line 

through the line outlet 
looSsּ [�] to the outside.

3. Reinstall	tKe	line	sSool [ּ�].
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� Cleaning and maintenance
m WARNING! Risk of injury!

Always switch the product 
oƙ�	disconnect	it	IroP	tKe	
mains and let it cool down 
before performing inspection, 
maintenance or cleaning works.

m WARNING! Risk of injury!
u Risk of injury from moving 

dangerous parts!

m CAUTION!
u Any maintenance and repair other 

than described in this manual: 
Contact an authorised service 
centre	or	a	siPilarl\	Tualiƞed	
person to check or repair the 
product. Only use original parts.

NOTE
u The following cleaning and 

servicing should be done regularly.
This will ensure a long and reliable 
service life.

� Cleaning
m WARNING! Risk of electric 

shock!
u Do not spray the product with 

water and do not immerse it in 
water.

m WARNING! Risk of injury!
u Be	careIul	ZitK	tKe	line	cutter [ּ	].

The line cutter can cause serious 
lacerations.

NOTE
u Do not use cleaning agents or 

solvents. You may otherwise 
irreparably damage the product.

o Keep clean the ventilation slots, 
motor housing and handles of the 
product. Use a damp cloth or a 
brush.

o After every trimming session, remove 
grass and soil from the protective 
coYer [ּ9] and the trimming assembly.

� Maintenance
o Prior to every use, check the product 

for obvious defects such as loose, 
worn or damaged parts.

o Check covers and safety devices for 
damages and correct installation.
Replace as necessary.

� Replacing the line spool
�)LJ� '�

NOTE
u The correct winding direction of 

tKe	line	sSool [ּ�]	is	sSeciƞed	in	tKe	
sSool	caS [ּ�] and on the line spool 
itself.

u CKecN	tKe	line	cutter [ּ	]. Never use 
the product without a line cutter or 
with a defective line cutter. If the 
line cutter is damaged, contact our 
customer service.

u Standard strings available from DIY 
stores can also be used, allowing 
you to re-use empty line spools 
(see “Technical data”). The winding 
direction is indicated on the line 
sSool [ּ�].
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1. Unplug the mains plug.
2. OSen	tKe	sSool	caSּ [�] by 

simultaneously pressing both 
releasesּ [
] on the spool cap.

3. Remove the cover of the spool 
caS [ּ�] and take out the line 
sSool [ּ�].

4. Press the line ends of the new spool 
out	oI	tKe	slots [ּ�].

5. Insert the new line spool into the 
sSool	caS [ּ�]. The side of the spool 
on which the winding direction of the 
spool is indicated by arrows must be 
visible after insertion.

6. Insert both ends of the line through 
tKe	oSSosite	line	outlet	looSs [ּ�].

7. Put the cover back on the spool 
caSּ [�]. Make sure that the 
releases [ּ
]	on	tKe	coYer	ƞt	Srecisel\	
into the recesses on the spool cap.
You will hear the releases snap into 
place.

8. Pull on the line ends and press the 
locN	Euttonּ[�] repeatedly until the 
line	ends	Srotrude	aSSro[�	�ּcP	
Ee\ond	tKe	line	cutterּ [	].

� Transport
o Carr\	tKe	sZitcKed	oƙ	Sroduct	ZitK	

one	Kand	at	tKe	uSSer	Kandle [ּ1]
and the other hand at the auxiliary 
Kandleּ [�].

o Face the cutting unit towards the 
ground. This prevents any contact 
with the cutting unit during transport.

� Replacement parts/
Accessories

  Compatible replacement parts for 
this product can be purchased at 
www.Optimex-Shop.com. Have the 
order number ready for your order.
Orders can only be placed and 
processed online. If you are not sure 
where you can purchase compatible 
parts, contact our customer service.

Position Beschreibung %HVWHOO�
nummer

[�] Fadenspule 947187601

[�]
Distanzbügel 
(Blumen-
schutz)

947187602

[�] & [�]
& [�]

0utter	�Griƙ-
schraube – 
=usatzgriƙ�			
=usatzgriƙ			
GriƙscKrauEe	
�=usatzgriƙ�

947187603

[9]
Schutzabde-
ckung 947187604

� Storage
o Store the product in a dry place well 

out of reach of children.
o Do not stand the product on its 

SrotectiYe	coYer [ּ9]. Suspend the 
Sroduct	E\	its	uSSer	Kandle [ּ1] in 
such a manner that the protective 
cover does not come into contact 
with other objects. This is because 
the protective cover could become 
deformed, thereby changing its 
dimensions and its safety properties.

� Disposal
The packaging is made entirely of 
recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities.

Observe the marking of the 
packaging materials for waste 
separation, which are marked 
with abbreviations (a) and 
numbers (b) with following 
meaning: 1–7: plastics/20–22: 
SaSer	and	ƞEreEoard/��֑���	
composite materials.
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Product:
Contact your local refuse 
disposal authority for more 
details of how to dispose of 
your worn-out product.
To help protect the environment, 
please dispose of the product 
properly when it has reached 
the end of its useful life and 
not in the household waste.
Information on collection points 
and their opening hours can 
be obtained from your local 
authority.

� Warranty
The product has been manufactured to 
strict quality guidelines and meticulously 
examined before delivery. In the event 
of material or manufacturing defects 
you have legal rights against the retailer 
of this product. Your legal rights are 
not limited in any way by our warranty 
detailed below.

The warranty for this product is 3ּ\ears	
from the date of purchase. The warranty 
period begins on the date of purchase.
Keep the original sales receipt in a safe 
location as this document is required as 
proof of purchase.

Any damage or defects already present 
at the time of purchase must be reported 
without delay after unpacking the 
product.

Should the product show any fault in 
materials or manufacture within 3ּ\ears	
from the date of purchase, we will repair 
or	reSlace	it	ּ֑at	our	cKoiceּ֑	Iree	oI	
charge to you. The warranty period is 
not extended as a result of a claim being 
granted. This also applies to replaced 
and repaired parts.

This warranty becomes void if the 
product has been damaged, or used or 
maintained improperly.

The warranty covers material or 
manufacturing defects. This warranty 
does not cover product parts 
subject to normal wear and tear, 
thus considered consumables (e.g.
batteries, rechargeable batteries, tubes, 
cartridges), nor damage to fragile parts, 
e.g. switches or glass parts.

� Warranty claim procedure
So that your request can be processed 
quickly, please observe the following 
instructions:

For all inquiries, please have the receipt 
and	iteP	nuPEer	�I$1ּ471876_2407) 
ready as proof of purchase.

The article number can be taken from 
tKe	identiƞcation	laEel	on	tKe	Sroduct�	
engraving on the product, the front cover 
of your manual (at the bottom left), or 
the sticker on the back or bottom of the 
product.

If malfunctions or other defects arise, 
ƞrst	contact	tKe	serYice	deSartPent	
indicated below by phone or email.

You can then send a product recorded 
as defective to the communicated 
service address postage-free, making 
sure to enclose proof of purchase 
(receipt) and information on the details 
of the defect and when it occurred.
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You can download and view this 
and numerous other manuals at 
parkside-diy.com. This QR code takes 
you directly to parkside-diy.com.
Choose your country and use the search 
screen to search for the operating 
instructions. Entering the item number 
�I$1�ּ471876_2407 takes you to the 
operating instructions for your item.

� Service
Service Great Britain
Tel.:  0800 0569216
E-Mail:  owim@lidl.co.uk
Service Cyprus
Tel.:  8009 4211
E-Mail:  owim@lidl.com.cy
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�    EU declaration of conformity

 

 


























 
   
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Lista pictogramelor/simbolurilor utilizate

Citiți	instrucțiunile	de	utilizare� Úineți	deSarte	Sersoanele	
neparticipante.

A9ERTI6MENT� ֑	Indicü	un	
pericol cu grad mediu de risc 
care�	dacü	nu	este	eYitat�	Soate	
avea ca urmare moartea sau o 
rünire	graYü	�de	e[�	Sericol	de	
electrocutare) 

OSriți	Ĺntotdeauna	Srodusul�	
decuSlați�l	de	la	aliPentarea	
cu	tensiune	Ųi	lüsați�l	sü	se	
rüceascü	Ĺnainte	de	a	eIectua	
lucrüri	de	insSecție�	Ĺntreținere	
Ųi	curüțare�

PRECA8ÚIE� ּ֑Indicü	un	
Sericol	cu	grad	scüzut	de	risc	
care�	dacü	nu	este	eYitat�	Soate	
aYea	ca	urPare	o	rünire	uŲoarü	
SĂnü	la	Pedie	�deּe[�	Sericol	
de	oSürire�	

1u	e[Suneți	Srodusul	la	
uPezealü�	1u	lucrați	Ĺn	Sloaie	Ųi	
nu	tüiați	iarEa	uPedü�

Clasa	de	Srotecție II	�izolație	
duElü� Curent/tensiune	alternatiYü

Purtați	cüŲti	antiIonice� Purtați	ĹncülțüPinte	
antideraSantü�	de	Srotecție�

Purtați	ocKelari	de	Srotecție� Purtați	ĹPErücüPinte	de	
Srotecție�

6coateți	iPediat	ŲtecKerul	din	
Srizü	dacü	s�a	deteriorat	caElul	
de	aliPentare [ּ3].

6coateți	Ĺntotdeauna	ŲtecKerul	
din	Srizü	la	lucrürile	de	
Ĺntreținere�

Indicarea nivelului de putere 
sonorü	garantat	/WA	Ĺn	dB

'iaPetru	de	tüiere

Reglarea	lungiPii	țeYii	
telescopic [7]

Mâner care se poate roti 90°

Blocarea	PanŲonului	ƞletat [ּ6]
'irecția	de	ĹnIüŲurare	a	ƞrului	
�Se	EoEina	ƞrului [ּ�])

Cercul	de	tüiere	�Se	caSacul	de	
Srotecție [ּ9])

'irecția	de	rotație	a	ƞrului	cu	
Potorul	Sornit	�Se	caSacul	de	
Srotecție [ּ9])



25RO

'irecția	de	rotire	a	ƞrului	�Se	
carcasa	Sentru	EoEinü [ּ�])

Poziția	de	desIacere	a	carcasei	
Sentru	EoEinü [�] prin prinderea 
cu degetele

Indicații	de	siguranțü
Instrucțiuni	de	PaneYrare

6ePnul	C(	conƞrPü	
conformitatea cu directivele UE 
referitoare la produs.

'uSü	oSrirea	Srodusului�	disSozitiYul	de	tüiere	se	
Pai	roteŲte	tiPS	de	cĂteYa	secunde�	Úineți	PĂinile	Ųi	
Sicioarele	la	distanțü	sigurü�

CĂnd	reglați	Sozițiile	de	lucru�	asigurați�Yü	cü	sunteți	
SroteMat	de	disSozitiYul	de	tüiere	de	cütre	caSacul	de	
Srotecție [9].

TRIMMER ELECTRIC 'E T8N6 
IARBA

� Introducere
9ü	IelicitüP	Sentru	acKiziționarea	noului	
duPneaYoastrü	Srodus�	$ți	ales	un	
Srodus	de	Ĺnaltü	calitate�	0anualul	de	
utilizare	reSrezintü	o	Sarte	integrantü	a	
acestui	Srodus�	$cesta	conține	inIorPații	
iPSortante	reIeritoare	la	siguranțü�	
la	utilizare	Ųi	la	eliPinarea	ca	deŲeu�	
Înainte de utilizarea acestui produs, 
IaPiliarizați�Yü	Pai	ĹntĂi	cu	instrucțiunile	
de	utilizare	Ųi	de	siguranțü�	)olosiți	
Srodusul	nuPai	Ĺn	Podul	descris	Ųi	
nuPai	Ĺn	doPeniile	de	utilizare	indicate�	
Predați	toate	docuPentele	aIerente	Ĺn	
cazul	Ĺn	care	Ĺnstrüinați	Srodusul�

� 8WLOL]DUHD FRQIRUP 
GHVWLQDŸLHL

  $cest	Srodus	este	destinat	tüierii	
ierEii	Ĺn	grüdini	Ųi	de�a	lungul	
Parginilor	straturilor�	1u	utilizați	
Srodusul	Sentru	tüierea	gardurilor	Yii	
sau	a	arEuŲtilor�

  Orice	altü	utilizare	sau	Podiƞcare	a	
Srodusului	sunt	YalaEile	ca	neƞind	
neconIorPe	cu	destinația	Ųi	Sot	
duce	la	Sericole	cuP	ar	ƞ	decesul�	
rüniri	care	Sun	Yiața	Ĺn	Sericol	Ųi	
deteriorüri�	Producütorul	nu	rüsSunde	
Sentru	SaguEe	datorate	utilizürii	
necoresSunzütoare�

  Acest produs este destinat 
utilizürii	casnice	Ųi	altor	aSlicații	
asePünütoare�	Produsul	nu	este	
potrivit pentru uzul comercial.
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  Produsul	este	destinat	utilizürii	de	
cütre	adulți�	Tinerii	Seste	�6ּani	au	
Yoie	sü	Ioloseascü	Srodusul	nuPai	
suE	suSraYegKere�	OSeratorul	
sau	utilizatorul	este	resSonsaEil	
Sentru	accidente	sau	rüniri	ale	altor	
Sersoane	sau	deteriorarea	Eunurilor	
acestora.

� 9ROXPXO OLYUüULL
m A9ERTI6MENT�
u Produsul	Ųi	Paterialele	de	aPEalaM	

nu	sunt	Mucürii�	CoSiii	nu	treEuie	sü	
se joace cu pungile din material 
Slastic�	Ioliile	Ųi	Siesele	Pici�	([istü	
Sericol	de	ĹngKițire	Ųi	suIocare�

� TriPPer	electric	de	tuns	iarEa
� CaSac	de	Srotecție	�cu	2ּŲuruEuri�
2 BoEine	cu	ƞr	�צ�	SrePontatü�
� (trier	de	distanțare	�Srotecție	Sentru	

Ɵori�
1 Mâner suplimentar
� Instrucțiuni	de	utilizare

� Lista pieselor
�nainte	de	citire	desIaceți	Saginile	cu	
ƞguri	Ųi	IaPiliarizați�Yü	cu	toate	Iuncțiile	
produsului.

�)ig�ּ$�

[1] Mâner superior
[2] �ntreruSütor	Sornit/oSrit
[3] CaElu	de	aliPentare	cu	ŲtecKer
[4] 'escürcare	de	tensiune
[5] =üYor	�Sentru	rotirea	Siesei	

mânerului)
[6] 0anŲon	ƞletat	�reglarea	lungiPii	țeYii	

telescopic)
[7] ÚeaYü	telescoSicü
[8] Buton	�8ngKiul	de	Ĺnclinare	a	caSului	

motorului)
[9] CaSac	de	Srotecție
[�] Carcasü	Sentru	EoEinü
[�] (trier	de	distanțare	�Srotecție	Sentru	

Ɵori�

[�] Cap al motorului
[�] Piesü	a	PĂnerului
[�] Piulițü	�ŲuruE	al	PĂnerului	֑	PĂner	

suplimentar)
[�] Mâner suplimentar

�)ig�ּB�

[
] ÔuruE	Ĺn	cruce	�caSac	de	Srotecție�

�)ig� C�

[�] Suport pentru mâner
[�] ÔuruE	al	PĂnerului	�PĂner	

suplimentar)

�)ig� '�

[
] 'eElocare	�carcasü	Sentru	EoEinü�
[�] BoEinü	cu	ƞr
[	] Cuțit	Sentru	ƞr
[�] OcKi	Sentru	ieŲirea	ƞrului
[�] )antü	�EoEinü	cu	ƞr�
[�] Buton	de	Elocare	�EoEinü	cu	ƞr�

� Date tehnice
TULPPHU HOHFWULF GH 
tuns iarba PERT 550 C6
Tensiune de intrare 
noPinalü	8�

23�ּ9a�	
5�ּ+z

ConsuP	de	Sutere� 550 W
Turație	de	Pers	Ĺn	gol� ��ּ��� Pin–1

Clasü	de	Srotecție� II/
TiS	de	Srotecție� IPX0
'iaPetru	de	tüiere� 300 mm
/ungiPe	ƞr� 5ּPּצ2ּ
GrosiPe	ƞr� 1,4 mm
Greutate�
ֹ9ersiune	9'(�
ֹ9ersiune	B6�

2,0 kg
2,6 kg
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Valori de emisie de zgomot
9alorile	Püsurate	au	Iost	deterPinate	Ĺn	
concordanțü	cu	(1ּ5�636֑2����	1iYelul	
de zgomot al sculei electrice evaluat cu 
$	este	de	oEicei�
Nivel de presiune 
acusticü	/pA� 84,9 dB
Imprecizie KpA� 3 dB
Nivel de putere a zgomotului LWA

ֹgarantat� 96 dB
ֹPüsurat� 93,1 dB
Imprecizie KWA� 1,89 dB

9DORUL GH HPLVLH GH YLEUDŸLL
9alori	totale	de	YiErații	�suPa	Yectorilor	
celor	trei	direcții��	deterPinate	
coresSunzütor	(1ּ5�636֑2����
Mâner principal ah� 8,2 m/s²
IPSrecizie	.� 1,5 m/s²
Mâner suplimentar ah� 3,4 m/s²
IPSrecizie	.� 1,5 m/s²

m A9ERTI6MENT�

Purtați	cüŲti	antiIonice�

IN'ICAÚIE
u 9aloarea	totalü	datü	de	YiErații	Ųi	

valoarea emisiei de zgomot au fost 
Püsurate	conIorP	unei	Petode	de	
Yeriƞcare	norPate	Ųi	Sot	ƞ	Iolosite	
la compararea unei scule electrice 
cu o alta.

u 9aloarea	totalü	datü	de	YiErații	Ųi	
Yaloarea	ePisiei	de	zgoPot	Sot	ƞ	
Iolosite	Ųi	la	o	eYaluare	SreliPinarü	
a	Ĺncürcürii�

m A9ERTI6MENT�
u (Pisiile	de	YiErații	Ųi	zgoPot	Sot	

diIeri	Ĺn	tiPSul	utilizürii	eIectiYe	a	
sculei electrice de valorile indicate, 
Ĺn	Iuncție	de	tiSul	sculei	electrice	
Ųi	de	Podul	de	utilizare	a	sculei	
electrice�	ĹndeoseEi	de	tiSul	Siesei	
de	lucru	care	este	Srelucratü�

u (ste	necesar	sü	se	staEileascü	
Püsuri	de	siguranțü	Sentru	
Srotecția	utilizatorului�	care	se	
Eazeazü	Se	o	estiPare	a	Ĺncürcürii	
de	YiErație	din	tiPSul	condițiilor	
reale	de	e[Sunere	�aici	sunt	luate	
Ĺn	considerare	toate	Sürțile	ciclului	
de	Iuncționare�	de	e[ePSlu	tiPSii	
Ĺn	care	scula	electricü	este	oSritü	Ųi	
aceia	Ĺn	care	ea	cKiar	este	Sornitü	
Ĺnsü	Iuncționeazü	Iürü	sarcinü��

IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH 
VLJXUDQŸü

IQGLFDŸLL JHQHUDOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
scule electrice

m A9ERTI6MENT�
u CLWLŸL WRDWH LQGLFDŸLLOH GH 

VLJXUDQŸü� LQVWUXFŸLXQLOH� 
LPDJLQLOH ŲL GDWHOH WHKQLFH FX 
FDUH HVWH SUHYü]XWü DFHDVWü 
VFXOü HOHFWULFü�ֺ1eresSectarea	
urPütoarelor	instrucțiuni	Soate	
SroYoca	electrocutare�	incendiu	Ųi/
sau	rüniri	graYe�

PüVWUDŸL WRDWH VIDWXULOH ŲL LQGLFDŸLLOH 
GH VLJXUDQŸü ĹQWU�XQ ORF VLJXU� SHQWUX 
FRQVXOWDUH YLLWRDUH�

1oțiunea	֙sculü	electricü֛	Iolositü	Ĺn	
indicațiile	de	siguranțü�	se	reIerü	la	scule	
electrice	acționate	de	la	rețea	�cu	caElu	
de	rețea�	Ųi	la	scule	electrice	acționate	
cu	acuPulator	�Iürü	caElu	de	rețea��
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6LJXUDQŸD ORFXOXL GH PXQFü
1) PüVWUDŸL ]RQD GH OXFUX FXUDWü ŲL 

ELQH LOXPLQDWü�ֺ=onele	de	lucru	
neordonate sau neiluminate pot duce 
la accidente.

2) NX OXFUDŸL FX VFXOD HOHFWULFü ĹQWU�XQ 
PHGLX FX SHULFRO GH H[SOR]LH� ĹQ 
FDUH VH JüVHVF JD]H� OLFKLGH VDX 
SUDIXUL LQƟDPDELOH�ֺ6culele	electrice	
produc scântei care pot aprinde 
praful sau vaporii.

3) ÚLQHŸL OD GLVWDQŸü FRSLLL ŲL DOWH 
SHUVRDQH ĹQ WLPSXO IRORVLULL VFXOHL 
HOHFWULFH�ֺ'acü	sunteți	distras	
Suteți	Sierde	controlul	asuSra	sculei	
electrice.

6HFXULWDWHD HOHFWULFü
1) ÔWHFKHUXO VFXOHL HOHFWULFH 

WUHEXLH Vü VH SRWULYHDVFü ĹQ 
SUL]ü� ÔWHFKHUXO QX WUHEXLH 
PRGLƞFDW ĹQ QLFLXQ IHO� NX 
IRORVLŸL XQ ŲWHFKHU DGDSWRU 
ĹPSUHXQü FX VFXOHOH HOHFWULFH 
FX ĹPSüPĂQWDUH�ֺÔtecKerele	
nePodiƞcate	Ųi	Srizele	SotriYite	scad	
riscul de electrocutare.

2) EYLWDŸL FRQWDFWXO FRUSXOXL FX 
VXSUDIHŸHOH ĹPSüPĂQWDWH� FXP DU 
ƞ FRQGXFWH� ĹQFüO]LUL FXSWRDUH ŲL 
IULJLGHUH�ֺ([istü	un	risc	crescut	de	
electrocutare atunci când corpul dvs.
este	legat	la	SüPĂnt�

3) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH GHSDUWH 
GH SORDLH VDX XPH]HDOü�ֺIntrarea	
aSei	Ĺn	scula	electricü	creŲte	riscul	
electrocutürii�

4) NX IRORVLŸL FDEOXO GH DOLPHQWDUH 
SHQWUX D WUDQVSRUWD ŲL DJüŸD VFXOD 
HOHFWULFü VDX SHQWUX D VFRDWH 
ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü� ÚLQHŸL FDEOXO 
GH DOLPHQWDUH GHSDUWH GH FüOGXUü� 
XOHL� PXFKLL DVFXŸLWH VDX SLHVH ĹQ 
PLŲFDUH DOH DSDUDWXOXL�ֺCaElurile	de	
aliPentare	deteriorate	sau	Ĺncurcate	
cresc	riscul	unei	electrocutüri�

5) 'DFü OXFUDŸL FX R VFXOü HOHFWULFü 
ĹQ DHU OLEHU� IRORVLŸL GRDU FDEOXUL 
prelungitoare care sunt potrivite 
SHQWUX H[WHULRU�ֺ)olosirea	unui	caElu	
Srelungitor	SotriYit	Sentru	e[terior�	
PicŲoreazü	riscul	electrocutürii�

6) 'DFü XWLOL]DUHD VFXOHL HOHFWULFH 
ĹQWU�XQ PHGLX XPHG QX SRDWH ƞ 
HYLWDWü IRORVLŸL XQ ĹQWUHUXSüWRU 
GH SURWHFŸLH FRQWUD FXUHQŸLORU 
YDJDERQ]L�ֺ)olosirea	unui	Ĺntreru�
Sütor	de	Srotecție	contra	curenților	
YagaEonzi	scade	riscul	unei	electro�
cutüri�

6LJXUDQŸD SHUVRDQHORU
1) )LŸL DWHQŸL� DYHŸL JULMü FH IDFHŸL 

ŲL IRORVLŸL�Yü PLQWHD OD OXFUXO 
FX R VFXOü HOHFWULFü� NX IRORVLŸL 
VFXOH HOHFWULFH GDFü VXQWHŸL 
RERVLW VDX VXQWHŸL VXE LQƟXHQŸD 
GURJXULORU� D DOFRROXOXL VDX D 
PHGLFDPHQWHORU�ֺ8n	PoPent	de	
neatenție	la	Iolosirea	sculei	electrice	
Soate	duce	la	rüniri	graYe�

2) PXUWDŸL HFKLSDPHQW SHUVRQDO GH 
SURWHFŸLH ŲL ĹQWRWGHDXQD SXUWDŸL 
RFKHODUL GH SURWHFŸLH�ֺPurtarea	
echipamentului personal de 
Srotecție�	cuP	ar	ƞ	Pascü	de	
SraI�	ĹncülțüPinte	de	siguranțü	
antideraSantü�	cascü	de	Srotecție	
sau	cüŲti	antiIonice�	Ĺn	Iuncție	de	
modul de folosire a sculei electrice, 
PicŲoreazü	riscul	rünirilor�

3) EYLWDŸL SXQHUHD ĹQ IXQFŸLXQH 
QHSUHYü]XWü� AVLJXUDŸL�Yü Fü VFXOD 
HOHFWULFü HVWH GHFXSODWü ĹQDLQWH 
de a o conecta la alimentarea 
FX WHQVLXQH ŲL�VDX D FRQHFWD 
DFXPXODWRUXO� D R OXD VDX D R 
WUDQVSRUWD�ֺ'acü	la	transSortarea	
sculei	electrice	Yü	țineți	degetul	Se	
coPutator	sau	dacü	conectați	scula	
electricü	Sornitü	la	aliPentarea	cu	
curent electric, acest lucru poate 
provoca accidente.
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4) �QGHSüUWDŸL VFXOHOH GH UHJODUH VDX 
FKHLD SHQWUX ŲXUXEXUL ĹQDLQWH GH 
SRUQLUHD VFXOHL HOHFWULFH�ֺO	sculü	
sau	cKeie	care	se	aƟü	Ĺntr�o	Siesü	
rotatiYü	a	sculei	electrice	Soate	duce	
la	accidentüri�

5) EYLWDŸL R SR]LŸLH DQRUPDOü D 
FRUSXOXL� AYHŸL JULMü Vü DYHŸL R 
VWDELOLWDWH EXQü ŲL SüVWUDŸL�Yü 
ĹQWRWGHDXQD HFKLOLEUXO�ֺ$stIel	Suteți	
controla	Pai	Eine	scula	electricü	Ĺn	
situații	neaŲteState�

6) PXUWDŸL ĹPEUüFüPLQWH SRWULYLWü� 
NX SXUWDŸL KDLQH ODUJL VDX 
ELMXWHULL� ÚLQHŸL SüUXO� KDLQHOH ŲL 
PüQXŲLOH GHSDUWH GH SLHVHOH ĹQ 
PLŲFDUH�ֺ+ainele	largi�	EiMuteriile	sau	
Sürul	lung	Sot	ƞ	Srinse	de	Siesele	Ĺn	
PiŲcare�

7) 'DFü SRW ƞ PRQWDWH GLVSR]LWLYH 
de aspirare sau de captare a 
SUDIXOXL� DVLJXUDŸL�Yü Fü DFHVWHD 
VXQW FXSODWH ŲL VXQW XWLOL]DWH 
FRUHFW�ֺ8tilizarea	unui	asSirator	
de	SraI	Soate	PicŲora	Sericolele	
datorate prafului.

8) NX Yü FRPSOüFHŸL ĹQWU�R IDOVü 
VLJXUDQŸü ŲL QX Yü GLVSHQVDŸL 
GH UHJXOLOH GH VLJXUDQŸü SHQWUX 
VFXOH HOHFWULFH� FKLDU GDFü VXQWHŸL 
IDPLOLDUL]DW FX VFXOD HOHFWULFü 
SULQ PXOWLSOH XWLOL]üUL�ֺ0aneYrarea	
neatentü	Soate	duce	la	rüniri	graYe	Ĺn	
decurs de câteva secunde.

8WLOL]DUHD ŲL WUDWDUHD VFXOHL HOHFWULFH
1) NX VXSUDVROLFLWDŸL VFXOD HOHFWULFü� 

)RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü GHVWLQD�
Wü OXFUüULL GYV�ֺCu	scula	electricü	
SotriYitü	lucrați	Pai	Eine	Ųi	Pai	sigur	
Ĺn	doPeniul	de	Sutere	dat�

2) NX IRORVLŸL R VFXOü HOHFWULFü DO FüUHL 
ĹQWUHUXSüWRU HVWH GHIHFW�ֺO	sculü	
electricü	care	nu	Pai	Soate	ƞ	Sornitü	
sau	oSritü	este	Sericuloasü	Ųi	treEuie	
reSaratü�

3) 6FRDWHŸL ŲWHFKHUXO GLQ SUL]ü ŲL�
VDX ĹQGHSüUWDŸL XQ DFXPXODWRU 
GHWDŲDELO ĹQDLQWH Vü HIHFWXDŸL VHWüUL 
OD DSDUDW� Vü VFKLPEDŸL VFXOHOH 
GH DGDRV VDX Vü SXQHŸL GHRSDUWH 
VFXOD HOHFWULFü�ֺ$ceste	Püsuri	de	
SreYedere	eYitü	Sornirea	neSreYüzutü	
a sculei electrice.

4) PüVWUDŸL VFXOHOH HOHFWULFH QHIRORVLWH 
GHSDUWH GH DFFHVXO FRSLLORU� NX 
OüVDŸL SHUVRDQHOH FDUH QX VXQW 
IDPLOLDUL]DWH FX VFXOD HOHFWULFü VDX 
FDUH QX DX FLWLW DFHVWH LQVWUXFŸLXQL 
Vü R IRORVHDVFü�ֺ6culele	electrice	
sunt	Sericuloase�	dacü	sunt	Iolosite	
de	cütre	Sersoane	nee[SeriPentate�

5) �QJULMLŸL FX DWHQŸLH VFXOHOH HOHFWULFH 
ŲL VFXOHOH GH DGDRV� CRQWURODŸL 
GDFü SLHVHOH PRELOH IXQFŸLRQHD]ü 
FRUHFW ŲL QX VH EORFKHD]ü� GDFü 
H[LVWü SLHVH UXSWH VDX GHWHULRUDWH 
FDUH LQƟXHQŸHD]ü IXQFŸLRQDUHD 
VFXOHL HOHFWULFH� 
Înainte de utilizarea sculei 
HOHFWULFH VROLFLWDŸL UHSDUDUHD 
SLHVHORU GHWHULRUDWH�ֺ0ulte	
accidente	ĹŲi	au	cauza	Ĺn	sculele	
electrice	Ĺntreținute	deIectuos�

6) PüVWUDŸL VFXOHOH DŲFKLHWRDUH 
DVFXŸLWH ŲL FXUDWH�ֺ6culele	
aŲcKietoare	ĹngriMite	cu	atenție	Ųi	
cu	PucKii	tüietoare	ascuțite	se	
ElocKeazü	Pai	Suțin	Ųi	sunt	Pai	uŲor	
de condus.

7) )RORVLŸL VFXOD HOHFWULFü� 
DFFHVRULLOH� VFXOHOH GH DGDRV� 
HWF� FRUHVSXQ]üWRU DFHVWRU 
LQVWUXFŸLXQL� AYHŸL ĹQ YHGHUH DLFL 
FRQGLŸLLOH GH OXFUX ŲL DFWLYLWDWHD 
GH H[HFXWDW�ֺ)olosirea	sculelor	
electrice	Sentru	alte	aSlicații	decĂt	
cele	SreYüzute	Soate	duce	la	situații	
periculoase.

8) PüVWUDŸL PĂQHUHOH ŲL VXSUDIHŸHOH 
GH SULQGHUH XVFDWH� FXUDWH ŲL IüUü 
XOHL VDX YDVHOLQü�ֺ0Ănerele	Ųi	
suSraIețele	de	Srindere	alunecoase	
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nu	SerPit	o	oSerare	sigurü	Ųi	un	
control	sigur	al	sculei	electrice	Ĺn	
situații	neSreYüzute�

Service
1) 'LVSXQHŸL UHSDUDUHD VFXOHL GYV� 

HOHFWULFH QXPDL GH FüWUH SHUVRQDO 
GH VSHFLDOLWDWH FDOLƞFDW ŲL QXPDL FX 
SLHVH GH VFKLPE RULJLQDOH�ֺAstfel 
Yü	asigurați	cü	siguranța	sculei	
electrice	se	Süstreazü�

IQGLFDŸLL GH VLJXUDQŸü VXSOLPHQWDUH
ÔFRODUL]DUH
  1u	este	SerPisü	utilizarea	Srodu�

sului	de	cütre	coSii�	CoSiii	treEuie	
suSraYegKeați	Sentru	a	nu	se	Muca	cu	
Srodusul�	Curüțarea	Ųi	Ĺntreținerea	nu	
treEuie	Iücute	de	cütre	coSii�

  Produsul	nu	treEuie	utilizat	de	
Sersoane	cu	caSacitüți	ƞzice�	
senzoriale sau mentale reduse sau 
de	Sersoane	cu	cunoŲtințe	sau	
e[Seriențü	insuƞciente�

  1u	SerPiteți	niciodatü	coSiilor	sau	
persoanelor care nu sunt familiarizate 
cu	instrucțiunile	de	Pai	sus	sü	
utilizeze produsul.

  ReglePentürile	locale	Sot	staEili	o	
liPitü	de	YĂrstü	Sentru	utilizator�

  Operatorul sau utilizatorul este 
resSonsaEil	Sentru	accidente	
sau	rüniri	ale	altor	Sersoane	sau	
deteriorarea	Eunurilor	acestora�

  Citiți	cu	atenție	instrucțiunile�	
)aPiliarizați�Yü	cu	coPenzile	Ųi	
utilizarea	corectü	a	PaŲinii�

  Produsul	nu	treEuie	utilizat	la	altitu�
dini	Pai	Pari	de	2���ּP�

PUHJüWLUHD
  �nainte	de	utilizare�	Yeriƞcați	Srodusul	

Sentru	disSozitiYe	de	Srotecție	sau	
Sürți	ale	disSozitiYului	de	tüiere	
deteriorate�	liSsü	sau	ataŲate	incorect�

  9eriƞcați	Srodusul	Ĺnainte	de	Sunerea	
Ĺn	Iuncțiune	Ųi	duSü	orice	iPSact�	
Sentru	a	Yedea	dacü	Srezintü	sePne	

de	uzurü	sau	deteriorare	Ųi	eIectuați	
reSarațiile	necesare�

  )olosiți	nuPai	caEluri	Srelungitoare	
certiƞcate	�+�599+2�)��	care	au	
o	lungiPe	Pa[iPü	de	�5ּP	Ųi	
sunt	Sroiectate	Sentru	e[terior�	
'erulați	Ĺntotdeauna	coPSlet	caElul	
Srelungitor	din	taPEurul	de	caElu	
Ĺnainte	de	utilizare�	9eriƞcați	caElul	
Srelungitor	sü	nu	Srezinte	deteriorüri	
Ųi	ĹPEütrĂnire�

  1u	conectați	un	caElu	deteriorat	la	
aliPentarea	cu	tensiune�	1u	atingeți	
un	caElu	deteriorat	Ĺnainte	de	a	ƞ	
deconectat de la alimentarea cu 
tensiune�	deoarece	Suteți	atinge	
Siese	suE	tensiune�

  �nainte	de	utilizare�	Yeriƞcați	caElul	
de	conectare	Ųi	caElul	Srelungitor	
pentru semne de deteriorare 
sau	ĹPEütrĂnire�	'acü	caElul	
este	deteriorat	Ĺn	tiPSul	utilizürii�	
deconectați�l	iPediat	de	la	rețea�	
18	$TI1G(ÚI	C$B/8/	Pi1c	Ci1'	
ACESTA NU ESTE DECONECTAT DE 
/$	R(Ú($�	1u	Iolosiți	Srodusul	dacü	
s�a	deteriorat	sau	s�a	uzat	caElul�

  Pentru	a	scoate	caElul	de	aliPentare	
din	Srizü�	ar	treEui	sü	trageți	
Ĺntotdeauna	ŲtecKer�	niciodatü	de	
caElul	de	aliPentare�

  'acü	s�a	deteriorat	caElul	de	
aliPentare�	el	treEuie	Ĺnlocuit	de	
cütre	Sroducütor�	de	cütre	serYiciul	
süu	Sentru	clienți	sau	de	cütre	o	
altü	Sersoanü	caliƞcatü	asePünütor�	
pentru a evita pericolele.

)XQFŸLRQDUHD

m A9ERTI6MENT�
u 1u	atingeți	Siese	PoEile�	

Sericuloase�	Ĺnainte	ca	Srodusul	
sü	ƞe	decuSlat	de	la	aliPentarea	
cu	tensiune�	iar	Siesele	PoEile�	
Sericuloase	sü	se	ƞ	oSrit	coPSlet�
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  Úineți	caElul	de	aliPentare	Ųi	caElul	
prelungitor departe de dispozitivul 
de	tüiere	Sentru	a	eYita	deteriorarea	
caElurilor�	ceea	ce	Soate	duce	la	
contactul cu piese sub tensiune.

  Purtați	Srotecție	Sentru	ocKi�	
ĹncülțüPinte	roEustü	Ųi	Santaloni	
lungi	Sentru	Ĺntreaga	Serioadü	de	
utilizare a produsului.

  TreEuie	eYitatü	utilizarea	Srodusului	Ĺn	
condiții	Peteorologice	neIaYoraEile�	
Ĺn	sSecial	Ĺn	caz	de	risc	de	Iulger�

  ([istü	riscul	de	rüniri	Srin	tüiere	la	
PĂini	Ųi	Sicioare�

  �ntreruSeți	utilizarea	Srodusului	dacü	
e[istü	Sersoane�	Ĺn	sSecial	coSii	sau	
aniPale	de	coPSanie	Ĺn	aSroSiere�

  8tilizați	Srodusul	nuPai	Ĺn	luPina	
zilei	sau	Ĺn	condiții	Eune	de	iluPinare	
artiƞcialü�

  Úineți	Ĺntotdeauna	PĂinile	Ųi	
picioarele departe de dispozitivul de 
tüiere�	Pai	ales	cĂnd	Sorniți	Potorul�

  1u	Ĺnlocuiți	niciodatü	disSozitiYul	de	
tüiere	nePetalic	cu	un	disSozitiY	de	
tüiere	Petalic�

  1u	Iolosiți	niciodatü	Srodusul	cu	
ecKiSaPente	de	Srotecție	sau	
caSace	deteriorate	sau	liSsü	sau	cu	
caElu	deteriorat	sau	uzat�

  (Yitați	o	Soziție	anorPalü	a	corSului�	
$sigurați	o	Soziție	sigurü�	astIel	ĹncĂt	
sü	Yü	Suteți	Penține	ecKiliErul	atunci	
cĂnd	lucrați	Se	Sante�

  0ergeți	Ĺncet�	1u	alergați	cu	
Srodusul	Ĺn	PĂnü�

  OSriți	Srodusul	iPediat	Ĺn	caz	de	
accident	sau	deIecțiune	Ĺn	tiPSul	
Iuncționürii�	Tratați	rünile	Ĺn	Pod	
coresSunzütor	sau	solicitați	asistențü	
Pedicalü�	
Consultați	secțiunea	�'eSanare�	sau	
contactați	serYice�ul	nostru	Sentru	
clienți	Sentru	Ĺnlüturarea	deIecțiunilor�

  Püstrați	caElul	Srelungitor	deSarte	
de	Siese	PoEile�	Sericuloase�	Sentru	
a	eYita	deteriorarea	caElurilor	care	
Sot	SroYoca	contactul	cu	Siesele	suE	
tensiune.

  'acü	s�a	deteriorat	sau	s�a	Ĺncurcat	
caElul	de	aliPentare	Ĺn	tiPSul	
utilizürii�	oSriți	iPediat	Srodusul	
Ųi	scoateți	ŲtecKerul	din	Srizü	
pentru a deconecta produsul de la 
alimentarea cu tensiune.

  8tilizați	un	disSozitiY	de	Srotecție	
contra	curenților	YagaEonzi	cu	un	
curent	de	declanŲare	de	cel	Pult	
3�ּP$�

  1u	Iolosiți	accesorii	care	nu	au	Iost	
recomandate de Parkside. Aceasta 
poate duce la electrocutare sau 
incendiu.

  'ecuSlați	Ĺntotdeauna	Srodusul	de	
la	aliPentarea	cu	tensiune	�adicü	
scoateți	ŲtecKerul	din	Srizü��
– dacü	Srodusul	este	

nesupravegheat;
– Ĺnainte	de	a	ĹndeSürta	ElocaMele�
– Ĺnainte	de	a	Yeriƞca�	curüța	sau	

utiliza produsul;
– duSü	ce	ați	loYit	un	corS	strüin�
– dacü	Srodusul	ĹnceSe	sü	YiEreze	
neoEiŲnuit	de	Suternic�

  'acü	Srodusul	ĹnceSe	sü	YiEreze	
neoEiŲnuit	de	Suternic�	este	necesarü	
o	Yeriƞcare	iPediatü�
– Cüutați	sePne	de	deteriorare�
– )aceți	reSarațiile	necesare	la	

piesele deteriorate.
– Cüutați	Siese	slüEite	Ųi	strĂngeți�le�

  $sigurați�Yü	Ĺntotdeauna	cü	
descKiderile	de	Yentilație	nu	conțin	
oEiecte	strüine�

MHQWHQDQŸD ŲL GHSR]LWDUHD
  'ecuSlați	Srodusul	de	la	aliPentarea	

cu	tensiune	�adicü	scoateți	ŲtecKerul	
din	Srizü��	Ĺnainte	de	a	eIectua	lucrüri	
de	Ĺntreținere	sau	curüțare�
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  )olosiți	nuPai	Siese	de	scKiPE	Ųi	
accesorii	disSoniEile	de	la	Sroducütor	
Ųi	recoPandate	de	acesta�

  9eriƞcați	Ųi	Ĺntrețineți	Srodusul	Ĺn	
Pod	regulat�	6olicitați	reSararea	
Srodusului	nuPai	Ĺntr�un	atelier	
autorizat.

  'acü	nu	utilizați	Srodusul�	nu�l	lüsați	
la	ĹndePĂna	coSiilor�

  $sigurați�Yü	cü	descKiderile	de	
Yentilație	nu	conțin	Pizerie�

'LPLQXDUHD YLEUDŸLLORU ŲL D ]JRPRWXOXL
/iPitați	durata	de	utilizare�	Iolosiți	
regiPuri	de	lucru	cu	YiErații	Ųi	zgoPote	
reduse	Ųi	Surtați	ecKiSaPentul	Sersonal	
de	Srotecție	Sentru	a	reduce	eIectele	
YiErațiilor	Ųi	a	zgoPotului�

8rPütoarele	Püsuri	aMutü	la	diPinuarea	
riscurilor	deterPinate	de	zgoPot	Ųi	
YiErații�

  )olosiți	Srodusul	nuPai	conIorP	
destinației	sale	Ųi	aŲa	cuP	este	
descris	Ĺn	aceste	instrucțiuni�

  $sigurați�Yü	cü	Srodusul	este	Ĺn	stare	
Eunü	Ųi	este	Eine	Ĺntreținut�

  )olosiți	sculele	de	adaos	corecte	
Sentru	acest	Srodus	Ųi	asigurați�Yü	
cü	acestea	sunt	Ĺn	stare	SerIectü�

  Úineți	Srodusul	Ĺn	siguranțü	de	
PĂnere/suSraIețele	de	aSucare�

  �ntrețineți	Srodusul	conIorP	
instrucțiunilor	Ųi	aYeți	griMü	sü	e[iste	
o	gresare	suƞcientü	�acolo	unde	este	
aSlicaEil��

  Planiƞcați	Srocesul	de	lucru	Ĺn	
aŲa	Iel	ĹncĂt	sü	distriEuiți	Iolosirea	
Sroduselor	cu	YiErații	Suternice	Se	o	
Serioadü	Pai	Pare	de	tiPS�

CRPSRUWDPHQWXO ĹQ FD] GH QHFHVLWDWH
)aPiliarizați�Yü	cu	utilizarea	acestui	
Srodus	cu	aMutorul	acestor	instrucțiuni	de	
utilizare�	Rețineți	indicațiile	de	siguranțü	
Ųi	resSectați�le	neaSürat�	$ceasta	aMutü	
la	eYitarea	riscurilor	Ųi	Sericolelor�

  /a	Iolosirea	acestui	Srodus	ƞți	
Ĺntotdeauna	atent	Sentru	a	Sutea	
recunoaŲte	Ųi	trata	Sericolele	din	
tiPS�	InterYenția	raSidü	Soate	eYita	
rünirile	graYe	Ųi	SaguEele	Pateriale�

  �n	cazul	oricürui	deIect	de	
Iuncționare�	oSriți	Srodusul	Ųi	
decuSlați�l	de	la	aliPentarea	cu	
tensiune�	'isSuneți	Yeriƞcarea	Ųi	
eYentual	reSararea	acestuia	de	cütre	
un	sSecialist	caliƞcat�	Ĺnainte	de	a�l	
Sune	din	nou	Ĺn	Iuncțiune�

Riscuri reziduale
  CKiar	dacü	Iolosiți	acest	Srodus	

conIorP	SrescriSțiilor�	e[istü	
Ĺntotdeauna	riscuri	rePanente�	�n	
Iuncție	de	Podul	constructiY	Ųi	
Podel�	Sot	sü	aSarü	urPütoarele	
Sericole�
– Rüniri	Srin	tüiere�
– Pierderea	auzului	dacü	nu	lucrați	
cu	cüŲti	antiIonice�

– �PEolnüYiri	care	rezultü	din	
treSidațiile	PĂinii�Erațului�	dacü	
Srodusul	este	Iolosit	o	Serioadü	
lungü	de	tiPS�	sau	nu	este	condus	
Ųi	Ĺntreținut	corect�

IN'ICAÚIE
u �n	tiPSul	Iuncționürii�	acest	Srodus	

creeazü	un	cĂPS	electroPagnetic�	
�n	anuPite	ĹPSreMurüri�	acest	
cĂPS	Soate	inƟuența	iPSlanturile	
Pedicale	SasiYe	sau	actiYe�	
Pentru	a	reduce	Sericolul	rünirilor	
graYe	sau	Portale�	recoPandüP	
ca persoanele cu implanturi 
Pedicale	sü	consulte	Pedicul	Ųi	
Sroducütorul	iPSlantului	Pedical	
Ĺnainte	de	a	Iolosi	Srodusul�
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� Înainte de prima utilizare
� Despachetarea produsului
1. 6coateți	Srodusul	din	aPEalaM	Ųi	

ĹndeSürtați	toate	Paterialele	de	
aPEalare	Ųi	Ioliile	de	Srotecție�

2. 9eriƞcați	dacü	toate	coPSonentele	
sunt	Srezente	Ųi	dacü	YoluPul	liYrürii	
descris	este	coPSlet	�Yezi	֙9oluPul	
liYrürii֛��

3. 9eriƞcați	dacü	Srodusul	Ųi	toate	
coPSonentele	sunt	Ĺn	stare	Eunü�	
'acü	constatați	o	deteriorare	sau	
un	deIect�	nu	utilizați	Srodusul�	ci	
Srocedați	aŲa	cuP	este	descris	Ĺn	
caSitolul	֙Garanție֛�

� Montarea
CDSDFXO GH SURWHFŸLH �ƞJ� %�
1. $Ųezați	caSacul	de	Srotecție [9] pe 

capul motorului [�].
2. )i[ați	caSacul	de	Srotecție [9] cu 

2ּŲuruEuri	Ĺn	cruce [
].

EWULHUXO GH GLVWDQŸDUH
1. 'esIaceți	etrierul	de	distanțareּ [�].
2. Introduceți	cele	douü	caSete	

deschise ale etrierului de 
distanțare [�]	Ĺn	locurile	de	Srindere	
laterale de pe capul inferior al 
motorului [�].

3. (trierul	de	distanțareּ [�] se 
ElocKeazü	Ĺn	2ּSoziții�

MĂQHUXO VXSOLPHQWDU �ƞJ� C�
1. 6lüEiți	Ųi	scoateți	ŲuruEul	Siulița	

SrePontatü [�] Ųi	ŲuruEul	
mânerului [�] de la mânerul 
suplimentar [�].

2. Trageți	caSetele	PĂnerului	
suplimentar [�] Ųi	glisați�le	Seste	
suportul mânerului [�].

3. �nŲuruEați	PĂnerul	suSliPentar [�] cu 
ŲuruEul	PĂnerului [�]	Ųi	Siulițele [�].

� Operarea
m PRECA8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u 1u	Iolosiți	Srodusul	Iürü	caSacul	

de	Srotecție [9].
u Purtați	Kaine	adecYate�	Srotecție	

Sentru	ocKi	Ųi	urecKi�
u $sigurați�Yü	cü	Srodusul	este	

Iuncțional	Ĺnainte	de	ƞecare	
utilizare.

u 1u	Elocați	ĹntreruSütorul	Sornit/
oSrit [ּ2]�	'uSü	eliEerarea	
ĹntreruSütorului	Sornit/oSrit�	
Potorul	treEuie	sü	ƞe	oSrit�	'acü	
ĹntreruSütorul	Sornit/oSrit	este	
deteriorat�	nu	continuați	sü	utilizați	
produsul.

IN'ICAÚIE
u ResSectü	reglePentürile	locale	

SriYind	Srotecția	ĹPSotriYa	
zgomotului.

� Pornirea/oprirea
m PRECA8ÚIE� RLVF GH UüQLUL ŲL GH 

GHWHULRUüUL PDWHULDOH�
u $sigurați�Yü	o	Soziție	sigurü	Ųi	țineți	

Srodusul	IerP	cu	aPEele	PĂini	Ųi	
la	distanțü	de	SroSriul	corS�	

u $Yeți	griMü	Ĺnainte	de	Sornire	ca	
Srodusul	sü	nu	atingü	oEiecte�

u 'uSü	oSrirea	Srodusului�	EoEina	
cu	ƞr [�]	se	Pai	PiŲcü	un	tiPS�	
/üsați	EoEina	cu	ƞr	sü	se	oSreascü	
complet.

u Úineți	PĂinile	Ųi	Sicioarele	la	
distanțü	sigurü	de	EoEina	cu	ƞr [�].
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IN'ICAÚIE
u )irul	de	tüiere	este	Ĺnnodat	la	

capete atunci când este livrat 
Sentru	siguranța	transSortului�	)irul	
duElu	coPSlet	autoPat	aMusteazü	
lüțiPea	de	tüiere	la	SriPa	Sornire�	
iar	caSetele	Ĺnnodate	sunt	tüiate	
autoPat	la	cuțitul	Sentru	ƞr [	].

u Produsul	nu	Soate	ƞ	coPutat	Ĺn	
utilizarea	continuü�

u (liEerați	Ĺn	Pod	regulat	EoEina	cu	
ƞr [�]	de	resturi	de	iarEü�	astIel	
ĹncĂt	eIectul	de	tüiere	sü	nu	ƞe	
afectat.

�)LJ� E�

1. )orPați	o	Euclü	de	la	caSütul	
caElului	Srelungitor�	Introduceți	
Eucla	Srin	descKiderea	de	Se	
mânerul superior [1] Ųi	atĂrnați�o	Ĺn	
descürcarea	de	tensiune [4].

2. CuSlați	Srodusul	la	aliPentarea	cu	
tensiune.

3. $Yeți	griMü	de	o	Eunü	staEilitate	Ųi	
țineți	IerP	Srodusul	cu	aPEele	PĂini�	
1u	aŲezați	carcasa	Sentru	EoEinü [�]
pe sol.

4. Pornirea:	Úineți	aSoi	aSüsat	
ĹntreruSütorul	Sornit/oSritּ [2].

5. Oprirea:	(liEerați	ĹntreruSütorul	
Sornit/oSritּ [2].

� 6HWüUL
�)LJ� )�

AMXVWDUHD PĂQHUXOXL VXSOLPHQWDU
Puteți	Slasa	PĂnerul	suSliPentar [�]
Ĺn	Soziții	diIerite�	Reglați	PĂnerul	
suSliPentar	astIel	ĹncĂt	carcasa	Sentru	
EoEinü [�]	sü	ƞe	uŲor	Ĺnclinatü	Ĺnainte	Ĺn	
Soziția	de	lucru�

6lüEiți	Siulița [�] Ųi	reglați	PĂnerul	
suplimentar [�]	Ĺn	Soziția	doritü�	
6trĂngeți	din	nou	Siulița�

RHJODUHD ĹQüOŸLPLL
ÚeaYa	telescoSicü [7]	Yü	SerPite	sü	reglați	
Srodusul	la	PüriPea	dYs�	indiYidualü�

6lüEiți	PanŲonul	ƞletat [6] prin 
rotire	Ĺn	direcțiaּ �	$duceți	țeaYa	
telescoSicü [ּ7]	la	lungiPea	doritü�	
6trĂngeți	PanŲonul	ƞletat	Srin	rotire	
Ĺn	direcțiaּ .

AMXVWDUHD XQJKLXOXL GH WüLHUH
Cu	un	ungKi	de	tüiere	Podiƞcat�	Suteți	
tunde	iarEa	Ųi	Ĺn	locuri	inaccesiEile�	cuP	
ar	ƞ	suE	Eünci	Ųi	SroePinențe	de	Serete�

$Süsați	Eutonul [8] de pe carcasa 
Potorului	Ųi	Ĺnclinați	țeaYa	
telescoSicü [7]�	6unt	SosiEile	
6ּSoziții�

AMXVWDUHD SLHVHL PĂQHUXOXL
Piesa mânerului [�]	Soate	ƞ	rotitü	cu	��؃�

$Süsați	züYorul [5]	Ĺn	sus	Ųi	rotiți	
piesa mânerului [�]�	SĂnü	cĂnd	se	
ƞ[eazü	Ĺn	Soziția	doritü�

AMXVWDUHD HWULHUXOXL GH GLVWDQŸDUH 
�SURWHFŸLD SHQWUX ƟRUL�
(trierul	de	distanțare [�]	ține	Slantele	Ųi	
tulSinile	care	nu	treEuie	tüiate	deSarte	de	
disSozitiYul	de	tüiere�

�PSingeți	etrierul	de	distanțare [�]	Ĺn	
Iațü�	'acü	etrierul	de	distanțare	nu	
este	necesar�	ĹPSingeți�l	ĹnaSoi	Ĺn	
Soziția	de	Sarcare�

PUHOXQJLUHD ƞUHORU GH WüLHUH

IN'ICAÚIE
u Controlați	Ĺn	Pod	regulat	ƞrul	

de	tüiere	dacü	are	deteriorüri�	
$sigurați�Yü	cü	ƞrul	de	tüiere	
Srezintü	lungiPea	sSeciƞcatü	de	
cuțitul	Sentru	ƞr [	].

  Produsul este echipat cu un 
disSozitiY	coPSlet	autoPat	cu	ƞr	
duElu�
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  )iletele	se	Srelungesc	autoPat	la	
ƞecare	Sornire�	Pentru	ca	disSozitiYul	
autoPat	de	Srelungire	a	ƞrului	sü	
Iuncționeze	corect�	EoEina	cu	ƞr [�]
treEuie	sü	se	ƞ	oSrit	Ĺnainte	de	a	
porni din nou produsul.

  'acü	ƞrele	sunt	inițial	Pai	lungi	
decĂt	cercul	de	tüiere�	acestea	sunt	
scurtate	autoPat	la	lungiPea	corectü	
de	cütre	cuțitul	Sentru	ƞr [	]	�ƞg�ּ'��

o 'DFü QX VXQW YL]LELOH FDSHWHOH GH 
ƞU�	�nlocuiți	EoEina	cu	ƞr [�]	�Yezi	
֙�nlocuirea	EoEinei	cu	ƞr֛��

o 6HWDUHD PDQXDOü D OXQJLPLL ƞUXOXL�
– 'ecuSlați	Srodusul	de	la	

alimentarea cu tensiune.
– $Süsați	Eutonul	de	Elocare [�], 
eliEerați�l	din	nou	Ųi	scoateți	
caSetele	ƞrului	un	Sic�	ReSetați	
acest	Sroces	SĂnü	cĂnd	caSütul	
ƞrului	iese	uŲor	deasuSra	cuțitului	
Sentru	ƞr [	].

� IQGLFDŸLL GH OXFUX
m A9ERTI6MENT� RLVF GH UüQLUH�
u 1u	tüiați	iarEa	udü	sau	uPedü�
u Înainte de a porni produsul, 

asigurați�Yü	cü	EoEina	cu	ƞr [�] nu 
este	Ĺn	contact	cu	Sietre�	Poloz	
sau	alte	corSuri	strüine�

u Porniți	Srodusul	Ĺnainte	de	a	Yü	
aSroSia	de	iarEa	care	urPeazü	sü	
ƞe	tüiatü�

u 1u	suSrasolicitați	Srodusul	Ĺn	
tiPSul	Iuncționürii�

u (Yitați	contactul	cu	oEstacole	
�Sietre�	ziduri�	garduri	din	ŲiSci�	
etc���	�n	caz	contrar�	EoEina	cu	
ƞr [�]	se	uzeazü	raSid�

u (Yitați	utilizarea	Srodusului	Se	
YrePe	rea�	Ĺn	sSecial	Ĺn	caz	de	
pericol de fulger.

m A9ERTI6MENT� RLVF GH UüQLUH�
u 1u	selectați	Sentru	PĂnerul	

suplimentar [�]	o	Soziție	care	
este prea aproape de mâner 
superior [1]�	�n	caz	contrar�	nu	Yeți	
Sutea	controla	Srodusul	Ĺn	Pod	
coresSunzütor�

� TüLHUHD LHUELL

H

o Tüiați	iarEa	EalansĂnd	Srodusul	la	
dreaSta	Ųi	la	stĂnga�

o Tüiați	Ĺncet	Ųi	Pențineți	Srodusul	la	
tüiere	cu	cercul	de	tüiere	Saralel	cu	
solul.

o Tüiați	iarEa	lungü	Ĺn	straturi	de	sus	
Ĺn	Mos�

RHJODMH SHQWUX WXQGHUHD JD]RQXOXL
  Piesa	PĂnerului [ּ�]�	�؃	�ƞg�ּ)ּ )
  8ngKi	de	tüiere�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  (trier	de	distanțare [ּ�]	la	neYoie�	Ĺn	

Soziție	de	Sarcare/descKis	�ƞg�ּ)ּ )

� TXQGHUHD PDUJLQLORU 
gazonului

�)LJ� *�

m PRECA8ÚIE� RLVF GH UüQLUH�
u �n	tiPSul	lucrului�	țineți	Srodusul	

astIel	ĹncĂt	caSacul	de	Srotecție [9]
sü	Yü	SroteMeze	de	disSozitiYul	de	
tüiere�
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RHJODMH SHQWUX WXQGHUHD PDUJLQLORU 
gazonului
Pentru a tunde marginile gazonului, 
gKidați	Ĺncet	Srodusul	de�a	lungul	
marginilor gazonului.

  Piesa	PĂnerului [ּ�]�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  8ngKi	de	tüiere�	��؃	�ƞg�ּ)ּ )
  (trier	de	distanțare [ּ�]	Ĺn	Soziția	de	

parcare

� RHPHGLHUHD GHIHFŸLXQLORU
PUREOHPü CDX]ü SRVLELOü AFŸLXQH
Produsul nu 
SorneŲte�	

�ntreruSütorul	Sornit/oSrit [2]
este defect.

Contactați	serYiciul	nostru	de	
clienți	Sentru	a	reSara	Srodusul�

Motorul este defect.
Produsul 
Iuncționeazü	cu	
ĹntreruSeri�

Contact	intern	slüEit�
�ntreruSütorul	Sornit/oSrit [2]
este defect.

Produsul	creeazü	
YiErații	Suternice	
Ųi	zgoPote	
puternice.

'isSozitiYul	de	tüiere	este	
murdar.

Curüțați	disSozitiYul	de	tüiere	
�Yeziּ֙Curüțarea֛��

Motorul este defect. Contactați	serYiciul	nostru	de	
clienți	Sentru	a	reSara	Srodusul�

Rezultatul	tüierii	
este prost.

BoEina	cu	ƞr [�] nu are 
suƞcient	ƞr	de	tüiere�

'acü	este	necesar�	Srelungiți	ƞrul	
de	tüiere	�consultați	֙Prelungirea	
ƞrelor	de	tüiere֛��
�nlocuiți	EoEina	cu	ƞr [�]	�Yezi	
֙�nlocuirea	EoEinei	cu	ƞr���

)irele	de	tüiere	nu	sunt	
gKidate	Ĺn	aIara	EoEinei	
cu	ƞr [�] sau sunt ghidate 
numai pe o parte.

1. 6coateți	EoEina	cu	ƞr [�].
2. Introduceți	ƞrul	de	tüiere	

Srin	ocKiurile	Sentru	ieŲirea	
ƞrului [�]	sSre	e[terior�

3. 0ontați	la	loc	EoEina	cu	ƞr [�].

� CXUüŸDUH ŲL ĹQWUHŸLQHUH
m A9ERTI6MENT� RLVF GH UüQLUH�

OSriți	Ĺntotdeauna	Srodusul�	
decuSlați�l	de	la	aliPentarea	
cu	tensiune	Ųi	lüsați�l	sü	se	
rüceascü	Ĺnainte	de	a	eIectua	
lucrüri	de	insSecție�	Ĺntreținere	
Ųi	curüțare�

m A9ERTI6MENT� RLVF GH UüQLUH�
u Risc	de	YütüPare	din	cauza	

Sieselor	PoEile�	Sericuloase�

m PRECA8ÚIE�
u Toate	lucrürile	de	Ĺntreținere	Ųi	

reSarații	care	nu	sunt	descrise	Ĺn	
acest	Panual�	$dresați�Yü	unui	
centru de service autorizat sau 
unei	Sersoane	caliƞcate	siPilar	
Sentru	a	Yeriƞca	Ųi	reSara	Srodusul�	
8tilizați	nuPai	Siese	originale�

IN'ICAÚIE
u (Iectuați	Ĺn	Pod	regulat	

urPütoarele	lucrüri	de	curüțare	Ųi	
Ĺntreținere�	$cest	lucru	asigurü	o	
utilizare	Ĺndelungatü	Ųi	ƞaEilü�
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� CXUüŸDUHD
m A9ERTI6MENT� RLVF GH 

HOHFWURFXWDUH�
u 1u	SulYerizați	Srodusul	Ĺn	aSü	Ųi	nu	

Ĺl	scuIundați	niciodatü	Ĺn	aSü�

m A9ERTI6MENT� RLVF GH UüQLUH�
u )iți	atenți	cu	cuțitul	Sentru	ƞr [	].

Cuțitul	Sentru	ƞr	Soate	SroYoca	
rüni	graYe	Srin	tüiere�

IN'ICAÚIE
u 1u	Iolosiți	detergenți�	resS�	

solYenți�	$ceŲtia	Sot	deteriora	
ireSaraEil	Srodusul�

o Püstrați	curate	Iantele	de	Yentilație�	
carcasa	Potorului	Ųi	PĂnerele	
Srodusului�	8tilizați	o	cĂrSü	uPedü	
sau o perie.

o (liEerați	de	iarEü	Ųi	SüPĂnt	caSacul	
de	Srotecție [9] Ųi	disSozitiYul	de	
tüiere	duSü	ƞecare	oSerație	de	tüiere�

� �QWUHŸLQHUHD
o 9eriƞcați	Srodusul	Ĺnainte	de	ƞecare	

utilizare	Sentru	deIecte	YiziEile�	
cuP	ar	ƞ	Siese	slüEite�	uzate	sau	
deteriorate.

o 9eriƞcați	caSacele	Ųi	disSozitiYele	de	
Srotecție	cu	SriYire	la	deteriorüri	Ųi	
Soziție	corectü�	�nlocuiți�le	dacü	este	
cazul.

� �QORFXLUHD ERELQHL FX ƞU
�)LJ� '�

IN'ICAÚIE
u 6ensul	corect	de	ĹnIüŲurare	a	

EoEinei	cu	ƞr [�]	este	sSeciƞcatü	
Ĺn	carcasa	Sentru	EoEinü [�] Ųi	Se	
EoEina	cu	ƞr	ĹnsüŲi�

IN'ICAÚIE
u 9eriƞcați	cuțitul	Sentru	ƞr [	].

1u	utilizați	niciodatü	Srodusul	
Iürü	cuțitul	Sentru	ƞr	sau	cu	
un	cuțit	Sentru	ƞr	deIect�	'acü	
s�a	deteriorat	cuțitul	Sentru	ƞr�	
adresați�Yü	serYiciului	nostru	
Sentru	clienți�

u Puteți	utiliza�	de	asePenea�	ƞre	
din	coPerț�	disSoniEile	la	EricolaM	
Sentru	a	reutiliza	EoEinele	goale�	
�Yezi	֙'ate	teKnice֚��	'irecția	de	
ĹnIüŲurare	este	aƞŲatü	Se	EoEina	
cu	ƞr [�].

1. 6coateți	ŲtecKerul	din	Srizü�
2. 'escKideți	carcasa	Sentru	EoEinü [�]

aSüsĂnd	siPultan	cele	douü	
deElocüri [
] de pe carcasa pentru 
EoEinü�

3. 6coateți	caSacul	carcasei	Sentru	
EoEinü [�] Ųi	scoateți	EoEina	cu	
ƞr [�].

4. �PSingeți	caSetele	ƞrului	noii	EoEine	
cu	ƞr	aIarü	din	Iante [�].

5. Introduceți	noua	EoEinü	cu	ƞr	Ĺn	
carcasa	Sentru	EoEinü [�]. Partea 
EoEinei	cu	ƞr�	Se	care	este	indicatü	
de	sügeți	direcția	de	deSlasare�	
treEuie	sü	ƞe	YiziEilü	duSü	
introducere.

6. Introduceți	cele	douü	caSete	ale	
ƞrului	Srin	ocKiurile	Sentru	ieŲirea	
ƞrului	aŲezate	Iațü	Ĺn	Iațü [�].

7. $Ųezați	la	loc	caSacul	Se	carcasa	
Sentru	EoEinü [�]�	$sigurați�Yü	
cü	deElocürile [
] de pe capac se 
SotriYesc	e[act	Ĺn	degaMürile	carcasei	
Sentru	EoEinü�	'eElocürile	se	
ElocKeazü	cu	zgoPot�

8. Trageți	uŲor	de	caSetele	ƞrului	Ųi	
aSüsați	de	Pai	Pulte	ori	Eutonul	de	
Elocare [�]	SĂnü	cĂnd	caSetele	ƞrului	
ies	cca�	�ּcP	deasuSra	cuțitului	
Sentru	ƞr [	].
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� TUDQVSRUWXO
o TransSortați	Srodusul	oSrit	cu	

o	PĂnü	Se	PĂnerul	suSerior [1]
Ųi	cu	cealaltü	PĂnü	Se	PĂnerul	
suplimentar [�].

o �ndreStați	unitatea	de	tüiere	sSre	
sol�	$stIel	eYitați	sü	intrați	Ĺn	contact	
cu	unitatea	de	tüiere	Ĺn	tiPSul	
transportului.

� Piese de schimb/accesorii
  Piese	de	scKiPE	coPSatiEile	Sentru	

acest	Srodus	Suteți	acKiziționa	de	
la	ZZZ�OStiPe[�6KoS�coP�	Pentru	
coPanda	dYs��	țineți	la	ĹndePĂnü	
nuPürul	de	coPandü�	CoPenzile	
Sot	ƞ	Slasate	Ųi	Srocesate	nuPai	
online�	'acü	nu	sunteți	sigur	de	unde	
Suteți	cuPSüra	Siese	coPSatiEile�	
adresați�Yü	serYiciului	nostru	Sentru	
clienți�

PR]LŸLH Descriere NXPüU GH 
FRPDQGü

[�] BoEinü	cu	ƞr 947187601

[�]

Etrier de 
distanțare	
�Srotecție	
Sentru	Ɵori�

947187602

[�] & [�]
& [�]

Piulițü	�ŲuruE	
al mânerului 
– mâner 
suplimentar) 
& Mâner 
suplimentar 
		ÔuruE	al	
mânerului 
�PĂner	
suplimentar)

947187603

[9]
Capac de 
Srotecție 947187604

� Depozitarea
o Püstrați	Srodusul	Ĺntr�un	loc	uscat	Ųi	

nu	la	ĹndePĂna	coSiilor�

o 1u	aŲezați	Srodusul	Se	caSacul	de	
Srotecție [9]�	$tĂrnați	Srodusul	de	
mânerul superior [1]�	astIel	ĹncĂt	
caSacul	de	Srotecție	sü	nu	atingü	
alte	oEiecte�	([istü	riscul	ca	caSacul	
de	Srotecție	sü	se	deIorPeze	Ųi�	
astIel�	sü�Ųi	scKiPEe	diPensiunile	Ųi	
SroSrietüțile	de	siguranțü�

� �QOüWXUDUH
$PEalaMul	este	Srodus	din	Paterial	
ecologice	care	Sot	ƞ	eliPinate	la	
punctele locale de reciclare.

ResSectați	ParcaMul	Paterialelor	
de	aPEalaM	Sentru	eliPinarea	
deŲeurilor�	acestea	sunt	Parcate	
de	aEreYierile	�a�	Ųi	ciIrele	�E�	cu	
urPütoarea	sePniƞcație�	�֑��	
Slastice/2�֑22�	KĂrtie	Ųi	carton/
��֑���	suEstanțe	de	cone[iune�

Produsul:
Puteți	oEține	inIorPații	desSre	
SosiEilitüțile	de	eliPinare	a	
Srodusului	de	la	adPinistrația	
localü�
Pentru a proteja mediul 
ĹnconMurütor	nu	eliPinați	
produsul	duPneaYoastrü	la 
gunoiul menajer atunci când nu 
mai poate	ƞ	Iolosit�	ci	Sredați�l
la un punct de	colectare�	9ü	
puteți	inIorPa	cu	SriYire la 
punctele de colectare	Ųi	orarul	
acestora de la administrați	
coPSetentü�

� *DUDQŸLH
Produsul	a	Iost	IaEricat	cu	atenție�	
conform unor standarde stricte de 
calitate	Ųi	Yeriƞcat	tePeinic	Ĺnainte	de	
liYrare�	�n	caz	de	deIecțiuni	de	Paterial	
sau	de	IaEricație	aYeți	dreSturi	legale	
Iațü	de	YĂnzütorul	Srodusului�	'reSturile	
duPneaYoastrü	legale	nu	sunt	liPitate	Ĺn	
niciun	Iel	de	garanția	Penționatü	Pai	Mos�



39RO

Garanția	Sentru	aceste	Srodus	este	
3ּani	ĹnceSĂnd	de	la	data	acKiziției�	
'urata	garanției	ĹnceSe	la	data	acKiziției�	
Püstrați	cKitanța	originalü	la	un	loc	sigur�	
deoarece acest document este necesar 
Sentru	doYada	acKiziției�	

Toate	deIecțiunile	sau	deteriorürile	
care	sunt	deMa	e[istente	la	PoPentul	
acKiziției�	treEuie	anunțate	iPediat	duSü	
despachetarea produsului.

'acü	Ĺn	decurs	de	3ּani	de	la	acKiziția	
produsului apare un defect de material 
sau	de	IaEricație�	Yü	reSarüP	sau	
ĹnlocuiP	gratuit	Srodusul	la	alegerea	
noastrü�	'urata	de	garanție	nu	se	
SrelungeŲte	duSü	aSroEarea	unei	cerințe	
de	garanție�	$ceasta	este	YalaEil	Ųi	
Sentru	Siesele	scKiPEate	Ųi	reSarate�

$ceastü	garanție	se	stinge	dacü	
produsul este deteriorat, utilizat sau 
Ĺntreținut	Ĺn	Pod	necoresSunzütor�

Garanția	acoSerü	deIectele	de	Paterial	
Ųi	de	Sroducție�	$ceastü	garanție	
nu	acoSerü	Siesele	coPSonente	ale	
Srodusului�	care	Srezintü	urPe	norPale	
de	uzurü	Ųi	care	sunt	considerate	Siese	
de	scKiPE	�de	e[��	Eaterii�	acuPulatoare�	
Iurtunuri�	cartuŲe	de	YoSsea�	Ųi	nici	
deteriorürile	la	niYelul	Sieselor	casante�	
de	e[ePSlu	ĹntreruSütoare	sau	Siese	
IaEricate	din	sticlü�

TiPSul	de	neIuncționare	din	cauza	
liSsei	de	conIorPitate	aSürute	
Ĺn	cadrul	terPenului	de	garanție	
SrelungeŲte	terPenul	de	garanție	
legalü	de	conIorPitate	Ųi	cel	al	
garanției	coPerciale	Ųi	curge�	duSü	
caz, din momentul la care a fost 
adusü	la	cunoŲtința	YĂnzütorului	liSsa	
de conformitate a produsului sau 
din	PoPentul	Srezentürii	Srodusului	
la	YĂnzütor/unitatea	serYice	SĂnü	la	
aducerea	Srodusului	Ĺn	stare	de	utilizare	
norPalü	Ųi�	resSectiY�	al	notiƞcürii	Ĺn	
scris	Ĺn	Yederea	ridicürii	Srodusului	

sau	Sredürii	eIectiYe	a	Srodusului	cütre	
consumator.

Produsele	de	Iolosințü	Ĺndelungatü	care	
Ĺnlocuiesc	Srodusele	deIecte	Ĺn	cadrul	
terPenului	de	garanție	Yor	Eeneƞcia	de	
un	nou	terPen	de	garanție	care	curge	de	
la	data	SrescKiPEürii	Srodusului�

� MRGXO GH GHVIüŲXUDUH ĹQ FD] 
GH JDUDQŸLH

Pentru a putea asigura o procesare 
raSidü	a	cererii	duPneaYoastrü�	Yü	
rugüP	sü	urPați	urPütoarele	indicații�

9ü	rugüP	sü	țineți	la	ĹndePĂnü	
Eonul	de	casü	Ųi	nuPürul	articolului	
�I$1ּ471876_2407�	ca	doYadü	Sentru	
acKiziția	duPneaYoastrü�

9ü	rugüP	sü	luați	nuPürul	de	Srodus	de	
Se	Slücuța	cu	tiSul	de	construcție	de	Se	
produs, gravura de pe produs, pagina 
SrinciSalü	a	instrucțiunii	de	utilizare	�Mos�	
stânga) sau de pe spatele sau fundul 
produsului.

�n	cazul	Ĺn	care�	aSar	erori	de	Iuncționare	
sau	alte	deIecțiuni�	contactați	Pai	
ĹntĂi	Srin	teleIon	sau	Srin	e�Pail, 
deSartaPentul	de	serYice	Penționat	Ĺn	
continuare.

'uPneaYoastrü	Suteți	sü	e[Sediați	
atunci	un	Srodus	considerat	ca	ƞind	
deIect�	adüugĂnd	cKitanța	de	Slatü	
�Eonul	de	casü�	Ųi	PenționĂnd�	Ĺn	ce	
constü	deIecțiunea	Ųi	cĂnd	a	aSürut	
aceasta�	Iürü	cKeltuieli	SoŲtale�	la	adresa	
de	serYice	coPunicatü�



40 RO

La SarNside�di\�coP	Suteți	sü	Yedeți	
Ųi	sü	descürcați	acest	Panual	Ųi	Pulte	
altele�	Cu	acest	cod	4R	aMungeți	direct	
la SarNside�di\�coP�	6electați	țara	
duPneaYoastrü	Ųi	cüutați	Panualele	
de	utilizare	Srin	Potorul	de	cüutare�	
'acü	introduceți	nuPürul	de	articol	
�I$1�ּ471876_2407	aMungeți	la	
manualul de utilizare pentru articolul 
duPneaYoastrü�

� Service
6HUYLFH RRPĂQLD
Tel��	 	�������23�
(�0ail�	 	oZiP#lidl�ro
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�     'HFODUDŸLD 8E GH FRQIRUPLWDWH

 

Numărul de model: 

Nr./Părți










Nr./Părți


Nivel de putere acustică măsurat pe un echipament reprezentativ pentru acest tip :  93.1 dB(A)
Nivel de putere acustică garantat pentru acest echipament:  96 dB(A) 

Deținătorul documentației tehnice: 

Semnat pentru și în numele:

Prezenta declarație de conformitate este emisă pe răspunderea exclusivă a producătorului.

Traducerea originalului declarației de conformitate

 
>   

 

Procedura de evaluare a conformității/numele și adresa organismului notificat, dacă este cazul: Annex VI, TÜV SÜD 


DECLARAȚIA UE DE CONFORMITATE   



Obiectul declarației descris mai sus este in conformitate cu legislația relevantă de armonizare a Uniunii:

Trimiteri la standardele armonizate sau trimiteri la la alte specificații tehnice relevante  în legătură cu care se declară 


Obiectul declarației descris mai sus este conform Directivei 2011/65/UE a Parlamentului European și a Consiliului din 8 
iunie 2011 privind restricțiile de utilizare a anumitor substanțe periculoase în echipamentele electrice și electronice:

ă







  
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СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȫȸȦ ȵȫȯȸȴȢȶȟȲȫ�ȷȫȲȡȴȱȫ

ПроȽетете	ръководството	за	
експлоатация�

Ʃръȩте	на	разстояние	лица�	
които	не	уȽастват	в	раȠотата�

ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� ּ֑ƽказва	
опасност	със	средна	степен	
на	риск�	която�	ако	не	Ƞъде	
изȠегната�	Ȳоȩе	да	доведе	до	
сȲърт	или	теȩко	нараняване	
�напр�ּриск	от	токов	удар�	

ƥинаги	изклɎȽваȬте	
продукта�	отделяȬте	го	от	
електрозаȼранването	и	го	
оставяȬте	да	се	оȼлади�	
преди	да	извърȿвате	раȠоти	
по	инспекция�	поддръȩка	или	
поȽистване�

ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ� ּ֑ƽказва	
опасност	с	ниска	степен	
на	риск�	която�	ако	не	Ƞъде	
изȠегната�	Ȳоȩе	да	приȽини	
леко	до	средно	нараняване	
�напр�ּопасност	от	изгаряне�	

Ʒе	излагаȬте	продукта	на	
влага�	Ʒе	раȠотете	при	дъȩд	
и	не	косете	Ȳокра	трева�

Ƴлас	на	заɀитаּII	�двоȬна	
изолация� ПроȲенлив	ток/напреȩение

Ʒосете	заɀита	за	слуȼа� Ʒосете	предпазни	оȠувки�	
които	не	се	ȼлъзгат�

Ʒосете	предпазни	оȽила� Ʒосете	предпазно	оȠлекло�

ƷезаȠавно	изтеглете	
Ȳреȩовия	ɀепсел	от	
контакта�	ако	свързваɀият	
проводник [ּ3]	е	повреден�

При	раȠоти	по	поддръȩка	
винаги	изтегляȬте	Ȳреȩовия	
ɀепсел	от	контакта�

Ʃанни	за	гарантираното	ниво	
на	звукова	Ȳоɀност	/WA	в	dB

ƩиаȲетър	на	рязане

Регулиране	на	дълȩината	на	
телескопиȽната	тръȠа [ּ7]

Ʈавъртаɀа	се	на	��؃	дръȩка

Ƥлокировка	на	винтовата	
втулка [ּ6]

Посока	на	навиване	на	
кордата	�върȼу	Ȳакарата	с	
корда [ּ�]�
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ƩиаȲетър	на	рязане	�върȼу	
предпазния	капак [ּ9]�

Посока	на	въртене	на	
кордата	при	раȠотеɀ	
двигател	�върȼу	предпазния	
капак [ּ9]�

Посока	на	въртене	на	
кордата	�върȼу	коȩуȼа	за	
Ȳакара [ּ�]�

Позиция	за	освоȠоȩдаване	
на	коȩуȼа	за	Ȳакара [ּ�]	Ƚрез	
стискане	на	палците

ƽказания	за	Ƞезопасност
Ưнструкции	за	раȠота

Ʈнакът	C(	потвърȩдава	
съответствието	с	отнасяɀите	
се	до	продукта	директиви	на	
ƪС�

След	изклɎȽването	на	продукта	реȩеɀото	
устроȬство	продълȩава	да	се	върти	оɀе	няколко	
секунди�	Ʃръȩте	ръцете	и	стъпалата	си	на	Ƞезопасно	
разстояние�

При	настроȬването	на	раȠотните	позиции	вниȲаваȬте	
да	Ƞъдете	заɀитени	от	реȩеɀото	устроȬство	Ƚрез	
предпазния	капак [ּ9].

ЕЛЕКТРИЧЕСКИ ТРИМЕР ЗА 
ТРЕВА

� ƽȡȴȥ
ПоздравяваȲе	ƥи	с	покупката	на	
този	нов	продукт�	ƥие	изȠраȼте	
висококаȽествен	продукт�	
Ръководството	за	експлоатация	е	
Ƚаст	от	този	продукт�	Ƽо	съдърȩа	
ваȩни	указания	за	Ƞезопасност�	
употреȠа	и	изȼвърляне�	Преди	
употреȠата	на	продукта	се	запознаȬте	
с	всиȽки	инструкции	за	оȠслуȩване	и	
Ƞезопасност�	ƯзползваȬте	продукта	

саȲо	съгласно	описанието	и	за	
посоȽените	оȠласти	на	употреȠа�	
Ƴогато	предавате	продукта	на	трети	
лица�	предаваȬте	заедно	с	него	и	
всиȽки	докуȲенти�

� ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȵȴ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫȦ

  Ƽози	продукт	е	предназнаȽен	
за	косене	на	трева	в	градини	
и	покраȬ	ръȠове	на	леȼи�	Ʒе	
използваȬте	продукта	за	рязане	на	
ȩиви	плетове	или	ȼрасти�
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  ƥсяка	друга	употреȠа	или	
изȲенение	на	продукта	се	
сȽита	за	употреȠа	не	по	
предназнаȽение	и	Ȳоȩе	да	
доведе	до	опасности	като	сȲърт�	
ȩивотозастраȿаваɀи	наранявания	
и	ɀети�	Производителят	не	носи	
отговорност	за	ɀети�	приȽинени	от	
неправилна	употреȠа�

  Ƽози	продукт	е	предназнаȽен	
единствено	за	доȲаȿна	употреȠа	
и	подоȠни	прилоȩения�	Продуктът	
не	е	подȼодяɀ	за	проȻесионално	
прилоȩение�

  Продуктът	е	предназнаȽен	за	
употреȠа	от	възрастни�	ƶладеȩи	
над	�6ּгодини	Ȳогат	да	използват	
продукта	саȲо	под	наȠлɎдение�	
СоȠственикът	или	потреȠителят	
са	отговорни	за	злополуки	с	
други	лица	или	ɀети	по	тяȼна	
соȠственост�

� ƸȠȦȲ ȳȟ ȥȴȷȸȟȡȯȟȸȟ
m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ�
u Продуктът	и	опаковъȽните	

Ȳатериали	не	са	детска	играȽка�	
Ʃеца	не	Ƞива	да	играят	с	
наȬлонови	торȠиȽки�	Ȼолио	
и	дреȠни	Ƚасти�	Съɀествува	
опасност	от	поглъɀане	и	
задуȿаване�

� ƪлектриȽески	триȲер	за	трева
� Предпазен	капак	�с	2ּвинта�
2 ƶакари	с	корда	�צ�	предварително	

Ȳонтирана�
� СкоȠа	за	дистанция	�предпазител	

за	цветя�
� Ʃопълнителна	дръȩка
� Ръководство	за	експлоатация

� СȵȫȷɃȯ ȳȟ ȽȟȷȸȫȸȦ
Преди	Ƚетене	разгънете	страниците	
с	Ȼигурите	и	се	запознаȬте	с	всиȽки	
Ȼункции	на	продукта�

�ƿиг�ּ$�

[1] Ʀорна	ръкоȼватка
[2] ПревклɎȽвател	за	вклɎȽване/

изклɎȽване
[3] Свързваɀ	проводник	с	Ȳреȩов	

ɀепсел
[4] ПриспосоȠление	за	оȠлекȽаване	

на	опъна
[5] ƿиксатор	�за	завъртане	на	Ƚастта	

за	ȼваɀане�
[6] ƥинтова	втулка	�регулиране	на	

дълȩината	на	телескопиȽната	
тръȠа�

[7] ƼелескопиȽна	тръȠа
[8] Ƥутон	�ъгъл	на	наклон	на	

двигателната	глава�
[9] Предпазен	капак
[�] Ƴоȩуȼ	за	Ȳакара
[�] СкоȠа	за	дистанция	�предпазител	

за	цветя�
[�] Ʃвигателна	глава
[�] ǁаст	за	ȼваɀане
[�] ƦаȬка	�винт	с	ръкоȼватка	֑	

допълнителна	дръȩка�
[�] Ʃопълнителна	дръȩка

�ƿиг�ּB�

[
] ƥинт	с	кръстооȠразен	ȿлиц	
�предпазен	капак�

�ƿиг�ּC�

[�] ƩърȩаȽ	за	дръȩка
[�] ƥинт	с	ръкоȼватка	�допълнителна	

дръȩка�

�ƿиг� '�

[
] ƽстроȬство	за	освоȠоȩдаване	
�коȩуȼ	за	Ȳакара�

[�] ƶакара	с	корда
[	] Резец	за	корда
[�] ƽȿи	за	излизане	на	корда
[�] Прорез	�Ȳакара	с	корда�
[�] ƿиксираɀ	Ƞутон	�Ȳакара	с	корда�
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� ТȦȼȳȫȽȦȷȯȫ ȥȟȳȳȫ
ЕȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȸȶȫȲȦȶ Ȫȟ ȸȶȦȡȟ PERT 550 C6
ƷоȲинално	вȼодно	
напреȩение	8�

23� 9a�	
5�ּ+z

ƳонсуȲирана	енергия� 55� :
ƸȠороти	на	празен	
ȼод� ����� Pin֑�
Ƴлас	на	заɀита� II/
Ƽип	заɀита� IP;�
ƩиаȲетър	на	рязане� 3�� PP
Ʃълȩина	на	кордата� 5ּPּצ2ּ
ƩеȠелина	на	кордата� ��4 PP
Ƽегло�
ֹƥерсия	9'(�
ֹƥерсия	B6�

2�� Ng
2�6 Ng

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȿȹȲȴȡȫ ȦȲȫȷȫȫ
ƯзȲерените	стоȬности	са	определени	
съгласно	(1	5�636֑2����	Ʒивото	на	
ȿуȲа�	изȲерено	с	ƣǁǀ	от	типּ$�	на	
електриȽеския	инструȲент	в	типиȽния	
слуȽаȬ	възлиза	на�
Ʒиво	на	звуково	
наляганеּ/pA� �4�� dB
Ʒеопределеност	.pA� 3 dB
Ʒиво	на	звукова	Ȳоɀност	/WA

ֹгарантирано� �6 dB
ֹизȲерено� �3�� dB
Ʒеопределеност	.WA� ���� dB

СȸȴȬȳȴȷȸȫ ȳȟ ȦȲȫȷȫȫ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫ
ƸȠɀи	стоȬности	на	виȠрации	
�векторна	суȲа	от	трите	посоки��	
определени	съгласно	(1ּ5�636֑2֑���
Ƹсновна	дръȩкаּah� ��2 P/sԻ
Ʒеопределеност	.� ��5 P/sԻ
Ʃопълнителна	
дръȩкаּah� 3�4 P/sԻ
Ʒеопределеност	.� ��5 P/sԻ

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ�

Ʒосете	заɀита	за	слуȼа�

ƽКАЗАƷИЕ
u ПосоȽената	оȠɀа	стоȬност	

на	еȲисии	на	виȠрации	и	
посоȽената	стоȬност	на	
ȿуȲови	еȲисии	са	изȲерени	по	
стандартен	Ȳетод	на	изпитване	
и	Ȳогат	да	Ƞъдат	използвани	за	
сравнение	на	един	електриȽески	
инструȲент	с	друг�

u ПосоȽената	оȠɀа	стоȬност	на	
виȠрации	и	посоȽената	стоȬност	
на	ȿуȲови	еȲисии	Ȳогат	да	
Ƞъдат	използвани	съɀо	и	за	
предварително	оценяване	на	
натоварването�

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ�
u ƪȲисиите	на	виȠрации	и	

ȿуȲовите	еȲисии	по	вреȲе	на	
деȬствителната	употреȠа	на	
електриȽеския	инструȲент	Ȳогат	
да	се	разлиȽават	от	посоȽените	
стоȬности�	в	зависиȲост	от	
наȽина�	по	коȬто	електриȽеският	
инструȲент	се	използва�	
осоȠено	от	вида	на	детаȬла�

u ƷеоȠȼодиȲо	е	определяне	на	
предпазни	Ȳерки	за	заɀита	на	
оператора�	които	се	основават	
на	оценка	на	излагането	
на	виȠрации	по	вреȲе	на	
деȬствителните	условия	на	
употреȠа	�при	това	тряȠва	да	
се	взеȲат	под	вниȲание	всиȽки	
Ƚасти	на	раȠотния	цикъл�	
наприȲер	вреȲето�	в	което	
електриȽеският	инструȲент	е	
изклɎȽен�	и	това�	в	което	тоȬ	
деȬствително	е	вклɎȽен�	но	
раȠоти	Ƞез	натоварване��
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ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ

ƸȠɀȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ�
u ƹȶȴȽȦȸȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ 

Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ� ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ȫȱɎȷȸȶȟȾȫȫ ȫ ȸȦȼȳȫȽȦȷȯȫ 
ȥȟȳȳȫ� ȷ ȯȴȫȸȴ ȸȴȪȫ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
Ȧ ȷȳȟȠȥȦȳ�ֺПропуски	при	
спазването	на	следните	
инструкции	Ȳогат	да	
предизвикат	токов	удар�	поȩар	
и/или	теȩки	наранявания�

ЗȟȵȟȪȦȸȦ ȡȷȫȽȯȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ Ȫȟ 
ȠɃȥȦɀȫ ȷȵȶȟȡȯȫ�

Ưзползваното	в	указанията	за	
Ƞезопасност	понятие	֙електриȽески	
инструȲент֚	се	отнася	за	задвиȩвани	
от	Ȳреȩово	напреȩение	електриȽески	
инструȲенти	�с	Ȳреȩов	проводник�	
или	за	задвиȩвани	с	акуȲулаторна	
Ƞатерия	електриȽески	инструȲенти	
�Ƞез	Ȳреȩов	проводник��

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȴȸȴ Ȳɏȷȸȴ
�� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ВȟȿȦȸȴ ȶȟȠȴȸȳȴ 

ȵȶȴȷȸȶȟȳȷȸȡȴ Ƚȫȷȸȴ ȫ ȥȴȠȶȦ 
ȴȷȡȦȸȦȳȴ�ֺƤезпорядъкът	
или	неосветените	раȠотни	
пространства	Ȳогат	да	доведат	до	
злополуки�

2� ƷȦ ȶȟȠȴȸȦȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȪȶȫȡȴȴȵȟȷȳȟ 
ȷȶȦȥȟ� ȡ ȯȴɏȸȴ ȷȦ ȳȟȲȫȶȟȸ 
ȪȟȵȟȱȫȲȫ ȸȦȽȳȴȷȸȫ� ȢȟȪȴȡȦ 
ȫȱȫ ȵȶȟȼȴȡȦ�ֺƪлектриȽеските	
инструȲенти	създават	искри�	
които	Ȳогат	да	възплаȲенят	праȼа	
или	изпаренията�

3� ƩȶɃȩȸȦ ȥȦȾȟ ȫ ȥȶȹȢȫ ȱȫȾȟ ȥȟȱȦȽ 
ȵȴ ȡȶȦȲȦ ȳȟ ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺПри	
разсеȬване	Ȳоȩете	да	загуȠите	
контрол	върȼу	електриȽеския	
инструȲент�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ ȵȶȫ ȶȟȠȴȸȟ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȸȴȯ
�� СȡɃȶȪȡȟɀȫɏȸ ɀȦȵȷȦȱ ȳȟ 

ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ 
ȸȶɏȠȡȟ ȥȟ ȴȸȢȴȡȟȶɏ ȳȟ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� 
ǄȦȵȷȦȱɃȸ ȳȦ Ƞȫȡȟ ȥȟ ȷȦ 
ȵȶȴȲȦȳɏ ȵȴ ȳȫȯȟȯɃȡ ȳȟȽȫȳ� 
ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȟȥȟȵȸȦȶȳȫ 
ɀȦȵȷȦȱȫ ȪȟȦȥȳȴ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȷ ȵȶȦȥȵȟȪȳȴ 
ȪȟȪȦȲɏȡȟȳȦ�ֺƷепроȲенени	
ɀепсели	и	подȼодяɀи	контакти	
наȲаляват	риска	от	токов	удар�

2� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȸȦȱȦȷȦȳ ȯȴȳȸȟȯȸ 
ȷɃȷ ȪȟȪȦȲȦȳȫ ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫ ȯȟȸȴ 
ȸȶɃȠȫ� ȴȸȴȵȱȫȸȦȱȳȫ ȸȦȱȟ� ȵȦȽȯȫ 
ȫ ȼȱȟȥȫȱȳȫȾȫ�ֺСъɀествува	
повиȿен	риск	от	токов	удар�	
когато	ƥаȿето	тяло	е	зазеȲено�

3� ƹȟȪȦȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȴȸ ȥɃȩȥ ȫȱȫ 
ȡȱȟȢȟ�ֺПроникването	на	вода	
в	електриȽески	инструȲент	
повиȿава	риска	от	токов	удар�

4� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ 
ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ Ȫȟ ȳȴȷȦȳȦ ȫȱȫ 
ȪȟȯȟȽȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȫȱȫ Ȫȟ ȫȪȥɃȶȵȡȟȳȦ 
ȳȟ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ� ƹȟȪȦȸȦ 
ȷȡɃȶȪȡȟɀȫɏ ȵȶȴȡȴȥȳȫȯ ȴȸ 
ȢȴȶȦɀȫȳȟ� Ȳȟȷȱȴ� ȴȷȸȶȫ ȶɃȠȴȡȦ 
ȫȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȳȟ 
ȹȶȦȥȟ�ֺПовредени	или	оплетени	
свързваɀи	проводници	увелиȽават	
риска	от	токов	удар�



4� BG

5� КȴȢȟȸȴ ȶȟȠȴȸȫȸȦ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ� ȫȪȵȴȱȪ-
ȡȟȬȸȦ ȷȟȲȴ ȹȥɃȱȩȟȡȟɀȫ ȯȟȠȦȱȫ� 
ȯȴȫȸȴ ȷȟ ȵȴȥȼȴȥɏɀȫ ȫ Ȫȟ ȹȵȴȸȶȦ-
Ƞȟ ȳȟ ȴȸȯȶȫȸȴ�ֺƯзползването	на	
подȼодяɀ	за	употреȠа	на	открито	
удълȩаваɀ	каȠел	наȲалява	риска	
от	токов	удар�

6� КȴȢȟȸȴ ȹȵȴȸȶȦȠȟȸȟ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫ-
ȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȡɃȡ ȡȱȟȩȳȟ 
ȷȶȦȥȟ ȳȦ ȲȴȩȦ ȥȟ ȠɃȥȦ ȫȪȠȦȢȳȟ-
ȸȟ� ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȥȫȻȦȶȦȳȾȫȟȱ-
ȳȴȸȴȯȴȡȟ Ȫȟɀȫȸȟ�ֺƯзползването	
на	диȻеренциалнотокова	заɀита	
наȲалява	риска	от	токов	удар�

ƤȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ ȼȴȶȟȸȟ
�� ƤɃȥȦȸȦ ȡȳȫȲȟȸȦȱȳȫ� ȴȠȶɃɀȟȬȸȦ 

ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȳȟ ȸȴȡȟ� ȯȴȦȸȴ 
ȵȶȟȡȫȸȦ� ȫ ȵȴȥȼȴȩȥȟȬȸȦ ȶȟȪȹȲȳȴ 
ȯɃȲ ȶȟȠȴȸȟȸȟ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȯȴȢȟȸȴ ȷȸȦ ȫȪȲȴȶȦȳȫ ȫȱȫ ȷȸȦ 
ȵȴȥ ȡȱȫɏȳȫȦȸȴ ȳȟ ȹȵȴȬȡȟɀȫ 
ȡȦɀȦȷȸȡȟ� ȟȱȯȴȼȴȱ ȫȱȫ 
ȲȦȥȫȯȟȲȦȳȸȫ�ֺƶоȲент	
невниȲание	при	използването	
на	електриȽеския	инструȲент	
Ȳоȩе	да	доведе	до	сериозни	
наранявания�

2� ƷȴȷȦȸȦ ȱȫȽȳȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȷȶȦȥȷȸȡȟ ȫ ȡȫȳȟȢȫ ȵȶȦȥȵȟȪȳȫ 
ȴȽȫȱȟ�ֺƷосенето	на	лиȽни	
предпазни	средства	като	
противопраȼова	Ȳаска�	устоȬȽиви	
на	ȼлъзгане	предпазни	оȠувки�	
предпазна	каска	или	заɀита	за	
слуȼа�	в	зависиȲост	от	вида	и	
употреȠата	на	електриȽеския	
инструȲент�	наȲалява	риска	от	
наранявания�

3� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȡȴȱȳȴ ȡȯȱɎȽȡȟȳȦ� 
ƽȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏȸ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ Ȧ ȫȪȯȱɎȽȦȳ� 
ȵȶȦȥȫ ȥȟ Ȣȴ ȷȡɃȶȩȦȸȦ ȯɃȲ 
ȦȱȦȯȸȶȴȪȟȼȶȟȳȡȟȳȦȸȴ ȫ�ȫȱȫ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟȸȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 

ȥȟ Ȣȴ ȡȪȦȲȦȸȦ ȫȱȫ ȳȴȷȫȸȦ�ֺƣко	
при	носенето	на	електриȽеския	
инструȲент	дърȩите	пръста	си	
върȼу	прекъсваȽа	или	свърȩете	
къȲ	електрозаȼранването	вклɎȽен	
електриȽески	инструȲент�	това	
Ȳоȩе	да	доведе	до	злополуки�

4� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫȸȦ 
Ȫȟ ȳȟȷȸȶȴȬȯȟ ȫȱȫ ȢȟȦȽȳȫȸȦ 
ȯȱɎȽȴȡȦ� ȵȶȦȥȫ ȥȟ 
ȡȯȱɎȽȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƯнструȲент	или	
клɎȽ�	наȲираɀ	се	във	въртяɀа	се	
Ƚаст	от	електриȽеския	инструȲент�	
Ȳоȩе	да	доведе	до	наранявания�

5� ИȪȠɏȢȡȟȬȸȦ ȳȦȵȶȟȡȫȱȳȟ ȷȸȴȬȯȟ 
ȳȟ ȸɏȱȴȸȴ� ƸȷȫȢȹȶȦȸȦ ȷȫ 
ȷȸȟȠȫȱȦȳ ȷȸȴȦȩ ȫ ȵȴȷȸȴɏȳȳȴ 
ȵȟȪȦȸȦ ȶȟȡȳȴȡȦȷȫȦ�ֺƼака	Ȳоȩете	
по�доȠре	да	контролирате	
електриȽеския	инструȲент	в	
неоȽаквани	ситуации�

6� ƷȴȷȦȸȦ ȵȴȥȼȴȥɏɀȴ ȴȠȱȦȯȱȴ� ƷȦ 
ȳȴȷȦȸȦ ȿȫȶȴȯȫ ȥȶȦȼȫ ȫȱȫ ȳȟȯȫȸȫ� 
ƩȶɃȩȸȦ ȯȴȷȟȸȟ� ȴȠȱȦȯȱȴȸȴ 
ȫ ȶɃȯȟȡȫȾȫȸȦ ȷȫ ȥȟȱȦȽ ȴȸ 
ȥȡȫȩȦɀȫ ȷȦ Ƚȟȷȸȫ�ֺǃироки	
дреȼи�	накити	или	дълги	коси	
Ȳогат	да	Ƞъдат	заȼванати	от	
двиȩеɀи	се	Ƚасти�

�� КȴȢȟȸȴ ȲȴȢȟȸ ȥȟ ȠɃȥȟȸ 
Ȳȴȳȸȫȶȟȳȫ ȹȷȸȶȴȬȷȸȡȟ Ȫȟ 
ȫȪȷȲȹȯȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȟȼ ȫ Ȫȟ ȹȱȟȡɏȳȦ 
ȳȟ ȵȶȟȼ� ȹȡȦȶȦȸȦ ȷȦ� ȽȦ ȸȦ 
ȷȟ ȷȡɃȶȪȟȳȫ ȫ ȷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ 
ȵȶȟȡȫȱȳȴ�ֺƯзползването	на	
устроȬство	за	изсȲукване	на	
праȼ	Ȳоȩе	да	наȲали	вредите	за	
здравето	поради	праȼ�

�� ƷȦ ȶȟȪȽȫȸȟȬȸȦ ȳȟ Ȼȟȱȿȫȡȟ 
ȷȫȢȹȶȳȴȷȸ ȫ ȳȦ ȵȶȦȳȦȠȶȦȢȡȟȬȸȦ 
ȵȶȟȡȫȱȟȸȟ Ȫȟ ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ Ȫȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ȥȴȶȫ ȫ ȯȴȢȟȸȴ ȷȱȦȥ 
ȲȳȴȢȴȯȶȟȸȳȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ ȷȸȦ 
ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƷеȠреȩното	



4�BG

Ƞоравене	Ȳоȩе	за	Ƚаст	от	
секундата	да	доведе	до	теȩки	
наранявания�

ƽȵȴȸȶȦȠȟ ȫ ȠȴȶȟȡȦȳȦ ȷ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ
�� ƷȦ ȵȶȦȸȴȡȟȶȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦ-

ȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ 
ȵȶȦȥȳȟȪȳȟȽȦȳȫɏ Ȫȟ Вȟȿȟȸȟ 
ȶȟȠȴȸȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ ȫȳȷȸȶȹ-
ȲȦȳȸ�ֺС	подȼодяɀия	електриȽески	
инструȲент	раȠотите	по�доȠре	и	
по�сигурно	в	посоȽените	граници	
на	раȠотните	Ȳу	ȼарактеристики�

2� ƷȦ ȫȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȽȫȬȸȴ ȵȶȦȯɃȷȡȟȽ 
Ȧ ȵȴȡȶȦȥȦȳ�ֺƪлектриȽески	
инструȲент�	коȬто	веȽе	не	Ȳоȩе	да	
се	вклɎȽва	или	изклɎȽва�	е	опасен	
и	тряȠва	да	Ƞъде	реȲонтиран�

3� ИȪȸȦȢȱȦȸȦ ɀȦȵȷȦȱȟ ȴȸ ȯȴȳȸȟȯȸȟ 
ȫ�ȫȱȫ ȴȸȷȸȶȟȳȦȸȦ ȷȡȟȱɏɀȟȸȟ ȷȦ 
ȟȯȹȲȹȱȟȸȴȶȳȟ ȠȟȸȦȶȫɏ� ȵȶȦȥȫ 
ȥȟ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸȦ ȳȟȷȸȶȴȬȯȫ 
ȵȴ ȹȶȦȥȟ� ȥȟ ȷȲȦȳɏȸȦ Ƚȟȷȸȫ 
ȳȟ ȶȟȠȴȸȳȫ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫȱȫ 
ȥȟ ȴȷȸȟȡȫȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȳȟȷȸȶȟȳȫ�ֺƼази	Ȳярка	
за	Ƞезопасност	предотвратява	
неволното	стартиране	на	
електриȽеския	инструȲент�

4� СɃȼȶȟȳɏȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� ȯȴȫȸȴ ȳȦ ȷȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȸ� ȳȟ ȳȦȥȴȷȸɃȵȳȴ Ȫȟ 
ȥȦȾȟ Ȳɏȷȸȴ� ƷȦ ȵȴȪȡȴȱɏȡȟȬȸȦ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȴȸ ȱȫȾȟ� ȯȴȫȸȴ 
ȳȦ ȷȟ ȪȟȵȴȪȳȟȸȫ ȷ ȳȦȢȴ 
ȫȱȫ ȳȦ ȷȟ ȵȶȴȽȦȱȫ ȸȦȪȫ 
ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ�ֺƪлектриȽеските	
инструȲенти	са	опасни�	ако	се	
използват	от	неопитни	лица�

5� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ Ȣȶȫȩȱȫȡȴ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ 
ȫ ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ� 
ƹȶȴȡȦȶɏȡȟȬȸȦ ȥȟȱȫ ȥȡȫȩȦɀȫȸȦ 
ȷȦ Ƚȟȷȸȫ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȸ 
ȠȦȪȹȵȶȦȽȳȴ ȫ ȳȦ Ȫȟɏȩȥȟȸ� 

ȥȟȱȫ ȳɏȲȟ ȷȽȹȵȦȳȫ ȫȱȫ ȸȟȯȟ 
ȵȴȡȶȦȥȦȳȫ Ƚȟȷȸȫ� ȽȦ ȥȟ 
ȳȟȶȹȿȟȡȟȸ ȻȹȳȯȾȫȴȳȫȶȟȳȦȸȴ ȳȟ 
ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� 
ƹȴȡȶȦȥȦȳȫȸȦ Ƚȟȷȸȫ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȠɃȥȟȸ ȶȦȲȴȳȸȫȶȟȳȫ ȵȶȦȥȫ 
ȫȪȵȴȱȪȡȟȳȦ ȳȟ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ�ֺƶного	злополуки	са	
приȽинени	от	лоȿо	поддърȩани	
електриȽески	инструȲенти�

6� ƹȴȥȥɃȶȩȟȬȸȦ ȶȦȩȦɀȫȸȦ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȳȟȸȴȽȦȳȫ ȫ 
Ƚȫȷȸȫ�ֺƦриȩливо	поддърȩаните	
реȩеɀи	инструȲенти	с	остри	
реȩеɀи	ръȠове	се	заклинват	
по�Ȳалко	и	се	водят	по�лесно�

�� ИȪȵȴȱȪȡȟȬȸȦ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 
ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ� ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫȸȦ� 
ȶȟȠȴȸȳȫȸȦ ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸȫ ȫ ȸ�ȳ� 
ȷɃȢȱȟȷȳȴ ȸȦȪȫ ȫȳȷȸȶȹȯȾȫȫ� 
ƹȶȫ ȸȴȡȟ ȡȪȦȲȟȬȸȦ ȵȴȥ 
ȡȳȫȲȟȳȫȦ ȹȷȱȴȡȫɏȸȟ ȳȟ ȶȟȠȴȸȟ 
ȫ ȥȦȬȳȴȷȸȸȟ� ȯȴɏȸȴ ȸȶɏȠȡȟ 
ȥȟ ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȫ�ֺƽпотреȠата	
на	електриȽески	инструȲенти	
за	разлиȽни	от	предвидените	
прилоȩения	Ȳоȩе	да	доведе	до	
опасни	ситуации�

�� ƹȟȪȦȸȦ ȥȶɃȩȯȫȸȦ ȫ 
ȵȴȡɃȶȼȳȴȷȸȫȸȦ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ 
ȷȹȼȫ� Ƚȫȷȸȫ ȫ ȠȦȪ Ȳȟȷȱȴ ȫ 
ȢȶȦȷ�ֺǀлъзгави	дръȩки	и	
повърȼности	за	ȼваɀане	не	
позволяват	сигурна	раȠота	
и	контрол	на	електриȽеския	
инструȲент	в	непредвидени	
ситуации�

СȦȶȡȫȪ
�� РȦȲȴȳȸȫ ȵȴ ȦȱȦȯȸȶȫȽȦȷȯȫɏ 

ȫȳȷȸȶȹȲȦȳȸ ȷȱȦȥȡȟ ȥȟ 
ȷȦ ȫȪȡɃȶȿȡȟȸ ȷȟȲȴ ȴȸ 
ȯȡȟȱȫȻȫȾȫȶȟȳȫ ȷȵȦȾȫȟȱȫȷȸȫ 
ȫ ȷȟȲȴ ȷ ȴȶȫȢȫȳȟȱȳȫ ȶȦȪȦȶȡȳȫ 
Ƚȟȷȸȫ�ֺƼака	се	гарантира�	Ƚе	
Ƞезопасността	на	електриȽеския	
инструȲент	ɀе	се	запази�
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ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȫ ȹȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ 
ȠȦȪȴȵȟȷȳȴȷȸ
ƸȠȹȽȦȳȫȦ
  Ƽози	продукт	не	Ƞива	да	се	из�

ползва	от	деца�	Ʃецата	тряȠва	
да	Ƞъдат	наȠлɎдавани�	за	да	не	
играят	с	продукта�	ПоȽистване	и	
поддръȩка	не	Ƞива	да	се	извърȿ�
ват	от	деца�

  Продуктът	не	Ƞива	да	се	използва	
от	лица	с	наȲалени	ȻизиȽески�	
сензорни	или	интелектуални	
спосоȠности	или	от	лица	с	
недостатъȽни	познания	или	опит�

  Ʒикога	не	позволяваȬте	на	деца	
или	лица�	които	не	са	запознати	
със	споȲенатите	инструкции�	да	
използват	продукта�

  ƶестни	предписания	Ȳоȩе	
да	определят	възрастово	
ограниȽение	за	потреȠителя�

  СоȠственикът	или	потреȠителят	
са	отговорни	за	злополуки	с	
други	лица	или	ɀети	по	тяȼна	
соȠственост�

  ПроȽетете	вниȲателно	
инструкциите�	ƮапознаȬте	
се	с	Ƚастите	за	регулиране	и	
с	правилното	използване	на	
Ȳаȿината�

  Продуктът	не	Ƞива	да	се	използ�
ва	при	надȲорски	висоȽини	над	
2���ּP�

ƹȴȥȢȴȸȴȡȯȟ
  Преди	употреȠата	проверете	

продукта	за	повредени�	липсваɀи	
или	греȿно	поставени	предпазни	
устроȬства	или	Ƚасти	на	реȩеɀото	
устроȬство�

  Преди	пускането	на	продукта	в	
експлоатация	и	след	всякакви	
удари	проверяваȬте	за	признаци	
на	износване	или	повреди	и	
възлагаȬте	извърȿване	на	
неоȠȼодиȲите	реȲонти�

  ƯзползваȬте	единствено	
сертиȻицирани	удълȩаваɀи	
проводници	�+�599+2�)��	които	
са	с	Ȳакс�	дълȩина	от	�5ּP	и	
са	проектирани	за	употреȠа	на	
открито�	ƥинаги	преди	употреȠата	
развиваȬте	удълȩаваɀия	
проводник	напълно	от	Ȳакарата	с	
каȠела�	Проверете	удълȩаваɀия	
проводник	за	повреди	и	
остаряване�

  Ʒе	свързваȬте	повреден	каȠел	
къȲ	електрозаȼранването�	Ʒе	
докосваȬте	повреден	каȠел�	
преди	тоȬ	да	е	Ƞил	разединен	от	
електрозаȼранването�	тъȬ	като	
Ȳоȩе	да	докоснете	Ƚасти	под	
напреȩение�

  Преди	използването	проверете	
свързваɀия	и	удълȩаваɀия	
проводник	за	признаци	на	повреда	
или	стареене�	ƣко	по	вреȲе	
на	употреȠата	проводникът	се	
повреди�	незаȠавно	го	разединете	
от	Ȳреȩата�	Ʒƪ	ƩƸƳƸСƥƣưƼƪ	
ПРƸƥƸƩƷƯƳƣ�	ПРƪƩƯ	ƼƸư	Ʃƣ	
ƪ	РƣƮƪƩƯƷƪƷ	ƸƼ	ƶРƪƭƣƼƣ�	
Ʒе	използваȬте	продукта�	ако	
проводникът	е	повреден	или	
износен�

  Ʈа	да	изтеглите	свързваɀия	
проводник	от	контакта�	винаги	
тряȠва	да	дърпате	за	Ȳреȩовия	
ɀепсел�	никога	за	свързваɀия	
проводник�

  ƣко	Ȳреȩовият	свързваɀ	
проводник	се	повреди�	тоȬ	
тряȠва	да	Ƞъде	заȲенен	от	
производителя�	неговата	
сервизна	слуȩȠа	или	подоȠно	
квалиȻицирано	лице�	за	да	се	
изȠегнат	опасности�
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РȟȠȴȸȟ

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ�
u Ʒе	докосваȬте	двиȩеɀи	

се	опасни	Ƚасти�	преди	
продуктът	да	е	Ƞил	разединен	
от	електрозаȼранването	и	
двиȩеɀите	се	опасни	Ƚасти	да	
са	спрели	напълно�

  Ʃръȩте	свързваɀия	и	
удълȩаваɀия	проводник	далеȽ	
от	реȩеɀото	устроȬство�	
за	да	изȠегнете	повреди	по	
проводниците�	които	Ȳогат	
да	доведат	до	контакт	с	
ȸȴȯȴȵȶȴȡȴȥɏɀȫ Ƚȟȷȸȫ.

  Ʒосете	заɀита	за	оȽите�	здрави	
оȠувки	и	дълъг	панталон	през	
целия	период	на	използване	на	
продукта�

  Ưзползването	на	продукта	при	
лоȿи	атȲосȻерни	условия�	
осоȠено	при	риск	от	гръȲотевиȽна	
Ƞуря�	тряȠва	да	се	изȠягва�

  Съɀествува	риск	от	порязвания	
на	ръцете	и	краката�

  Прекратете	употреȠата	на	
продукта�	когато	наȠлизо	иȲа	
ȼора�	осоȠено	деца�	или	доȲаȿни	
лɎȠиȲци�

  ƯзползваȬте	продукта	саȲо	на	
дневна	светлина	или	при	доȠро	
изкуствено	осветление�

  ƥинаги	дръȩте	ръцете	и	краката	
далеȽ	от	реȩеɀото	устроȬство�	
осоȠено	когато	вклɎȽвате	
двигателя�

  Ʒикога	не	заȲеняȬте	неȲеталното	
реȩеɀо	устроȬство	с	Ȳетално	
реȩеɀо	устроȬство�

  Ʒикога	не	използваȬте	продукта	
с	повредено	или	липсваɀо	
предпазно	устроȬство�	съотв�	
капаци�	или	с	повреден	или	
износен	каȠел�

  ƯзȠягваȬте	неправилна	стоȬка	
на	тялото�	Ƹсигурете	си	стаȠилен	
стоеȩ�	за	да	Ȳоȩете	по	всяко	
вреȲе	да	пазите	равновесие	при	
раȠоти	по	склонове�

  ǀодете	Ƞавно	напред�	Ʒе	тиȽаȬте	с	
продукта	в	ръка�

  ƯзклɎȽете	незаȠавно	продукта	
при	възникване	на	злополука	
или	неизправност	по	вреȲе	на	
раȠотата�	Погриȩете	се	правилно	
за	нараняванията	или	потърсете	
лекарска	поȲоɀ�	
Ʈа	отстраняването	на	
неизправности	проȽетете	главата	
֙Ƹтстраняване	на	греȿки֚	или	
се	свърȩете	с	наȿия	отдел	за	
оȠслуȩване	на	клиенти�

  Ʃръȩте	удълȩаваɀия	проводник	
далеȽ	от	двиȩеɀи	се	опасни	
Ƚасти�	за	да	изȠегнете	повреди	
по	проводниците�	които	Ȳогат	да	
доведат	до	докосване	на	Ƚасти	под	
напреȩение�

  ƣко	по	вреȲе	на	използването	
свързваɀият	проводник	се	
повреди	или	усуȽе�	изклɎȽете	
незаȠавно	продукта	и	
изтеглете	Ȳреȩовия	ɀепсел�	
за	да	разедините	продукта	от	
електрозаȼранването�

  ƯзползваȬте	
диȻеренциалнотокова	заɀита	с	
ток	на	задеȬстване�	не	по�голяȲ	от	
3�ּP$�

  Ʒе	използваȬте	принадлеȩности�	
които	не	са	препоръȽани	от	
ParNside�	Ƽова	Ȳоȩе	да	доведе	до	
токов	удар	или	поȩар�

  ƥинаги	разединяваȬте	продукта	
от	електрозаȼранването	�т�е�	
разединяваȬте	ɀепсела	от	
електриȽеската	Ȳреȩа��
– Ƴогато	продуктът	е	Ƞез	надзор�
– Преди	да	отстранявате	
Ƞлокирания�
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– Преди	да	проверявате�	
поȽиствате	или	използвате	
продукта�

– След	като	сте	ударили	Ƚуȩдо	
тяло�

– ƣко	продуктът	запоȽне	да	
виȠрира	неоȠиȽаȬно	силно�

  ƣко	продуктът	запоȽне	да	виȠрира	
неоȠиȽаȬно	силно�	неоȠȼодиȲа	е	
незаȠавна	проверка�
– Потърсете	признаци	на	повреди�
– Ưзвърȿете	неоȠȼодиȲите	
реȲонти	на	повредените	Ƚасти�

– Потърсете	разȼлаȠени	Ƚасти	и	ги	
затегнете�

  ƥинаги	се	уверяваȬте�	Ƚе	
вентилационните	отвори	остават	
своȠодни	от	Ƚуȩди	тела�

ƹȴȥȥɃȶȩȟȳȦ ȫ ȷɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
  РазединяваȬте	продукта	от	

електрозаȼранването	�т�е�	
разединяваȬте	ɀепсела	от	
електриȽеската	Ȳреȩа��	преди	да	
извърȿвате	раȠоти	по	поддръȩка	
или	поȽистване�

  ƯзползваȬте	саȲо	доставяните	и	
препоръȽаните	от	производителя	
резервни	Ƚасти	и	принадлеȩности�

  ПроверяваȬте	и	поддърȩаȬте	
продукта	редовно�	ƩаваȬте	
продукта	за	реȲонт	саȲо	на	
договорен	сервиз�

  Ƴогато	не	използвате	продукта�	
съȼраняваȬте	го	извън	оȠсега	на	
деца�

  ƽверяваȬте	се�	Ƚе	вентилационните	
отвори	са	своȠодни	от	
заȲърсявания�

ƷȟȲȟȱɏȡȟȳȦ ȳȟ ȡȫȠȶȟȾȫȫȸȦ ȫ ȿȹȲȟ
ƸграниȽаваȬте	вреȲето	на	употреȠа�	
използваȬте	реȩиȲи	на	раȠота	със	
слаȠи	виȠрации	и	ȿуȲ	и	носете	лиȽни	
предпазни	средства�	за	да	наȲалите	
вредните	влияния	на	виȠрациите	и	
ȿуȲа�

Следните	Ȳерки	споȲагат	за	
наȲаляване	на	свързаните	с	
виȠрациите	и	ȿуȲа	рискове�

  ƯзползваȬте	продукта	саȲо	
съгласно	неговото	предназнаȽение	
и	според	описанието	в	тези	
инструкции�

  ƽверяваȬте	се�	Ƚе	продуктът	е	
в	изрядно	състояние	и	доȠре	
поддърȩан�

  ƯзползваȬте	правилните	раȠотни	
инструȲенти	за	този	продукт	и	се	
уверяваȬте�	Ƚе	те	са	в	изрядно	
състояние�

  ǀваɀаȬте	здраво	продукта	за	
ръкоȼватките/повърȼностите	за	
ȼваɀане�

  ПоддърȩаȬте	продукта	съгласно	
инструкциите	и	осигуряваȬте	
достатъȽно	сȲазване	�ако	е	
прилоȩиȲо��

  ПланираȬте	ƥаȿата	раȠота	така�	
Ƚе	използването	на	продукти	с	
висока	стоȬност	на	виȠрациите	да	
е	разпределено	в	продълȩителен	
период	от	вреȲе�

ƹȴȡȦȥȦȳȫȦ ȵȶȫ Ȫȱȴȵȴȱȹȯȫ
ƮапознаȬте	се	с	използването	на	този	
продукт	с	поȲоɀта	на	това	ръковод�
ство	за	експлоатация�	ƮапоȲнете	
указанията	за	Ƞезопасност	и	задъл�
ȩително	ги	спазваȬте�	Ƽова	споȲага	
за	изȠягване	на	рискове	и	опасности�

  ƥинаги	Ƞъдете	вниȲателни	при	
употреȠата	на	този	продукт�	
за	да	Ȳоȩете	своевреȲенно	
да	разпознаете	опасностите	и	
да	деȬствате�	Ƥързата	наȲеса	
Ȳоȩе	да	предотврати	теȩки	
наранявания	и	Ȳатериални	ɀети�



53BG

  При	неизправно	Ȼункциониране	
изклɎȽваȬте	незаȠавно	
продукта	и	го	отделяȬте	от	
електрозаȼранването�	ƩаȬте	
продукта	на	квалиȻициран	
специалист	за	проверка	и	
евентуален	реȲонт�	преди	отново	
да	го	използвате�

ƸȷȸȟȸɃȽȳȫ ȶȫȷȯȴȡȦ
  Ʃори	и	когато	използвате	този	

продукт	съгласно	предписанията�	
винаги	остава	опасността	от	
остатъȽни	рискове�	Следните	
опасности	Ȳогат	да	възникнат	
във	връзка	с	типа	конструкция	и	
изпълнението�
– Порязвания�
– ƮагуȠа	на	слуȼа�	ако	раȠотите	
Ƞез	заɀита	за	слуȼа�

– ƽвреȩдане	на	здравето	
в	резултат	от	виȠрациите	
длан�ръка�	ако	продуктът	се	
използва	продълȩително	вреȲе	
или	не	се	води	или	поддърȩа	
правилно�

ƽКАЗАƷИЕ
u По	вреȲе	на	експлоатацията	

този	продукт	създава	
електроȲагнитно	поле�	При	
определени	оȠстоятелства	
това	поле	Ȳоȩе	да	наруȿи	
Ȼункционирането	на	активни	или	
пасивни	Ȳедицински	иȲпланти�	
Ʈа	да	се	наȲали	опасността	
от	сериозни	или	сȲъртоносни	
наранявания�	препоръȽваȲе	на	
лица	с	Ȳедицински	иȲпланти	да	
се	консултират	със	своя	лекар	и	
с	производителя	на	Ȳедицинския	
иȲплант�	преди	продуктът	да	
Ƞъде	използван�

� ƹȶȦȥȫ ȵɃȶȡȟȸȟ ȹȵȴȸȶȦȠȟ
� РȟȪȴȵȟȯȴȡȟȳȦ ȳȟ ȵȶȴȥȹȯȸȟ
�� Ưзвадете	продукта	от	опаковката	

и	отстранете	всиȽки	опаковъȽни	
Ȳатериали	и	заɀитни	Ȼолиа�

2. Проверете	дали	всиȽки	Ƚасти	са	
налиȽни	и	дали	описаният	оȠеȲ	на	
доставката	е	пълен	�виȩте	֙ƸȠеȲ	
на	доставката֚��

3� Проверете	дали	продуктът	
и	всиȽки	Ƚасти	са	в	доȠро	
състояние�	ƣко	установите	
повреда	или	деȻект�	не	
използваȬте	продукта�	а	
процедираȬте	по	наȽина�	описан	в	
главата	֙Ʀаранция֚�

� Мȴȳȸȟȩ
ƹȶȦȥȵȟȪȦȳ ȯȟȵȟȯ �ȻȫȢ� %�
�� Поставете	предпазния	капак [ּ9]

върȼу	двигателната	главаּ [�].
2. Ʈакрепете	предпазния	капак [ּ9]	с	

2ּвинта	с	кръстооȠразен	ȿлицּ [
].

СȯȴȠȟ Ȫȟ ȥȫȷȸȟȳȾȫɏ
�� Разгънете	скоȠата	за	

дистанция [�].
2. Поставете	двата	открити	края	

на	скоȠата	за	дистанция [ּ�]	в	
страниȽните	гнезда	на	долната	
двигателна	глава [ּ�].

3� СкоȠата	за	дистанцияּ[�]	се	
Ȼиксира	в	2ּпозиции�

ƩȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ ȥȶɃȩȯȟ �ȻȫȢ� C�
�� РазȼлаȠете	и	свалете	

предварително	Ȳонтираната	
гаȬкаּ [�]	и	винт	с	ръкоȼватка [ּ�]	на	
допълнителната	дръȩка [ּ�].

2. РаздалеȽете	краиɀата	на	
допълнителната	дръȩкаּ [�]	един	от	
друг	и	я	вкараȬте	върȼу	дърȩаȽа	
за	дръȩка [ּ�].

3� Ʈавинтете	допълнителната	
дръȩка [ּ�]	с	винта	с	ръкоȼватка [ּ�]
и	гаȬкатаּ [�].
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� РȟȠȴȸȟ
m ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u Ʒе	използваȬте	продукта	Ƞез	

предпазен	капак [ּ9].
u Ʒосете	подȼодяɀо	оȠлекло	и	

заɀита	за	оȽите	и	слуȼа�
u Преди	всяка	употреȠа	се	

уверяваȬте�	Ƚе	продуктът	е	
Ȼункционираɀ�

u Ʒе	ȻиксираȬте	превклɎȽвателя	
за	вклɎȽване/изклɎȽване [2].
След	отпускане	на	
превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽване	двигателят	
тряȠва	да	е	изклɎȽен�	ƣко	
превклɎȽвателят	за	вклɎȽване/
изклɎȽване	е	повреден�	
прекратете	използването	на	
продукта�

ƽКАЗАƷИЕ
u СъȠлɎдаваȬте	Ȳестните	наредȠи	

по	отноȿение	на	ȿуȲа�

� ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�ȫȪȯȱɎȽȡȟȳȦ
m ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȵȴȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȫȲȹɀȦȷȸȡȴ�

u Следете	за	стаȠилен	стоеȩ	
и	дръȩте	здраво	продукта	с	
двете	ръце	и	на	разстояние	от	
соȠственото	ƥи	тяло�	

u Преди	вклɎȽването	оȠърнете	
вниȲание	на	това�	продуктът	да	
не	докосва	никакви	предȲети�

u След	изклɎȽването	на	продукта	
Ȳакарата	с	корда [ּ�]	продълȩава	
да	се	върти	оɀе	известно	вреȲе�	
Ƹставете	Ȳакарата	с	корда	да	
спре	напълно�

m ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȫɏ ȫ ȵȴȡȶȦȩȥȟȳȦ ȳȟ 
ȫȲȹɀȦȷȸȡȴ�

u Ʃръȩте	ръцете	и	краката	си	
на	Ƞезопасно	разстояние	от	
Ȳакарата	с	корда [ּ�].

ƽКАЗАƷИЕ
u Реȩеɀата	корда	е	вързана	при	

краиɀата	като	транспортна	
осигуровка�	При	първото	
вклɎȽване	пълната	автоȲатика	
за	двоȬна	корда	регулира	
ȿироȽината	на	рязане	и	
вързаните	краиɀа	се	отрязват	
автоȲатиȽно	на	резеца	за	
корда [ּ	].

u Продуктът	не	Ȳоȩе	да	Ƞъде	
вклɎȽван	в	непрекъснат	реȩиȲ�

u Редовно	поȽистваȬте	Ȳакарата	
с	корда [ּ�]	от	остатъци	от	трева�	
за	да	не	се	наруȿи	реȩеɀият	
еȻект�

�ƿȫȢ� E�

�� Ƹт	края	на	удълȩаваɀия	
проводник	оȻорȲете	приȲка�	
ƥкараȬте	приȲката	през	отвора	
в	горната	ръкоȼваткаּ [1]	и	я	
закаȽете	в	приспосоȠлението	за	
оȠлекȽаване	на	опъна [ּ4].

2. Свърȩете	продукта	къȲ	
електрозаȼранването�

3� ƥниȲаваȬте	за	стаȠилен	стоеȩ	
и	дръȩте	продукта	здраво	с	две	
ръце�	Ʒе	поставяȬте	коȩуȼа	за	
Ȳакараּ [�]	върȼу	зеȲята�

4. ВȯȱɎȽȡȟȳȦ�	Ʈадръȩте	
превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽване [2]	натиснат�

5� ИȪȯȱɎȽȡȟȳȦ�	Ƹтпуснете	
превклɎȽвателя	за	вклɎȽване/
изклɎȽване [2].
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� ƷȟȷȸȶȴȬȯȫ
�ƿȫȢ� )�

РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȥȴȵɃȱȳȫȸȦȱȳȟ 
ȥȶɃȩȯȟ
ƶоȩете	да	поставяте	допълнителната	
дръȩка [ּ�]	в	разлиȽни	позиции�	
ƷастроȬте	допълнителната	дръȩката	
така�	Ƚе	при	ȼваɀане	в	раȠотно	
полоȩение	коȩуȼът	за	Ȳакара [ּ�]	да	е	
леко	наклонен	напред�

РазȼлаȠете	гаȬкатаּ [�]	и	
регулираȬте	допълнителната	
дръȩка [ּ�]	в	ȩеланата	позиция�	
Ʈатегнете	отново	гаȬката�

РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȡȫȷȴȽȫȳȟȸȟ
ƼелескопиȽната	тръȠаּ [7]	ƥи	
позволява	да	настроите	продукта	
според	ƥаȿия	ръст�

РазȼлаȠете	винтовата	втулкаּ [6]
Ƚрез	въртене	в	посокаּ
�	Приведете	телескопиȽната	
тръȠа [ּ7]	до	ȩеланата	дълȩина�	
Ʈатегнете	винтовата	втулка	Ƚрез	
въртене	в	посокаּ .

РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ɃȢɃȱȟ ȳȟ ȶɏȪȟȳȦ
С	проȲенен	ъгъл	на	рязане	Ȳоȩете	да	
косите	тревата	съɀо	и	на	недостъпни	
Ȳеста�	напр�	под	пеȬки	и	издатъци	на	
стената�

Ʒатиснете	Ƞутонаּ [8]	на	корпуса	
на	двигателя	и	наклонете	
телескопиȽната	тръȠа [ּ7].
ƥъзȲоȩни	са	6 полоȩения�

РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ Ƚȟȷȸȸȟ Ȫȟ ȼȡȟɀȟȳȦ
ǁастта	за	ȼваɀанеּ [�]	Ȳоȩе	да	се	
завърта	на	��؃�

Плъзнете	Ȼиксатораּ [5]	нагоре	и	
завъртете	Ƚастта	за	ȼваɀане [ּ�]�	
докато	тя	се	Ȼиксира	в	ȩеланата	
позиция�

РȦȢȹȱȫȶȟȳȦ ȳȟ ȷȯȴȠȟ Ȫȟ ȥȫȷȸȟȳȾȫɏ 
�ȵȶȦȥȵȟȪȫȸȦȱ Ȫȟ ȾȡȦȸɏ�
СкоȠата	за	дистанция [ּ�]	дърȩи	далеȽ	
от	реȩеɀото	устроȬство	растения	и	
стъȠла�	които	не	тряȠва	да	се	косят�

Плъзнете	скоȠата	за	дистанция [ּ�]
напред�	ƣко	скоȠата	за	дистанция	
не	е	неоȠȼодиȲа�	плъзнете	я	
оȠратно	в	неȬната	приȠрана	
позиция�

ƽȥɃȱȩȟȡȟȳȦ ȳȟ ȶȦȩȦɀȟ ȯȴȶȥȟ

ƽКАЗАƷИЕ
u ПроверяваȬте	редовно	

реȩеɀата	корда	за	повреди�	
ƽверете	се�	Ƚе	реȩеɀата	корда	
е	с	определената	от	резеца	за	
корда [ּ	]	дълȩина�

  Продуктът	е	оȠорудван	с	напълно	
автоȲатиȽна	двоȬна	корда�

  Ƴордите	се	удълȩават	
автоȲатиȽно	при	всяко	вклɎȽване�	
Ʈа	да	Ȼункционира	правилно	
автоȲатиката	за	удълȩаване	на	
кордите�	Ȳакарата	с	корда [ּ�]
тряȠва	да	е	спряла�	преди	да	
вклɎȽите	отново	продукта�

  ƣко	първонаȽално	кордите	са	
по�дълги	от	диаȲетъра	на	рязане�	
те	се	скъсяват	автоȲатиȽно	от	
резеца	за	кордаּ [	]	до	правилната	
дълȩина	�Ȼиг�ּ'��

o Аȯȴ ȯȶȟȫɀȟȸȟ ȳȟ ȯȴȶȥȟȸȟ ȳȦ 
ȷȦ ȡȫȩȥȟȸ�	СȲенете	Ȳакарата	с	
корда [ּ�]	�виȩте ֙СȲяна	на	Ȳакара	
с	корда֚��

o РɃȽȳȴ ȳȟȷȸȶȴȬȡȟȳȦ ȳȟ 
ȥɃȱȩȫȳȟȸȟ ȳȟ ȯȴȶȥȟȸȟ�
– Ƹтделете	продукта	от	
електрозаȼранването�
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– Ʒатиснете	Ȼиксираɀия	
Ƞутон [ּ�]�	отпуснете	го	отново	и	
изтеглете	краиɀата	на	кордата	
Ȳалко	навън�	ПовтаряȬте	тази	
операция	дотогава�	докато	
краиɀата	на	кордата	запоȽнат	
да	стърȽат	Ȳалко	извън	резеца	
за	корда [ּ	].

� ƽȯȟȪȟȳȫɏ Ȫȟ ȶȟȠȴȸȟ
m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
u Ʒе	косете	влаȩна	или	Ȳокра	

трева�
u Преди	вклɎȽването	на	продукта	

се	уверете�	Ƚе	Ȳакарата	с	
корда [ּ�]	не	е	в	контакт	с	
каȲъни�	Ƚакъл	или	други	Ƚуȩди	
тела�

u ƥклɎȽете	продукта	преди	да	
се	приȠлиȩите	до	тревата	за	
косене�

u Ʒе	претоварваȬте	продукта	по	
вреȲе	на	раȠотата�

u ƯзȠягваȬте	контакт	с	
препятствия	�каȲъни�	стени�	
огради	от	летви	и	т�н���	ƥ	
противен	слуȽаȬ	Ȳакарата	с	
корда [ּ�]	се	износва	Ƞързо�

u ƯзȠягваȬте	използването	на	
продукта	при	лоȿо	вреȲе�	
осоȠено	при	опасност	от	
Ȳълнии�

u Ʒе	изȠираȬте	полоȩение	за	
допълнителната	дръȩка [ּ�]�	
което	е	твърде	Ƞлизо	до	
горната	ръкоȼваткаּ [1]�	ƥ	
противен	слуȽаȬ	не	Ȳоȩете	
да	контролирате	правилно	
продукта�

� КȴȷȦȳȦ ȳȟ ȸȶȦȡȟ

H

o Ƴосете	тревата�	като	завъртате	
продукта	надясно	и	наляво�

o Ƴосете	Ƞавно	и	при	косенето	
дръȩте	продукта	с	диаȲетъра	на	
рязане	успоредно	на	зеȲята�

o Ƴосете	висока	трева	на	слоеве	
отгоре	надолу�

ƷȟȷȸȶȴȬȯȫ Ȫȟ ȯȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȸȶȦȡȟ
  ǁаст	за	ȼваɀане [ּ�]�	�؃	�Ȼиг�ּ)ּ �
  Ǉгъл	на	рязане�	��؃	�Ȼиг�ּ)ּ �
  СкоȠа	за	дистанция [ּ�]	при	нуȩда�	

в	приȠрана	позиция/разгъната	
�Ȼиг�ּ)ּ �

� КȴȷȦȳȦ ȳȟ ȯȶȟȫɀȟ ȳȟ 
ȸȶȦȡȳȫ ȵȱȴɀȫ

�ƿȫȢ� *�

m ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u По	вреȲе	на	раȠотата	дръȩте	
продукта	така�	Ƚе	предпазният	
капак [ּ9]	да	ƥи	предпазва	от	
реȩеɀото	устроȬство�

ƷȟȷȸȶȴȬȯȫ Ȫȟ ȯȴȷȦȳȦȸȴ ȳȟ ȯȶȟȫɀȟ 
ȳȟ ȸȶȦȡȳȫ ȵȱȴɀȫ
Ʈа	подрязване	на	краиɀа	на	тревни	
плоɀи	водете	продукта	Ƞавно	по	
краиɀата	на	тревната	плоɀ�

  ǁаст	за	ȼваɀанеּ [�]�	��؃	�Ȼиг�ּ)ּ �
  Ǉгъл	на	рязане�	��؃	�Ȼиг�ּ)ּ �
  СкоȠа	за	дистанция [ּ�]	в	приȠрана	

позиция
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� ƸȸȷȸȶȟȳɏȡȟȳȦ ȳȟ ȢȶȦȿȯȫ
ƹȶȴȠȱȦȲ ВɃȪȲȴȩȳȟ ȵȶȫȽȫȳȟ ƩȦȬȷȸȡȫȦ
Продуктът	не	
стартира�	

ПревклɎȽвателят	
за	вклɎȽване/
изклɎȽванеּ [2]	е	
деȻектен�

Свърȩете	се	с	наȿия	отдел	за	
оȠслуȩване	на	клиенти�	за	да	
възлоȩите	реȲонт	на	продукта�

Ʃвигателят	е	деȻектен�
Продуктът	
раȠоти	с	
прекъсвания�

ƥътреȿен	лоȿ	контакт�
ПревклɎȽвателят	
за	вклɎȽване/
изклɎȽване [ּ2]	е	
деȻектен�

Продуктът	
създава	силни	
виȠрации	и	
силни	ȿуȲове�

Реȩеɀото	устроȬство	е	
заȲърсено�

ПоȽистете	реȩеɀото	устроȬство	
�виȩтеּ֙ПоȽистване֚��

Ʃвигателят	е	деȻектен� Свърȩете	се	с	наȿия	отдел	за	
оȠслуȩване	на	клиенти�	за	да	
възлоȩите	реȲонт	на	продукта�

Резултатът	
от	рязането	е	
лоȿ�

ƶакарата	с	кордаּ [�]
няȲа	достатъȽно	
реȩеɀа	корда�

При	нуȩда	удълȩете	реȩеɀата	
корда	�виȩтеּ֙ƽдълȩаване	на	
реȩеɀа	корда֚��
СȲенете	Ȳакарата	с	корда [�]
�виȩте ֙СȲяна	на	Ȳакара	с	корда֚��

Реȩеɀата	корда	
не	е	изкарана	или	
е	изкарана	саȲо	от	
едната	страна	на	
Ȳакарата	с	корда [ּ�].

�� Ưзвадете	Ȳакарата	с	корда [ּ�].
2. ƥденете	реȩеɀата	корда	навън	

през	уȿите	за	излизане	на	
кордаּ [�].

3� ƶонтираȬте	отново	Ȳакарата	с	
корда [ּ�].

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ ȫ ȵȴȥȥȶɃȩȯȟ
m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�
ƥинаги	изклɎȽваȬте	
продукта�	отделяȬте	го	от	
електрозаȼранването	и	го	
оставяȬте	да	се	оȼлади�	
преди	да	извърȿвате	раȠоти	
по	инспекция�	поддръȩка	или	
поȽистване�

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Ƹпасност	от	нараняване	поради	
двиȩеɀи	се	опасни	Ƚасти�

m ƹРЕƩƹАЗЛИВƸСТ�
u Ʈа	всиȽки	раȠоти	по	поддръȩка	

и	реȲонт�	които	не	са	описани	в	
това	ръководство�	ƸȠърнете	се	
къȲ	оторизиран	сервизен	център	
или	подоȠно	квалиȻицирано	
лице�	за	да	възлоȩите	проверка	
или	реȲонт	на	продукта�	
ƯзползваȬте	саȲо	оригинални	
Ƚасти�
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ƽКАЗАƷИЕ
u ƯзвърȿваȬте	редовно	следните	

раȠоти	по	поȽистване	и	
поддръȩка�	Ƽака	се	осигурява	
продълȩителна	и	надеȩдна	
употреȠа�

� ƹȴȽȫȷȸȡȟȳȦ
m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 

ȸȴȯȴȡ ȹȥȟȶ�
u Ʒе	пръскаȬте	продукта	с	вода	и	

не	го	потапяȬте	във	вода�

m ƹРЕƩƽƹРЕƭƩЕƷИЕ� Рȫȷȯ ȴȸ 
ȳȟȶȟȳɏȡȟȳȦ�

u Ƥъдете	предпазливи	с	резеца	
за	корда [ּ	]�	Резецът	за	корда	
Ȳоȩе	да	приȽини	теȩки	порезни	
рани�

ƽКАЗАƷИЕ
u Ʒе	използваȬте	поȽистваɀи	

препарати�	съотв�	разтворители�	
Ƽе	Ƞиȼа	Ȳогли	да	повредят	
продукта	непоправиȲо�

o ПоддърȩаȬте	вентилационните	
отвори�	корпуса	на	двигателя	и	
дръȩките	на	продукта	Ƚисти�	Ʈа	
целта	използваȬте	влаȩна	кърпа	
или	Ƚетка�	

o След	всяко	косене	поȽистваȬте	
предпазния	капак [ּ9]	и	реȩеɀото	
устроȬство	от	трева	и	пръст�

� ƹȴȥȥȶɃȩȯȟ
o Преди	всяка	употреȠа	

проверяваȬте	продукта	за	видиȲи	
деȻекти	като	ȼлаȠави�	износени	
или	повредени	Ƚасти�

o Проверете	капаците	и	предпазните	
устроȬства	за	повреди	и	правилно	
закрепване�	При	неоȠȼодиȲост	ги	
подȲенете�

� СȲɏȳȟ ȳȟ Ȳȟȯȟȶȟ ȷ ȯȴȶȥȟ
�ƿȫȢ� '�

ƽКАЗАƷИЕ
u Правилната	посока	на	навиване	

на	Ȳакарата	с	корда [ּ�]	е	
посоȽена	в	коȩуȼа	за	Ȳакара [ּ�]
и	върȼу	саȲата	Ȳакара	с	корда�

u Проверете	резеца	за	корда [ּ	].
Ʒикога	не	използваȬте	продукта	
Ƞез	резец	за	корда	или	с	
деȻектен	резец	за	корда�	ƣко	
резецът	за	корда	е	повреден�	
оȠърнете	се	къȲ	наȿия	отдел	за	
оȠслуȩване	на	клиенти�

u ƶоȩете	да	използвате	съɀо	и	
предлаганите	в	строителните	
Ȳагазини�	стандартни	корди�	
за	да	използвате	повторно	
празни	Ȳакари	с	корда�	�виȩте	
֙ƼеȼниȽески	данни֚��	Посоката	
на	навиване	е	изоȠразена	върȼу	
Ȳакарата	с	корда [ּ�].

�� Ưзвадете	Ȳреȩовия	ɀепсел�
2. Ƹтворете	коȩуȼа	за	Ȳакараּ [�]�	

като	натиснете	едновреȲенно	
двете	устроȬства	за	
освоȠоȩдаванеּ [
]	на	коȩуȼа	за	
Ȳакара�

3� Свалете	капака	на	коȩуȼа	за	
Ȳакара [ּ�]	и	извадете	Ȳакарата	с	
корда [ּ�].

4. ƯзкараȬте	краиɀата	на	кордата	на	
новата	Ȳакара	през	прорезите [ּ�].

5� Поставете	новата	Ȳакара	с	корда	
в	коȩуȼа	за	Ȳакара [ּ�]�	Страната	
на	Ȳакарата	с	корда�	върȼу	която	
Ƚрез	стрелки	е	указана	посоката	
на	навиване	на	кордата�	тряȠва	
след	поставянето	да	се	виȩда�

6� ƥкараȬте	двата	края	на	кордата	
през	среɀуполоȩните	уȿи	за	
излизане	на	кордаּ [�].
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�� Поставете	отново	капака	върȼу	
коȩуȼа	за	Ȳакараּ [�]�	При	това	
вниȲаваȬте	устроȬствата	за	
освоȠоȩдаванеּ [
]	на	капака	
да	влязат	тоȽно	в	прорезите	
на	коȩуȼа	за	Ȳакара�	Ƽогава	
устроȬствата	за	освоȠоȩдаване	
ɀракват	звуȽно�

�� Ưзтеглете	краиɀата	на	кордата	
и	натискаȬте	неколкократно	
Ȼиксираɀия	Ƞутонּ [�]�	докато	
краиɀата	на	кордата	стърȽат	
ок�ּ�ּcP	извън	резеца	за	кордаּ [	].

� ТȶȟȳȷȵȴȶȸȫȶȟȳȦ
o Ʒосете	изклɎȽения	продукт	

с	едната	ръка	за	горната	
ръкоȼватка [ּ1]�	а	с	другата	ръка	за	
допълнителната	дръȩка [ּ�].

o ƷасоȽете	реȩеɀото	устроȬство	
в	посока	зеȲята�	Ƽака	
предотвратявате	стигане	до	
контакт	с	реȩеɀото	устроȬство	
при	транспортиране�

� РȦȪȦȶȡȳȫ Ƚȟȷȸȫ�
ȵȶȫȳȟȥȱȦȩȳȴȷȸȫ

  СъвȲестиȲи	резервни	Ƚасти	за	
този	продукт	Ȳоȩете	да	закупите	
на	ZZZ�OStiPe[�6KoS�coP�	Ʈа	
ƥаȿата	поръȽка	пригответе	
ноȲера	за	поръȽка�	ПоръȽки	Ȳогат	
да	Ƞъдат	правени	и	оȠраȠотвани	
саȲо	онлаȬн�	ƣко	не	сте	сигурни	
откъде	Ȳоȩете	да	закупите	
съвȲестиȲи	Ƚасти�	оȠърнете	се	
къȲ	наȿия	отдел	за	оȠслуȩване	на	
клиенти�

ƹȴȪȫȾȫɏ ƸȵȫȷȟȳȫȦ ƷȴȲȦȶ Ȫȟ 
ȵȴȶɃȽȯȟ

[�] ƶакара	с	корда �4����6��

[�]

СкоȠа	за	
дистанция	
�предпазител	за	
цветя�

�4����6�2

[�] & [�]
& [�]

ƦаȬка	�винт	с	
ръкоȼватка	֑	
допълнителна	
дръȩка�			
Ʃопълнителна	
дръȩка			ƥинт	
с	ръкоȼватка	
�допълнителна	
дръȩка�

�4����6�3

[9]
Предпазен	
капак �4����6�4

� СɃȼȶȟȳȦȳȫȦ
o СъȼраняваȬте	продукта	на	суȼо	

Ȳясто	и	извън	оȠсега	на	деца�
o Ʒе	поставяȬте	продукта	

върȼу	предпазния	капак [ּ9].
ƸкаȽете	продукта	за	горната	
ръкоȼватка [ּ1]�	за	да	Ȳоȩе	
предпазният	капак	да	не	докосва	
други	предȲети�	Съɀествува	
опасност	от	деȻорȲация	на	
предпазния	капак�	с	което	и	
от	проȲяна	на	разȲерите	и	
ȼарактеристиките	за	Ƞезопасност�

� ИȪȼȡɃȶȱɏȳȦ
Ƹпаковката	е	израȠотена	от	
екологиȽни	Ȳатериали�	които	Ȳоȩе	
да	предадете	в	Ȳестните	пунктове	за	
рециклиране�
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Ʈа	разделното	съȠиране	на	
отпадъците	съȠлɎдаваȬте	
Ȳаркировката	на	
опаковъȽните	Ȳатериали�	те	
са	Ȳаркирани	със	съкраɀения	
�а�	и	циȻри	�Ƞ�	със	следното	
знаȽение�	�֑��	пластȲаси/
2�֑22�	ȼартия	и	картон/��֑���	
коȲпозитни	Ȳатериали�

ƹȶȴȥȹȯȸ�
Ƹтносно	възȲоȩностите	за	
отстраняване	на	излезлия	от	
употреȠа	продукт	като	отпадък	
се	инȻорȲираȬте	от	ƥаȿата	
оȠɀинска	или	градска	управа�
ƥ	интерес	на	опазването	
на	околната	среда	не	
изȼвърляȬте	излезлия	от	
употреȠа	продукт	заедно	
с	Ƞитовите	отпадъци�	а	
го	предаȬте	за	правилно	
рециклиране�	Ʈа	
съȠирателните	пунктове	
и	тяȼното	раȠотно	вреȲе	
Ȳоȩете	да	се	инȻорȲирате	от	
Ȳестната	управа�

� ƦȟȶȟȳȾȫɏ
ƽваȩаеȲи	клиенти�	за	този	уред	
полуȽавате	3ּгодини	гаранция	от	
датата	на	покупката�	ƥ	слуȽаȬ	
на	несъответствие	на	продукта	с	
договора	за	продаȩȠа	ƥие	иȲате	
законно	правоּда	предявите	
реклаȲация	пред	продаваȽаּна	
продукта	при	условията	и	в	
сроковете�	определени	в	глава	трета�	
раздел	IIּи	ǎǎǎּи	глава	Ƚетвърта	от	
Ʈакона	за	предоставяне	на	циȻрово	
съдърȩание	и	циȻрови	услуги	иּза	
продаȩȠа	на	стоки	�ƮПǂСǂƽПС�
�

ƥаȿите	права�	произтиȽаɀи	от	
посоȽените	разпоредȠи�	не	се	
ограниȽават	от	наȿата	по�долу	
представена	търговска	гаранция�	
не	са	свързани	с	разȼоди	за	
потреȠителите	и	независиȲо	от	нея	
продаваȽът	на	продукта	отговаря	
за	липсата	на	съответствие	на	
потреȠителската	стока	с	договора	за	
продаȩȠа	съгласно	ƮПǂСǂƽПС�

ƦȟȶȟȳȾȫȴȳȳȫ ȹȷȱȴȡȫɏ
Ʀаранционният	срок	е	3ּгодини	от	
датата	на	полуȽаване	на	стоката�	
Пазете	доȠре	оригиналната	касова	
Ƞелеȩка�	Ƽози	докуȲент	е	неоȠȼодиȲ	
като	доказателство	за	покупката�	
ƣкоּв	раȲките	на	три	години	от	
датата	на	закупуване	на	този	продукт	
се	появи	деȻект	на	Ȳатериала	или	
производствен	деȻект�	продуктът	
ɀе	Ƞъде	Ƞезплатно	реȲонтиран	или	
заȲенен�	Ʀаранцията	предполага	в	
раȲките	на	тригодиȿния	гаранционен	
срок	да	се	представят	деȻектният	
уред�	касовата	Ƞелеȩка	�касовият	
Ƞон��	както	и	всиȽки	други	докуȲенти�	
установяваɀи	налиȽието	на	деȻект	
и	писȲено	да	се	оȠясни	в	какво	се	
състои	деȻектът	и	кога	е	възникнал�	
ƣко	деȻектът	е	покрит	от	наȿата	
гаранция�	ƥие	ɀе	полуȽите	оȠратно	
реȲонтирания	или	нов	продукт�	
ƥ	слуȽаȬ	на	заȲяна	на	деȻектна	
стока	първонаȽалните	гаранционен	
срок	и	гаранционни	условия	се	
запазват�	ƥ	слуȽаȬ	на	реȲонт	на	
деȻектна	стока�	срокът	на	реȲонта	
се	приȠавя	къȲ	гаранционния	
срок�	Ʈа	евентуално	налиȽните	и	
установени	повреди	и	деȻекти	оɀе	
при	покупката	тряȠва	да	се	съоȠɀи	
веднага	след	разопаковането�	
ƪвентуалните	реȲонти	след	изтиȽане	
на	гаранционния	срок	са	среɀу	
заплаɀане�
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РеȲонтът	или	заȲяната	на	продукта	
не	пораȩдатּнова	гаранция�

ƸȠȼȡȟȸ ȳȟ ȢȟȶȟȳȾȫɏȸȟ
ƽредът	е	произведен	гриȩливо	
според	строгите	изисквания	за	
каȽество	и	доȠросъвестно	изпитан	
преди	доставка�	Ʀаранцията	ваȩи	
за	деȻекти	на	Ȳатериала	или	
производствени	деȻекти�	Ʀаранцията	
не	оȠȼваɀа	консуȲативите�ּкакто	и	
Ƚастите	на	продукта�	които	подлеȩат	
на	норȲално	износване�	поради	
което	Ȳогат	да	Ƞъдат	разглеȩдани	
като	Ƞързо	износваɀи	се	Ƚасти	
�наприȲер	Ȼилтри	или	приставки�	или	
повредите	на	Ƚупливи	Ƚасти	�наприȲер	
прекъсваȽи�	Ƞатерии	или	такива	
произведени	от	стъкло��	Ʀаранцията	
отпада�	ако	уредът	е	повреден	поради	
неправилно	използване	или	в	резултат	
на	неосъɀествяване	на	теȼниȽеска	
поддръȩка�	Ʈа	правилната	употреȠа	
на	продукта	тряȠва	тоȽно	да	се	
спазват	всиȽки	указания	в	упътването	
за	експлоатация�	ПредназнаȽение	и	
деȬствия�	които	не	се	препоръȽват	
от	упътването	за	експлоатация	или	
за	които	то	предупреȩдава�	тряȠва	
задълȩително	да	се	изȠягват�	
Продуктът	е	предназнаȽен	саȲо	
за	Ƚастна�	а	не	за	проȻесионална	
употреȠа�	При	злоупотреȠа	и	
неправилно	третиране�	употреȠа	на	
сила	и	при	интервенции�	които	не	
са	извърȿени	от	клона	на	наȿия	
оторизиран	сервиз�	гаранцията	отпада�

ƹȶȴȾȦȥȹȶȟ ȵȶȫ ȢȟȶȟȳȾȫȴȳȦȳ ȷȱȹȽȟȬ
Ʈа	да	се	гарантира	Ƞърза	оȠраȠотка	
на	ƥаȿия	слуȽаȬ�	следваȬте	следните	
указания�	

ևֺƮа	всиȽки	запитвания	
подгответе	касовата	Ƞелеȩка	
и	идентиȻикационния	ноȲер	
�I$1 4����6B24���	като	
доказателство	за	покупката�

ևֺƥзеȲете	артикулния	ноȲер	от	
ȻаȠриȽната	таȠелка�

ևֺПри	възникване	на	Ȼункционални	
или	други	деȻекти	първо	се	
свърȩете	по	телеȻона	или	Ƚрез	
иȲеȬл	с	долупосоȽения	сервизен	
отдел�	След	това	ɀе	полуȽите	
допълнителна	инȻорȲация	за	
уреȩдането	на	ƥаȿата	реклаȲация�

ևֺСлед	съгласуване	с	наȿия	сервиз	
Ȳоȩете	да	изпратите	деȻектния	
продукт	на	посоȽения	ƥи	адрес	
на	сервиза	Ƞезплатно	за	ƥас�	
като	прилоȩите	касовата	Ƞелеȩка	
�касовия	Ƞон�	и	посоȽите	писȲено	
в	какво	се	състои	деȻектът	
и	кога	е	възникнал�	Ʈа	да	се	
изȠегнат	проȠлеȲи	с	приеȲането	
и	допълнителни	разȼоди�	
задълȩително	използваȬте	саȲо	
адреса�	коȬто	ƥи	е	посоȽен�	
Ƹсигурете	изпраɀането	да	не	е	
като	експресен	товар	или	като	друг	
специален	товар�	Ưзпратете	уреда	
заедно	с	всиȽки	принадлеȩности�	
доставени	при	покупката�	и	
осигурете	достатъȽно	сигурна	
транспортна	опаковка�

РȦȲȴȳȸȦȳ ȷȦȶȡȫȪ�ȫȪȡɃȳȢȟȶȟȳȾȫȴȳȳȴ 
ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
РеȲонти	извън	гаранцията	Ȳоȩете	да	
възлоȩите	на	клона	на	наȿия	сервиз	
среɀу	заплаɀане�	ƼоȬ	с	удоволствие	
ɀе	ƥи	направи	предварителна	
калкулация�	ƶоȩеȲ	да	оȠраȠотваȲе	
саȲо	уреди�	които	са	достатъȽно	
опаковани	и	изпратени	с	платени	
транспортни	разȼоди�

ВȳȫȲȟȳȫȦ�	Ưзпратете	ƥаȿия	уред	на	
клона	наּнаȿия	сервиз	поȽистен	и	с	
указание	за	деȻекта�
ƽредите�	предȲет	на	извънгаранционо	
оȠслуȩване�	изпратени	с	неплатени	
транспортни	разȼодиּ֑	с	налоȩен	
платеȩ�	като	експресен	или	друг	
специален	товарּ֑	не	се	приеȲат�
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Ʒие	ɀе	извърȿиȲ	Ƞезплатно	
изȼвърлянето	на	изпратените	от	ƥас	
деȻектни	уреди�	

СȦȶȡȫȪȳȴ ȴȠȷȱȹȩȡȟȳȦ
ƤɃȱȢȟȶȫɏ 
Ƽел�� ��������4��5	
ƪ�ȲеȬл� oZiP#lidl�Eg

ВȳȴȷȫȸȦȱ
ƶоля�	оȠърнете	вниȲание�	Ƚе	
следваɀият	адрес	не	е	адрес	на	
сервиза�	Първо	се	свърȩете	с	
горепосоȽения	сервизен	център�

ƸВИМ ƦȲȠǀ 	 Кȴ�КƦ
ǄиȻтсȠергɀрасеּ�
�4�6�ּƷекарсулȲ
ƦерȲания


	Ƴато	ȻизиȽеско	лице	֑	потреȠител�	
независиȲо	от	настояɀата	търговска	
гаранция�	ƥие	се	ползвате	от	правата	
на	законовата	гаранция�	предоставена	
от	Ʈакона	за	предоставяне	на	
циȻрово	съдърȩание	и	циȻрови	
услуги	и	за	продаȩȠата	на	стоки	
/ƮПǂСǂƽПС/�	По�специално	ƥие	
иȲате	право	при	несъответствие	на	
стоката	да	Ƞъде	извърȿен	реȲонт	
или	заȲяна	по	ƥаȿ	изȠор�	освен	ако	
това	е	невъзȲоȩно	или	е	свързано	с	
непропорционално	голеȲи	разȼоди	
за	продаваȽа�	ƥие	иȲате	право	на	
пропорционално	наȲаляване	на	
цената	или	на	разваляне	на	договора	
при	налиȽие	на	условията	на	Ƚл�	33�	
ал�	3	от	ƮПǂСǂƽПС�	ƽсловията	и	
сроковете	на	законовата	гаранция	
са	реглаȲентирани	в	глава	трета�	
раздел	II	и	III	и	в	глава	Ƚетвърта	на	
ƮПǂСǂƽПС

� ƹȶȴȾȦȥȫȶȟȳȦ ȡ ȷȱȹȽȟȬ ȳȟ 
ȶȦȯȱȟȲȟȾȫɏ

Ʈа	да	се	гарантира	Ƞърза	оȠраȠотка	
на	ƥаȿата	поръȽка�	Ȳоля�	следваȬте	
посоȽените	указания�

ƶоля�	при	всиȽки	запитвания	дръȩте	
на	разполоȩение	касовия	Ƞон	и	
ноȲера	на	артикула	�I$1ּ4����6B24���	
като	доказателство	за	покупката�

ƷоȲерът	на	артикула	е	посоȽен	върȼу	
типовата	таȠелка	на	продукта�	върȼу	
гравɎра	на	продукта�	на	заглавната	
страница	на	настояɀото	ръководство	
�долу	вляво�	или	върȼу	стикера	
от	горната	или	долната	страна	на	
продукта�

При	възникнали	Ȼункционални	
деȻекти	или	други	повреди	първо	
се	свърȩете	по	телеȻона	или	по	
електронната	поɀа	с	посоȽения	
по�долу	сервиз�

Продукта�	коȬто	е	регистриран	като	
деȻектен�	Ȳоȩете	да	изпратите	
след	това	Ƞез	поɀенски	разȼоди	на	
посоȽения	ƥи	сервиз�	като	прилоȩите	
докуȲент	за	закупуването	�касов	
Ƞон�	и	описание�	в	какво	се	състои	
повредата	и	кога	е	възникнала�
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Ʒа	SarNside�di\�coP	Ȳоȩете	да	
разгледате	и	изтеглите	това	и	
Ȳного	други	ръководства�	Ƽози	
4R	код	ƥи	отвеȩда	директно	до	
SarNside�di\�coP�	ƯзȠерете	ƥаȿата	
страна	и	посредствоȲ	Ȳаската	за	
търсене	наȲерете	ръководствата	
за	експлоатация�	ƥъвеȩдането	на	
ноȲера	на	артикула	�I$1�ּ4����6B24��
ɀе	ƥи	отведе	до	ръководството	за	
експлоатация	на	ƥаȿия	артикул�

� СȦȶȡȫȪ
СȦȶȡȫȪ ƤɃȱȢȟȶȫɏ
ƼелеȻон�		��������4��5
ƪ�ȲеȬл�	 	oZiP#lidl�Eg
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�     ЕС ƩȦȯȱȟȶȟȾȫɏ Ȫȟ ȷɃȴȸȡȦȸȷȸȡȫȦ

 
ʰ̴̶̡̛̛̛̖̦̯̔̌́ ̦̌ ̨̡̪̬̱̯̔̌:
ʻ̨̥̖̬ ̦̌ ̨̥̖̣̔̌: 

ζ / ˋ̛̭̯̌
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO



ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EC





ζ / ˋ̛̭̯̌


ʰ̨̥̖̬̖̦̚ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̦̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌, ̨̛̪̬̖̭̯̯̖̣̦̔̌̏ ̌̚ ̨̛̯̚ ̛̯̪:   93.1 dB(A)
ʧ̨̛̬̦̯̬̦̌̌̌ ̨̛̦̏ ̦̌ ̡̨̱̯̏̏̌̌̚ ̨̨̥̺̦̭̯ ̌̚ ̨̯̏̌ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:  96 dB(A) 

ʿ̨̨̛̪̭̦̔̌ ̌̚ ̛ ̨̯ ̨̛̥̖̯ ̦̌:
OtIM 'mď, Θ Co. <',  StiftsďergstraƘe 1, ϳϰ16ϳ NecŬarsulm, 'ermanǇ (ʧ̛̖̬̥̦̌́)
ʻ̨̭̯̺̯̌́̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭̖ ̛̔̌̏̌̚ ̶̨̛̣́̚ ̦̌ ̨̨̨̨̯̬̦̭̯̯̐̏̌ ̦̌ ̨̨̛̛̪̬̯̖̣̏̔́̚.

ʿ̨̬̖̏̔ ̦̌ ̨̛̛̬̦̣̦̯̐̌̌̌ ̶̡̛̖̣̬̔̌̌́ ̌̚ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏

ʻ̡̖̬̱̣̥̌̚ 
ʺ̨̭̯́ ʪ̯̌̌  

прoʃypиcт прoʃypиcт

ʽ̨̨̡̛̯̬̦̐̏ ̨̪ ̵̛̭̻̬̦̖̦̖̌ ̦̌ ̵̸̡̛̯̖̦̖̭̯̌̌ ̶̨̡̛̱̥̖̦̯̔̌́: 

ʫˁ ʪʫʶʸʤˀʤˉʰ˔ ʯʤ ˁˎʽ˃ʦʫ˃ˁ˃ʦʰʫ 

ΗPAR<SIDEΗ ʫ̸̡̡̛̛̣̖̯̬̖̭ ̛̯̬̥̖̬ ̌̚ ̯̬̖̏̌

ʿ̬̖̥̖̯̻̯̔ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̨̨̯̬̐̏̌́ ̦̌ ̨̨̨̭̻̯̖̯̦̯̏ ̡̨̨̨̦̯̖̣̭̯̌̔̌̏̚ ̦̌ ˁ̻̀̌̚ ̌̚ 
̵̶̨̛̛̬̥̦̌̌́̚:

ʿ̨̨̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̨̛̛̪̣̦̯̖̏̌̚̚ ̵̨̛̛̛̬̥̦̬̦̌̌̚ ̛̭̯̦̬̯̌̔̌ ̛̛̣ ̨̨̪̦̖̏̌̏̌̚ ̦̌ ̛̬̱̔̐ ̵̸̡̛̛̯̖̦̖̭ ̶̴̶̡̛̛̛̛̭̪̖͕̌  ̨̪ 
̨̨̛̯̦̹̖̦̖ ̦̌ ̡̨̨̛̯ ̭̖ ̡̛̖̣̬̬̔̌̌ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏:

ʽ̡̖̯̻̯̍ ̦̌ ̶̡̛̖̣̬̯͕̔̌̌́̌ ̡̨̨̜̯ ̖ ̨̛̪̭̦̌ ̨̪Ͳ̨̬̖͕̐ ̖ ̏ ̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̏̏ ̭ ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/ʫˁ ̦̌ ʫ̨̡̛̬̪̖̜̭̏́ 
̪̬̣̥̖̦̯̌̌ ̛ ̦̌ ˁ̻̖̯̏̌ ̨̯ 8 ̛̦̀ 2011 ̐. ̨̨̨̯̦̭̦ ̸̨̨̛̛̬̦̖̦̖̯̐̌ ̦̌ ̨̱̪̯̬̖̯̍̌̌ ̦̌ ̨̛̪̬̖̖̣̖̦̔ ̨̛̪̭̦̌ ̖̺̖̭̯̏̏̌ ̏ 
̸̡̡̨̨̛̖̣̖̯̬̖̭̯ ̛ ̡̨̨̨̖̣̖̯̬̦̦̯ ̨̨̬̱̦̖̍̔̏̌:

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2011/65/EC ̭ ̸̡̛̛̭̏ ̛̭̻̬̦̏̌̚ ̛̛̥̖̦̖̦́̚
ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 201ϰ/ϯ0/EC

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2006/ϰ2/EO

ʿ̶̨̬̖̱̬̔̌ ̌̚ ̶̨̡̖̦̌ ̦̌ ̨̨̛̭̻̯̖̯̭̯̖̯̏̏ / ̨̛̛̦̥̖̦̦̖̌̏̌ ̛ ̬̖̭̌̔ ̦̌ ̴̶̨̛̛̛̛̦̯̬̦̌́ ̨̬̦̐̌, ̡̨̻̖̯̔ ̖ 
̵̨̨̨̛̦̖̥̍̔: Annex VI, TÜV SÜD Industrie Service 'mď, (NB ϬϬ36), testendstraƘe 199, ϴϬ6ϴ6 Mƺnchen, 'ermanǇ 

ʪ̡̛̛̬̖̯̏̌ 2000/1ϰ/ʫʽ



  
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Λ˖ˎˏʼ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˇˀˈ˔ˈ ˀ˄˅ˊˈˊʾˌʼˇˇ˕ˏ˔ˈ�ˎːˇʽ˜ˆ˔ˈ

ʞιαʽάστε	τις	οδηγίες	χρήσης�
Μην	επιτρ˞πετε	να	πλησιάˁουν	
άτοˇα	τα	οποία	δεν	
συˇˇετ˞χουν	στην	εργασία�

ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� – 
ʮποδει˅νύει	˞ναν	˅ίνδυνο	
ˇ˞τριου	ʽα˃ˇού	ο	οποίος�	αν	
δεν	αποφευχ˃εί�	ˇπορεί	να	
προ˅αλ˞σει	˃άνατο	ή	σοʽαρ˜	
τραυˇατισˇ˜	�π�χ�	˅ίνδυνος	
ηλε˅τροπληˉίας�	

ʛπενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν�	αποσυνδ˞ετ˞	το	απ˜	
την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή	˅αι	
αφήνετε	το	προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	
πριν	απ˜	την	επι˃εώρηση�	τη	
συντήρηση	ή	τον	˅α˃αρισˇ˜�

ΠΡΟΣΟΧΗ� ֑	ʮποδει˅νύει	
˞ναν	˅ίνδυνο	χαˇηλού	ʽα˃ˇού	
ο	οποίος�	αν	δεν	αποφευχ˃εί�	
ˇπορεί	να	προ˅αλ˞σει	ελαφρύ	
ή	ˇ˞τριο	τραυˇατισˇ˜	�π�χ�	
˅ίνδυνος	εγ˅αύˇατος�	

Μην	ε˅˃˞τετε	το	προ˗˜ν	σε	
υγρασία�	Μην	εργάˁεστε	σε	
συν˃ή˅ες	ʽροχής	˅αι	ˇην	
˅˜ʽετε	το	γρασίδι	˜ταν	είναι	
ʽρεγˇ˞νο�

ʤατηγορία	προστασίας II	�διπλή	
ˇ˜νωση� ʟναλλασσ˜ˇενο	ρεύˇα/τάση

ʯοράτε	προστατευτι˅ά	α˅οής� ʯοράτε	αντιολισ˃ητι˅ά	
προστατευτι˅ά	υποδήˇατα�

ʯοράτε	προστατευτι˅ά	γυαλιά� ʯοράτε	προστατευτι˅ή	
ενδυˇασία�

ʛποσυνδ˞στε	αˇ˞σως	το	φις	
απ˜	την	πρίˁα	αν	το	˅αλώδιο	
τροφοδοσίας [ּ3]	υποστεί	ˁηˇιά�

ʛποσυνδ˞ετε	πάντα	το	φις	απ˜	
την	πρίˁα	πριν	την	ε˅τ˞λεση	
εργασιών	συντήρησης�

ʴνδειˉη	εγγυηˇ˞νης	στά˃ˇης	
ηχητι˅ής	ισχύος	/WA	σε	dB

ʤύ˅λος	˅οπής

ʫύ˃ˇιση	του	ˇή˅ους	του	
τηλεσ˅οπι˅ού	σωλήνα [ּ7]

ʥαʽή	ˇε	δυνατ˜τητα	
περιστροφής	��؃

Μηχανισˇ˜ς	ασφάλισης	
˅οχλιωτού	χιτωνίου [ּ6]

ʤατεύ˃υνση	περιτύλιˉης	
ˇεσιν˞ˁας	�στο	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁας [ּ�]�

ʤύ˅λος	˅οπής	�στο	
προστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα [ּ9]�

ʯορά	περιστροφής	ˇεσιν˞ˁας	
˜ταν	το	ˇοτ˞ρ	ʽρίσ˅εται	σε	
λειτουργία	�στο	προστατευτι˅˜	
˅άλυˇˇα [ּ9]�
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ʯορά	περιστροφής	ˇεσιν˞ˁας	
�στην	υποδοχή	˅αρουλιούּ [�]�

ʢ˞ση	αποσύνδεσης	υποδοχής	
˅αρουλιού [ּ�]	˅λείνοντας	τα	
δάχτυλα

ʮποδείˉεις	ασφαλείας
Οδηγίες	χειρισˇού

ʭο	σύˇʽολο	C(	επιʽεʽαιώνει	
τη	συˇʽατ˜τητα	ˇε	τις	οδηγίες	
της	ʟʟ	που	ισχύουν	για	το	
προ˗˜ν�

Μετά	την	απενεργοποίηση	του	προ˗˜ντος	ο	ˇηχανισˇ˜ς	
˅οπής	εˉα˅ολου˃εί	να	περιστρ˞φεται	για	ˇερι˅ά	
δευτερ˜λεπτα�	ʤρατήστε	τα	χ˞ρια	˅αι	τα	π˜δια	σας	σε	
ασφαλή	απ˜σταση�

ʞώστε	προσοχή	˅ατά	τη	ρύ˃ˇιση	των	˃˞σεων	εργασίας�	
ώστε	να	προστατεύεστε	απ˜	το	προστατευτι˅˜	
˅άλυˇˇα [ּ9]	ˇπροστά	απ˜	τον	ˇηχανισˇ˜	˅οπής�

ΗΛΕΚΤΡΙΚΟ ΧΟΡΤΟΚΟΠΤΙΚΟ
ΜΕΣΙΝΕΖΑΣ

� Ε˄ˎʼʾ˔ʾ˟
Σας	συγχαίρουˇε	για	την	αγορά	του	
ν˞ου	σας	προ˗˜ντος�	ʟπιλ˞ˉατε	˞να	
προ˗˜ν	υ˓ηλών	προδιαγραφών�	Οι	
οδηγίες	χρήσης	είναι	ˇ˞ρος	αυτού	
του	προ˗˜ντος�	ʪερι˞χουν	σηˇαντι˅˞ς	
πληροφορίες	σχετι˅ά	ˇε	την	ασφάλεια�	
το	χειρισˇ˜	˅αι	την	απ˜ρρι˓η�	ʪριν	τη	
χρήση	του	προ˗˜ντος	εˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	
˜λες	τις	οδηγίες	χρήσης	˅αι	ασφαλείας�	
ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	ˇ˜νο	ˇε	τον	
τρ˜πο	που	περιγράφεται	˅αι	για	τον	
τοˇ˞α	εφαρˇογής	που	αναφ˞ρεται�	Σε	
περίπτωση	ˇεταʽίʽασης	του	προ˗˜ντος	
σε	τρίτους	παραδώστε	ˇαˁί	˅αι	˜λα	τα	
˞γγραφα�

� Πˌˊʽˆˀˋ˜ˇˀˈ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	την	˅οπή	

γρασιδιού	σε	αυλ˞ς	˅αι	˅ατά	ˇή˅ος	
παρτεριών�	Μην	χρησιˇοποιείτε	το	
προ˗˜ν	για	να	˅˜ʽετε	˃αˇνοφράχτες	
ή	˃άˇνους�

  ʤά˃ε	άλλη	χρήση	ή	τροποποίηση	του	
προ˗˜ντος	˃εωρείται	α˅ατάλληλη	
˅αι	εν˞χει	˅ινδύνους	για	τη	ˁωή�	
˅ινδύνους	σοʽαρού	τραυˇατισˇού	
˅αι	˅ινδύνους	υλι˅ής	ˁηˇιάς�	Ο	
˅ατασ˅ευαστής	δεν	φ˞ρει	˅αˇία	
ευ˃ύνη	για	ʽλάʽες	οι	οποίες	
οφείλονται	σε	α˅ατάλληλη	χρήση�

  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	οι˅ια˅ή	
χρήση	˅αι	παρ˜ˇοιες	εφαρˇογ˞ς�	
ʭο	προ˗˜ν	δεν	ενδεί˅νυται	για	
επαγγελˇατι˅ή	χρήση�
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  ʭο	προ˗˜ν	προορίˁεται	για	χρήση	
απ˜	ενηλί˅ους�	ʴφηʽοι	άνω	
των	�6ּετών	επιτρ˞πεται	να	
χρησιˇοποιούν	το	προ˗˜ν	ˇ˜νο	υπ˜	
επίʽλε˓η�	Ο	χειριστής	ή	ο	χρήστης	
είναι	υπεύ˃υνος	για	τυχ˜ν	ατυχήˇατα	
ή	ˁηˇι˞ς	σε	άλλα	άτοˇα	ή	τα	
περιουσια˅ά	τους	στοιχεία�

� Πˀˌ˄ˀ˒˜ˇˀˈˊ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼˍ
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʭο	προ˗˜ν	˅αι	τα	υλι˅ά	

συσ˅ευασίας	δεν	αποτελούν	
παιχνίδι	για	τα	παιδιά�	Μην	
επιτρ˞πετε	στα	παιδιά	να	παίˁουν	
ˇε	πλαστι˅˞ς	σα˅ούλες�	ˇεˇʽράνες	
˅αι	ˇι˅ρά	ˇ˞ρη�	ʮπάρχει	˅ίνδυνος	
˅ατάποσης	˅αι	ασφυˉίας�

� ʡλε˅τρι˅˜	χορτο˅οπτι˅˜	ˇεσιν˞ˁας
� ʪροστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα	�ˇε	2ּʽίδες�
2 ʤαρούλια	ˇεσιν˞ˁας	�צ�	

τοπο˃ετηˇ˞νο�
� ʜραχίονας	απ˜στασης	�προστασία	

λουλουδιών�
� ʪρ˜σ˃ετη	λαʽή
� Οδηγίες	χρήσης

� Λ˖ˎˏʼ ˀˉʼˌˏ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
ʪριν	διαʽάσετε	τις	οδηγίες�	ˉεδιπλώστε	
τις	σελίδες	ˇε	τις	ει˅˜νες	˅αι	
εˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	τις	λειτουργίες	του	
προ˗˜ντος�

�ʟι˅� $�

[1] ʪάνω	λαʽή
[2] ʞια˅˜πτης	ενεργοποίησης/

απενεργοποίησης
[3] ʤαλώδιο	τροφοδοσίας	ˇε	φις
[4] ʛνα˅ουφιστι˅˜	˅αταπ˜νησης
[5] Σύρτης	�για	περιστροφή	του	ˇ˞ρους	

λαʽής�
[6] ʤοχλιωτ˜	χιτώνιο	�ρύ˃ˇιση	ˇή˅ους	

του	τηλεσ˅οπι˅ού	σωλήνα�
[7] ʭηλεσ˅οπι˅˜ς	σωλήνας

[8] ʤουˇπί	�γωνία	˅λίσης	της	˅εφαλής	
ˇοτ˞ρ�

[9] ʪροστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα
[�] ʮποδοχή	˅αρουλιού
[�] ʜραχίονας	απ˜στασης	�προστασία	

λουλουδιών�
[�] ʤεφαλή	ˇοτ˞ρ
[�] Μ˞ρος	λαʽής
[�] ʪαˉιˇάδι	�ʽίδα	λαʽής	֑	πρ˜σ˃ετη	

λαʽή�
[�] ʪρ˜σ˃ετη	λαʽή

�ʟι˅� B�

[
] ʜίδα	σταυρωτής	˅εφαλής	
�προστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα�

�ʟι˅� C�

[�] ʮποδοχή	λαʽής
[�] ʜίδα	λαʽής	�πρ˜σ˃ετη	λαʽή�

�ʟι˅� '�

[
] Μηχανισˇ˜ς	απασφάλισης	�υποδοχή	
˅αρουλιού�

[�] ʤαρούλι	ˇεσιν˞ˁας
[	] ʤ˜φτης	ˇεσιν˞ˁας
[�] ʢηλιά	εˉ˜δου	ˇεσιν˞ˁας
[�] Σχισˇή	�˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας�
[�] ʤουˇπί	α˅ινητοποίησης	�˅αρούλι	

ˇεσιν˞ˁας�

� Τˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ
Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
˒ˊˌˏˊ˅ˊˋˏ˄˅˜ 
ˇˀˎ˄ˈ˞ˁʼˍ PERT 550 C6
Ονοˇαστι˅ή	τάση	
εισ˜δου	8�

23� 9a�	
5�ּ+z

ʣσχύς	εισ˜δου� 55� :
ʛρι˃ˇ˜ς	στροφών	στο	
ρελαντί� ����� Pin֑�
ʤατηγορία	προστασίας� II/
ʭύπος	προστασίας� IP;�
ʤύ˅λος	˅οπής� 3�� PP
Μή˅ος	ˇεσιν˞ˁας� 5ּPּצ2ּ
ʪάχος	ˇεσιν˞ˁας� ��4 PP
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ʜάρος�
ֹʴ˅δοση	9'(�
ֹʴ˅δοση	B6�

2�� Ng
2�6 Ng

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ˃ˊˌ˙ʽˊː
Οι	τιˇ˞ς	ˇ˞τρησης	υπολογίστη˅αν	
σύˇφωνα	ˇε	το	πρ˜τυπο	
(1ּ5�636֑2����	ʡ	στά˃ˇη	
˃ορύʽουּ$ּτου	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	
αντιστοιχεί	τυπι˅ά	σε�
Στά˃ˇη	ηχητι˅ής	πίεσης	
/pA� �4�� dB
ʛνασφάλειαּ.pA� 3 dB
Στά˃ˇη	ηχητι˅ής	ισχύος	/WA

ֹεγγυηˇ˞νη� �6 dB
ֹˇετρηˇ˞νη� �3�� dB
ʛνασφάλειαּ.WA� ���� dB

Τ˄ˇ˞ˍ ˀ˅ˋˊˇˋ˟ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ
Συνολι˅˞ς	τιˇ˞ς	δ˜νησης	�διανυσˇατι˅˜	
σύνολο	τριών	˅ατευ˃ύνσεων��	˜πως	
υπολογίστη˅αν	σύˇφωνα	ˇε	το	πρ˜τυπο	
(1ּ5�636֑2֑���
ʤύρια	λαʽή	ah� ��2 P/sԻ
ʛνασφάλεια	.� ��5 P/sԻ
ʪρ˜σ˃ετη	λαʽή	ah� 3�4 P/sԻ
ʛνασφάλεια	.� ��5 P/sԻ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�

ʯοράτε	προστατευτι˅ά	α˅οής�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ	υποδει˅νυ˜ˇενη	συνολι˅ή	τιˇή	

δ˜νησης	˅αι	η	υποδει˅νυ˜ˇενη	τιˇή	
ε˅ποˇπής	˃ορύʽου	ˇετρή˃η˅αν	
σύˇφωνα	ˇε	την	τυποποιηˇ˞νη	
ˇ˞˃οδο	δο˅ιˇών	˅αι	ˇπορούν	να	
χρησιˇοποιη˃ούν	για	τη	σύγ˅ριση	
διαφ˜ρων	ηλε˅τρι˅ών	εργαλείων	
ˇεταˉύ	τους�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ	υποδει˅νυ˜ˇενη	συνολι˅ή	τιˇή	

δ˜νησης	˅αι	η	υποδει˅νυ˜ˇενη	
τιˇή	ε˅ποˇπής	˃ορύʽου	ˇπορούν�	
επίσης�	να	χρησιˇοποιη˃ούν	για	
ˇια	προ˅αταρ˅τι˅ή	αˉιολ˜γηση	της	
επιʽάρυνσης�

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Οι	ε˅ποˇπ˞ς	δ˜νησης	˅αι	˃ορύʽου	

˅ατά	τη	διάρ˅εια	της	πραγˇατι˅ής	
χρήσης	του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	
ˇπορεί	να	απο˅λίνουν	απ˜	τις	
υποδει˅νυ˜ˇενες	τιˇ˞ς	ανάλογα	
ˇε	το	είδος	˅αι	τον	τρ˜πο	χρήσης	
του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου�	ειδι˅ά	
το	είδος	του	˅ατεργαˁ˜ˇενου	
τεˇαχίου�

u ʟίναι	απαραίτητο	να	λαˇʽάνονται	
ˇ˞σα	προστασίας	του	χειριστή�	τα	
οποία	˃α	ορίˁονται	ˇε	ʽάση	την	
ε˅τίˇηση	˞˅˃εσης	σε	δονήσεις	
υπ˜	πραγˇατι˅˞ς	συν˃ή˅ες	
λειτουργίας	�εν	προ˅ειˇ˞νω	˃α	
πρ˞πει	να	λαˇʽάνονται	υπ˜˓η	˜λα	
τα	ˇ˞ρη	του	˅ύ˅λου	λειτουργίας�	
˜πως	π�χ�	τα	διαστήˇατα	˅ατά	
τα	οποία	το	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	
παραˇ˞νει	απενεργοποιηˇ˞νο	˅αι	
τα	διαστήˇατα	˅ατά	τα	οποία	είναι	
ˇεν	ενεργοποιηˇ˞νο�	αλλά	χωρίς	
φορτίο��
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ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 
ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ

ʝˀˈ˄˅˞ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u ʞ˄ʼʽ˕ˎˏˀ ˜ˆˀˍ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ 

ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ� ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ� ˏ˄ˍ 
ˀ˄˅˜ˈˀˍ ˅ʼ˄ ˏʼ ˏˀ˒ˈ˄˅˕ ʿˀʿˊˇ˞ˈʼ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺΟι	
παραλεί˓εις	˅ατά	την	εφαρˇογή	
των	α˅˜λου˃ων	οδηγιών	ˇπορούν	
να	οδηγήσουν	σε	ηλε˅τροπληˉία�	
πυρ˅αγιά	ή/˅αι	σοʽαρούς	
τραυˇατισˇούς�

ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏ˄ˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ 
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˎˀ ʼˎˑʼˆ˞ˍ ˇ˞ˌˊˍ ʾ˄ʼ 
ˇˀˆˆˊˈˏ˄˅˟ ʼˈʼˑˊˌ˕�

Ο	˜ρος	֕ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο֖�	ο	
οποίος	χρησιˇοποιείται	στις	υποδείˉεις	
ασφαλείας�	αφορά	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	ˇε	ρεύˇα	�ˇε	˅αλώδιο	
τροφοδοσίας�	ή	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
που	λειτουργούν	ˇε	ˇπαταρίες	�χωρίς	
˅αλώδιο	τροφοδοσίας��

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ˎˏˊ ˒˝ˌˊ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ
�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˂ˈ ˋˀˌ˄ˊ˒˟ ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ 

˅ʼ˃ʼˌ˟ ˅ʼ˄ ˅ʼˆ˕ ˑ˔ˏ˄ˎˇ˞ˈ˂�ֺʡ	
α˅αταστασία	˅αι	ο	˅α˅˜ς	φωτισˇ˜ς	
της	περιοχής	εργασίας	ˇπορούν	να	
προ˅αλ˞σουν	ατυχήˇατα�

2� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˋˀˌ˄ʽ˕ˆˆˊˈ ˜ˋˊː 
ːˋ˕ˌ˒ˀ˄ ˅˖ˈʿːˈˊˍ ˞˅ˌ˂ˉ˂ˍ ˀˉʼ˄ˏ˖ʼˍ 
ˀ˙ˑˆˀ˅ˏ˔ˈ ːʾˌ˝ˈ� ʼˀˌ˖˔ˈ ˟ 
ˎ˅˜ˈ˂ˍ�ֺʭα	ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	
δηˇιουργούν	σπιν˃ήρες	που	
ˇπορούν	να	αναφλ˞ˉουν	τη	σ˅˜νη	ή	
τις	ανα˃υˇιάσεις�

3� Εˈ˜ˎ˔ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˇ˂ˈ 
ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏˀ ˎˀ ˋʼ˄ʿ˄˕ ˅ʼ˄ ˕ˆˆʼ 
˕ˏˊˇʼ ˈʼ ˋˆ˂ˎ˄˕ˁˊːˈ�ֺΣε	
περίπτωση	διάσπασης	της	προσοχής	
ˇπορεί	να	χάσετε	τον	˞λεγχο	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου�

Ηˆˀ˅ˏˌ˄˅˟ ʼˎˑ˕ˆˀ˄ʼ
�� Τˊ ˑ˄ˍ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː 

˃ʼ ˋˌ˞ˋˀ˄ ˈʼ ˏʼ˄ˌ˄˕ˁˀ˄ ˎˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� Τˊ ˑ˄ˍ ʿˀˈ ˀˋ˄ˏˌ˞ˋˀˏʼ˄ 
ˈʼ ˏˌˊˋˊˋˊ˄˂˃ˀ˖ ˇˀ ˅ʼˈ˞ˈʼˈ 
ˏˌ˜ˋˊ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
ʽ˙ˎˇʼˏʼ ˋˌˊˎʼˌˇˊʾ˞ʼ ˇˀ 
ʾˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ�ֺʭα	
ˇη	τροποποιηˇ˞να	φις	˅αι	οι	
˅ατάλληλες	πρίˁες	ˇειώνουν	τον	
˅ίνδυνο	ηλε˅τροπληˉίας�

2� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ ˎ˔ˇʼˏ˄˅˟ ˀˋʼˑ˟ 
ˇˀ ʾˀ˄˔ˇ˞ˈˀˍ ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ� 
˜ˋ˔ˍ ˎ˔ˆ˟ˈˀˍ� ˃ˀˌˇʼˈˏ˄˅˕ 
ˎ˝ˇʼˏʼ� ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˞ˍ ˀˎˏ˖ˀˍ 
˅ʼ˄ ˓ːʾˀ˖ʼ�ֺʮπάρχει	αυˉηˇ˞νος	
˅ίνδυνος	ηλε˅τροπληˉίας�	αν	το	
σώˇα	σας	είναι	γειωˇ˞νο�

3� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ ʽˌˊ˒˟ ˟ ːʾˌʼˎ˖ʼ�ֺʡ	
εισχώρηση	νερού	σε	˞να	ηλε˅τρι˅˜	
εργαλείο	αυˉάνει	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�

4� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˕ˆˆˀˍ 
˒ˌ˟ˎˀ˄ˍ ʼˋ˜ ʼːˏ˟ˈ ʾ˄ʼ ˏ˂ˈ 
ˊˋˊ˖ʼ ˋˌˊˊˌ˖ˁˀˏʼ˄� ˜ˋ˔ˍ ʾ˄ʼ 
ˈʼ ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� ˈʼ ˏˊ ˅ˌˀˇ˕ˎˀˏˀ ˟ 
ˈʼ ˏˌʼʽ˟ˉˀˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˋˌ˖ˁʼ� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ˊ 
ˏˌˊˑˊʿˊˎ˖ʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ ʼˋ˜ 
˃ˀˌˇ˜ˏ˂ˏʼ� ˆ˕ʿ˄ʼ� ʼ˄˒ˇ˂ˌ˞ˍ 
ʾ˔ˈ˖ˀˍ ˟ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂�ֺʭα	
φ˃αρˇ˞να	ή	ˇπερδεˇ˞να	˅αλώδια	
τροφοδοσίας	αυˉάνουν	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�
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5� ʷˏʼˈ ˀˌʾ˕ˁˀˎˏˀ ˇˀ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅˜ ˒˝ˌˊ� 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇ˜ˈˊ ˅ʼˆ˝ʿ˄ʼ 
ˀˋ˞˅ˏʼˎ˂ˍ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀ˖ˈʼ˄ ˅ʼˏ˕ˆ-
ˆ˂ˆʼ ˅ʼ˄ ʾ˄ʼ ˒ˌ˟ˎ˂ ˎˀ ˀˉ˔ˏˀˌ˄˅ˊ˙ˍ 
˒˝ˌˊːˍ�ֺʡ	χρήση	εν˜ς	˅ατάλληλου	
˅αλωδίου	επ˞˅τασης	για	χρήση	σε	
εˉωτερι˅˜	χώρο	ˇειώνει	τον	˅ίνδυνο	
ηλε˅τροπληˉίας�

6� Αˈ ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼ-
ˆˀ˖ˊː ːˋ˜ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ ːʾˌʼˎ˖ʼˍ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏ˂� ˏ˜ˏˀ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄-
˟ˎˏˀ ˞ˈʼ ˌˀˆ˞ ʿ˄ʼˑːʾ˟ˍ�ֺʡ	χρήση	
ρελ˞	διαφυγής	ελαχιστοποιεί	τον	
˅ίνδυνο	ηλε˅τροπληˉίας�

Αˎˑ˕ˆˀ˄ʼ ʼˏ˜ˇ˔ˈ
�� Σːʾ˅ˀˈˏˌ˔˃ˀ˖ˏˀ� ˋˌˊˎ˞˒ˀˏˀ 

ˏ˄ˍ ˅˄ˈ˟ˎˀ˄ˍ ˎʼˍ ˅ʼ˄ ˒ˀ˄ˌ˄ˎˏˀ˖ˏˀ 
ˇˀ ˎ˙ˈˀˎ˂ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� Μ˂ˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˀˑ˜ˎˊˈ 
ˀ˖ˎˏˀ ˅ˊːˌʼˎˇ˞ˈˊ˄ ˟ ːˋ˜ ˏ˂ˈ 
ˀˋ˟ˌˀ˄ʼ ˈʼˌ˅˔ˏ˄˅˝ˈ� ʼˆ˅ˊ˜ˆ ˟ 
ˑʼˌˇ˕˅˔ˈ�ֺΜια	στιγˇιαία	απροσεˉία	
˅ατά	το	χειρισˇ˜	του	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου	ˇπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυˇατισˇούς�

2� ʯˊˌ˕ˏˀ ˇ˞ˎʼ ʼˏˊˇ˄˅˟ˍ 
ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˋˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˕ ʾːʼˆ˄˕�ֺʷταν	
φοράτε	ˇ˞σα	ατοˇι˅ής	προστασίας�	
˜πως	ˇάσ˅α	προστασίας	απ˜	τη	
σ˅˜νη�	αντιολισ˃ητι˅ά	υποδήˇατα	
ασφαλείας�	˅ράνος	ή	προστατευτι˅ά	
α˅οής�	ανάλογα	ˇε	τη	χρήση	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου�	ˇειώνεται	ο	
˅ίνδυνος	τραυˇατισˇών�

3� Αˋˊˑ˙ʾˀˏˀ ˏ˂ˈ ʼ˅ˊ˙ˎ˄ʼ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂� ʜˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ ˜ˏ˄ 
ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˀ˖ˈʼ˄ 
ʼˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˂ˇ˞ˈˊ ˋˌˊˏˊ˙ 
ˏˊ ˎːˈʿ˞ˎˀˏˀ ˎˏˊ ˌˀ˙ˇʼ ˟�
˅ʼ˄ ˏ˄ˍ ˇˋʼˏʼˌ˖ˀˍ� ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˀˈˀˌʾˊˋˊ˄˟ˎˀˏˀ ˟ ˋˌ˄ˈ ˏˊ 
ˇˀˏʼˑ˞ˌˀˏˀ�ֺʛν	˅ατά	τη	ˇεταφορά	
του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	˞χετε	
το	δάχτυλο	σας	στον	δια˅˜πτη	

ή	αν	το	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	είναι	
ενεργοποιηˇ˞νο	τη	στιγˇή	που	το	
συνδ˞ετε	στην	ηλε˅τρι˅ή	παροχή�	
υπάρχει	˅ίνδυνος	ατυχηˇάτων�

4� Αˋˊˇʼ˅ˌ˙ˈˀˏˀ ˏʼ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ˍ ˟ ˏʼ ˅ˆˀ˄ʿ˄˕ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ 
ˏ˂ˈ ˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʴνα	εργαλείο	ή	
˞να	˅λειδί	το	οποίο	ʽρίσ˅εται	
στο	περιστρεφ˜ˇενο	τˇήˇα	του	
ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου	ˇπορεί	να	
προ˅αλ˞σει	τραυˇατισˇ˜�

5� Κˌʼˏ˟ˎˏˀ ˏˊ ˎ˝ˇʼ ˎʼˍ ˎˀ ˎ˔ˎˏ˟ 
ˎˏ˕ˎ˂� Πʼˏ˟ˎˏˀ ˎˏʼ˃ˀˌ˕ ˎˏˊ 
˞ʿʼˑˊˍ ˅ʼ˄ ʿ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˋ˕ˈˏˊˏˀ 
ˏ˂ˈ ˄ˎˊˌˌˊˋ˖ʼ ˎʼˍ�ֺΜε	τον	τρ˜πο	
αυτ˜ν	ˇπορείτε	να	ελ˞γχετε	το	
ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	˅αλύτερα�	
˅υρίως	σε	ˇη	αναˇεν˜ˇενες	
˅αταστάσεις�

6� ʯˊˌ˕ˏˀ ˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˌˊː˒˄ˎˇ˜� 
Μ˂ˈ ˑˊˌ˕ˏˀ ˑʼˌʿ˄˕ ˌˊ˙˒ʼ ˟ 
˅ˊˎˇ˟ˇʼˏʼ� Κˌʼˏ˕ˏˀ ˏʼ ˇʼˆˆ˄˕� 
ˏʼ ˌˊ˙˒ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ ʾ˕ˈˏ˄ʼ ˎʼˍ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ�ֺʭα	
φαρδιά	ρούχα�	τα	˅οσˇήˇατα	ή	
τα	ˇα˅ριά	ˇαλλιά	είναι	πι˃αν˜	να	
ˇπλεχτούν	στα	˅ινούˇενα	ˇ˞ρη�

�� Αˈ ˇˋˊˌˊ˙ˈ ˈʼ ˎːˈʼˌˇˊˆˊʾ˂˃ˊ˙ˈ 
ʿ˄ʼˏ˕ˉˀ˄ˍ ʼˈʼˌˌ˜ˑ˂ˎ˂ˍ ˟ 
ˎːˆˆˊʾ˟ˍ ˎ˅˜ˈ˂ˍ� ʽˀʽʼ˄˔˃ˀ˖ˏˀ 
˜ˏ˄ ʼːˏ˞ˍ ˀ˖ˈʼ˄ ˎːˈʿˀʿˀˇ˞ˈˀˍ ˅ʼ˄ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˊ˙ˈˏʼ˄ ˎ˔ˎˏ˕�ֺʡ	χρήση	
διάταˉης	αναρρ˜φησης	σ˅˜νης	
ˇειώνει	τους	˅ινδύνους	απ˜	τη	
σ˅˜νη�

�� Μ˂ˈ ʽʼˎ˖ˁˀˎˏˀ ˎˏ˂ˈ ˀˇˋˀ˄ˌ˖ʼ ˎʼˍ 
ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˅ʼ˄ ˇ˂ˈ ʼʾˈˊˀ˖ˏˀ ˏˊːˍ 
˅ʼˈ˜ˈˀˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ ʾ˄ʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˜ˎ˂ ˎ˄ʾˊːˌ˄˕ ˅ʼ˄ ˈʼ 
ʼ˄ˎ˃˕ˈˀˎˏˀ�ֺΟ	απρ˜σε˅τος	
χειρισˇ˜ς	ˇπορεί	να	οδηγήσει	σε	
σοʽαρούς	τραυˇατισˇούς	ˇ˞σα	σε	
˅λάσˇατα	δευτερολ˞πτου�
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Χˌ˟ˎ˂ ˅ʼ˄ ˇˀˏʼ˒ˀ˖ˌ˄ˎ˂ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː
�� Μ˂ˈ ːˋˀˌˑˊˌˏ˝ˈˀˏˀ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄-

˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˏˀ ˏˊ 
˅ʼˏ˕ˆˆ˂ˆˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ 
ʼˈ˕ˆˊʾʼ ˇˀ ˏ˂ˈ ˀˌʾʼˎ˖ʼ�ֺΜε	το	˅α�
τάλληλο	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	εργάˁε�
στε	˅αλύτερα	˅αι	ασφαλ˞στερα	στον	
ε˅άστοτε	τοˇ˞α	εργασίας�

2� Μ˂ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˋˊˏ˞ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˇˀ ˀˆʼˏˏ˔ˇʼˏ˄˅˜ 
ʿ˄ʼ˅˜ˋˏ˂�ֺʴνα	ηλε˅τρι˅˜	εργαλείο	
το	οποίο	δεν	είναι	πλ˞ον	δυνατ˜ν	να	
ενεργοποιη˃εί	ή	να	απενεργοποιη˃εί	
είναι	επι˅ίνδυνο	˅αι	πρ˞πει	να	
επισ˅ευάˁεται�

3� Αˋˊˎːˈʿ˞ˎˏˀ ˏˊ ˑ˄ˍ ʼˋ˜ ˏ˂ˈ ˋˌ˖ˁʼ 
˟�˅ʼ˄ ʼˑʼ˄ˌ˞ˎˏˀ ˅ʼˏ˕ ˋˀˌ˖ˋˏ˔ˎ˂ 
ˏ˂ˈ ˇˋʼˏʼˌ˖ʼ ˋˌ˄ˈ ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˏ˂ˍ 
ˎːˎ˅ˀː˟ˍ� ˏ˂ˈ ʼˆˆʼʾ˟ ˀˌʾʼˆˀ˖˔ˈ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˟ ˏ˂ˈ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂ 
ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʛυτά	
τα	προληπτι˅ά	ˇ˞τρα	ασφαλείας	
ˇειώνουν	τον	˅ίνδυνο	απ˜	α˅ούσια	
ε˅˅ίνηση	του	ηλε˅τρι˅ού	εργαλείου�

4� ʯːˆ˕ˉˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
ˋˊː ʿˀˈ ˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˇʼ˅ˌ˄˕ 
ʼˋ˜ ˏʼ ˋʼ˄ʿ˄˕� Μ˂ˈ ʼˑ˟ˈˀˏˀ ˈʼ 
˒ˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄˟ˎˊːˈ ˏˊ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˜ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊ ˕ˏˊˇʼ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ʿˀˈ ˀ˖ˈʼ˄ 
ˀˉˊ˄˅ˀ˄˔ˇ˞ˈʼ ˇˀ ʼːˏ˜ ˟ ʿˀˈ ˞˒ˊːˈ 
ʿ˄ʼʽ˕ˎˀ˄ ˏ˄ˍ ˋʼˌˊ˙ˎˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ�ֺʭα	
ηλε˅τρι˅ά	εργαλεία	είναι	επι˅ίνδυνα�	
αν	χρησιˇοποιούνται	απ˜	άπειρα	
άτοˇα�

5� Νʼ ˑˌˊˈˏ˖ˁˀˏˀ ˇˀ ˀˋ˄ˇ˞ˆˀ˄ʼ ˏʼ 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˅ʼ˄ ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ� Εˆ˞ʾ˒ˀˏˀ 
ʼˈ ˆˀ˄ˏˊːˌʾˊ˙ˈ ʼˋˌ˜ˎ˅ˊˋˏʼ 
ˏʼ ˅˄ˈˊ˙ˇˀˈʼ ˇ˞ˌ˂ ˅ʼ˄ ˋ˔ˍ 
ʿˀˈ ˇˋˆˊ˅˕ˌˊːˈ� ˜ˋ˔ˍ ˅ʼ˄ ʼˈ 
˞˒ˊːˈ ˑ˃ʼˌˀ˖ ˟ ˎˋ˕ˎˀ˄ ˅˕ˋˊ˄ʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˏʼ ˊˋˊ˖ʼ ˀˋ˂ˌˀ˕ˁˊːˈ ˏ˂ˈ 
ˊˇʼˆ˟ ˆˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ ˏˊː ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː� 

Εˋ˄ˎ˅ˀː˕ˎˏˀ ˏʼ ˅ʼˏˀˎˏˌʼˇˇ˞ˈʼ 
ˇ˞ˌ˂ ˋˌ˄ˈ ʼˋ˜ ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂ ˏˊː 
˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː�ֺʪολλά	
απ˜	τα	ατυχήˇατα	οφείλονται	
σε	ανεπαρ˅ή	συντήρηση	των	
ηλε˅τρι˅ών	εργαλείων�

6� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏʼ ˅ˊˋˏ˄˅˕ ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ 
˅ˊˑˏˀˌ˕ ˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˕�ֺʭα	˅οπτι˅ά	
εργαλεία	τα	οποία	συντηρούνται	
σωστά	ˇπλο˅άρουν	λιγ˜τερο	συχνά	
˅αι	είναι	ευ˅ολ˜τερα	στο	χειρισˇ˜	
τους�

�� Χˌ˂ˎ˄ˇˊˋˊ˄ˀ˖ˏˀ ˏʼ ˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅˕ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ� ˏʼ ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ� ˏʼ 
ˀˌʾʼˆˀ˖ʼ ˀˑʼˌˇˊʾ˟ˍ ˅ˏˆ� ˎ˙ˇˑ˔ˈʼ 
ˇˀ ˏ˄ˍ ʼˈˏ˖ˎˏˊ˄˒ˀˍ ˊʿ˂ʾ˖ˀˍ ˒ˌ˟ˎ˂ˍ� 
Λ˕ʽˀˏˀ ːˋ˜˓˂ ˏ˄ˍ ˎːˈ˃˟˅ˀˍ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼˍ ˅ʼ˄ ˏ˂ˈ ˀ˅˕ˎˏˊˏˀ 
ˀˑʼˌˇˊʾ˟�ֺʡ	χρήση	του	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου	για	άλλες	χρήσεις	ε˅τ˜ς	
απ˜	τις	προʽλεπ˜ˇενες	ˇπορεί	να	
˞χει	επι˅ίνδυνες	συν˞πειες�

�� ʞ˄ʼˏ˂ˌˀ˖ˏˀ ˏ˄ˍ ˆʼʽ˞ˍ ˅ʼ˄ ˏ˄ˍ 
ˀˋ˄ˑ˕ˈˀ˄ˀˍ ˏ˔ˈ ˆʼʽ˝ˈ ˎˏˀʾˈ˞ˍ 
˅ʼ˄ ˅ʼ˃ʼˌ˞ˍ� ˒˔ˌ˖ˍ ˆ˕ʿ˄ʼ ˅ʼ˄ 
ˆ˖ˋ˂�ֺʷταν	οι	λαʽ˞ς	˅αι	οι	
επιφάνειες	των	λαʽών	γλιστρούν�	δεν	
διασφαλίˁεται	ο	ασφαλής	χειρισˇ˜ς	
˅αι	ο	˞λεγχος	του	ηλε˅τρι˅ού	
εργαλείου	σε	απρ˜ʽλεπτες	
˅αταστάσεις�

Σ˞ˌʽ˄ˍ
�� Ζ˂ˏ˟ˎˏˀ ˏ˂ˈ ˀˋ˄ˎ˅ˀː˟ ˏˊː 

˂ˆˀ˅ˏˌ˄˅ˊ˙ ˎʼˍ ˀˌʾʼˆˀ˖ˊː ˇ˜ˈˊ 
ʼˋ˜ ˀˉˀ˄ʿ˄˅ˀːˇ˞ˈˊ ˏˀ˒ˈ˄˅˜ ˅ʼ˄ 
ʼˋˊ˅ˆˀ˄ˎˏ˄˅˕ ˇˀ ˒ˌ˟ˎ˂ ʾˈ˟ˎ˄˔ˈ 
ʼˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˝ˈ�ֺʴτσι	εˉασφαλίˁετε	
την	ασφάλεια	του	ηλε˅τρι˅ού	σας	
εργαλείου�
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Πˌ˜ˎ˃ˀˏˀˍ ːˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ʼˎˑʼˆˀ˖ʼˍ
Ε˅ˋʼ˖ʿˀːˎ˂
  ʛυτ˜	το	προ˗˜ν	δεν	πρ˞πει	να	χρη�

σιˇοποιείται	απ˜	παιδιά�	ʭα	παιδιά	
πρ˞πει	να	επιτηρούνται�	ώστε	να	
εˉασφαλίˁεται	˜τι	δεν	παίˁουν	ˇε	το	
προ˗˜ν�	Οι	εργασίες	˅α˃αρισˇού	˅αι	
συντήρησης	δεν	πρ˞πει	να	ε˅τελού�
νται	απ˜	παιδιά�

  ʭο	προ˗˜ν	δεν	πρ˞πει	να	
χρησιˇοποιείται	απ˜	άτοˇα	
ˇε	περιορισˇ˞νες	φυσι˅˞ς�	
αισ˃ητηρια˅˞ς	ή	πνευˇατι˅˞ς	
ι˅αν˜τητες�	˜πως	˅αι	απ˜	άτοˇα	ˇε	
ανεπαρ˅ή	γνώση	ή	εˇπειρία�

  Μην	επιτρ˞πετε	ποτ˞	σε	παιδιά	
ή	άτοˇα	τα	οποία	δεν	˞χουν	
εˉοι˅ειω˃εί	ˇε	τις	σχετι˅˞ς	οδηγίες	
να	χρησιˇοποιούν	το	προ˗˜ν�

  ʟνδεχοˇ˞νως	να	ισχύουν	περιορισˇοί	
σχετι˅ά	ˇε	την	ηλι˅ία	του	χρήστη	
ανάλογα	ˇε	τους	τοπι˅ούς	
˅ανονισˇούς�

  Ο	χειριστής	ή	ο	χρήστης	είναι	
υπεύ˃υνος	για	τυχ˜ν	ατυχήˇατα	
ή	ˁηˇι˞ς	σε	άλλα	άτοˇα	ή	τα	
περιουσια˅ά	τους	στοιχεία�

  ʞιαʽάστε	προσε˅τι˅ά	τις	οδηγίες�	
ʟˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	τα	στοιχεία	
χειρισˇού	˅αι	την	ορ˃ή	χρήση	του	
ˇηχανήˇατος�

  ʭο	προ˗˜ν	δεν	πρ˞πει	να	χρησιˇο�
ποιείται	σε	περιοχ˞ς	ˇε	υ˓˜ˇετρο	
ˇεγαλύτερο	των	2��� P�

Πˌˊˀˏˊ˄ˇʼˎ˖ʼ
  ʪριν	απ˜	τη	χρήση	ελ˞γˉτε	το	

προ˗˜ν	για	τυχ˜ν	ʽλάʽη�	απουσία	
ή	εσφαλˇ˞να	τοπο˃ετηˇ˞νες	
προστατευτι˅˞ς	διατάˉεις	ή	ˇ˞ρη	του	
ˇηχανισˇού	˅οπής�

  ʪριν	τη	˃˞ση	του	προ˗˜ντος	σε	
λειτουργία	˅αι	σε	περίπτωση	τυχ˜ν	
πρ˜σ˅ρουσης	ελ˞γˉτε	το	προ˗˜ν	
για	σηˇάδια	φ˃οράς	ή	ʽλάʽης	˅αι	
ˇεριˇνήστε	για	τις	απαιτούˇενες	
επισ˅ευ˞ς�

  ʰρησιˇοποιείτε	ˇ˜νο	πιστοποιηˇ˞να	
˅αλώδια	επ˞˅τασης	�+�599+2�)�	
ˇή˅ους	˞ως	�5ּP�	τα	οποία	˞χουν	
σχεδιαστεί	για	εˉωτερι˅ούς	χώρους�	
ʨετυλίγετε	ολ˜˅ληρο	το	˅αλώδιο	
επ˞˅τασης	απ˜	το	τύˇπανο	
˅αλωδίου	πριν	τη	χρήση�	ʟλ˞γˉτε	το	
˅αλώδιο	επ˞˅τασης	για	ʽλάʽες	˅αι	
γήρανση�

  Μην	συνδ˞ετε	ποτ˞	˅αλώδια	που	
˞χουν	υποστεί	ʽλάʽη	στην	ηλε˅τρι˅ή	
παροχή�	Μην	αγγίˁετε	˅αλώδια	
που	˞χουν	υποστεί	ʽλάʽη	χωρίς	να	
˞χουν	αποσυνδε˃εί	προηγουˇ˞νως	
απ˜	την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή�	επειδή	
διαφορετι˅ά	υπάρχει	˅ίνδυνος	
επαφής	ˇε	ηλε˅τροφ˜ρα	ˇ˞ρη�

  ʪριν	τη	χρήση	ελ˞γˉτε	το	˅αλώδιο	
τροφοδοσίας	˅αι	το	˅αλώδιο	
επ˞˅τασης	για	σηˇάδια	ʽλάʽης	ή	
γήρανσης�	ʛν	το	˅αλώδιο	υποστεί	
ʽλάʽη	˅ατά	τη	διάρ˅εια	της	χρήσης�	
αποσυνδ˞στε	το	αˇ˞σως	απ˜	το	
ρεύˇα�	Μʡʧ	ʛʝʝʣʠʟʭʟ	ʭΟ	ʤʛʥʲʞʣΟ	
ʪʫʣʧ	ʭʡʧ	ʛʪΟΣʮʧʞʟΣʡ	ʛʪΟ	
ʭΟ	ʫʟʮΜʛ�	Μην	χρησιˇοποιείτε	
το	προ˗˜ν	σε	περίπτωση	που	το	
˅αλώδιο	υποστεί	ʽλάʽη	ή	φ˃ορά�

  ʭραʽάτε	πάντα	το	φις�	˜χι	το	
˅αλώδιο	τροφοδοσίας�	για	να	
ʽγάλετε	το	˅αλώδιο	τροφοδοσίας	
απ˜	την	πρίˁα�

  ʛν	το	˅αλώδιο	τροφοδοσίας	
παρουσιάσει	ʽλάʽη�	˃α	πρ˞πει	
να	αντι˅αταστα˃εί	απ˜	τον	
˅ατασ˅ευαστή�	το	˅˞ντρο	
εˉυπηρ˞τησης	πελατών	ή	παροˇοίως	
εˉειδι˅ευˇ˞νο	τεχνι˅˜	για	την	
αποφυγή	ατυχήˇατος�
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Λˀ˄ˏˊːˌʾ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ�
u Μην	αγγίˁετε	τα	˅ινούˇενα�	

επι˅ίνδυνα	ˇ˞ρη	προτού	
αποσυνδ˞σετε	το	προ˗˜ν	απ˜	
την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή	˅αι	τα	
˅ινούˇενα�	επι˅ίνδυνα	ˇ˞ρη	
α˅ινητοποιη˃ούν	πλήρως�

  ʤρατήστε	το	˅αλώδιο	σύνδεσης	˅αι	
το	˅αλώδιο	τροφοδοσίας	ˇα˅ριά	απ˜	
το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής	για	την	αποφυγή	
ʽλαʽών	στα	˅αλώδια�	οι	οποίες	
ˇπορεί	να	οδηγήσουν	σε	επαφή	ˇε	
˂ˆˀ˅ˏˌˊˑ˜ˌʼ ˇ˞ˌ˂.

  ʯοράτε	προστατευτι˅ά	ˇατιών�	
στα˃ερά	υποδήˇατα	˅αι	ˇα˅ριά	
παντελ˜νια	˅α˃֝	˜λη	τη	διάρ˅εια	
χρήσης	του	προ˗˜ντος�

  ʛποφύγετε	τη	χρήση	του	προ˗˜ντος	
σε	αντίˉοες	˅αιρι˅˞ς	συν˃ή˅ες�	
ειδι˅ά	σε	περίπτωση	˅ινδύνου	
˅εραυν˜πτωσης�

  ʮπάρχει	˅ίνδυνος	τραυˇατισˇών	
λ˜γω	˅οπής	στα	χ˞ρια	˅αι	τα	π˜δια	
σας�

  ʞια˅˜˓τε	τη	χρήση	του	προ˗˜ντος	αν	
στη	γύρω	περιοχή	παρευρίσ˅ονται	
άλλα	άτοˇα�	˅υρίως	παιδιά�	ή	
˅ατοι˅ίδια	ˁώα�

  ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	ˇ˜νο	στο	
φως	της	ηˇ˞ρας	ή	ˇε	˅αλ˜	τεχνητ˜	
φωτισˇ˜�

  ʤρατάτε	πάντα	τα	χ˞ρια	˅αι	τα	π˜δια	
σας	ˇα˅ριά	απ˜	το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής�	
˅υρίως	˜ταν	ενεργοποιείτε	το	ˇοτ˞ρ�

  Μην	αντι˅α˃ιστάτε	ποτ˞	τον	ˇη	
ˇεταλλι˅˜	ˇηχανισˇ˜	˅οπής	ˇε	
ˇεταλλι˅˜	ˇηχανισˇ˜	˅οπής�

  Μην	χρησιˇοποιείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
αν	η	προστατευτι˅ή	διάταˉη	ή/
˅αι	τα	˅αλύˇˇατα	˞χουν	υποστεί	
ʽλάʽη	ή	δεν	˞χουν	τοπο˃ετη˃εί�	ή	
αν	το	˅αλώδιο	˞χει	υποστεί	ʽλάʽη	ή	
φ˃αρεί�

  ʤρατήστε	το	σώˇα	σας	σε	σωστή	
στάση�	Στα˃είτε	στα˃ερά�	ώστε	
να	ˇπορείτε	ανά	πάσα	στιγˇή	να	
˅ρατάτε	την	ισορροπία	σας	˅ατά	τις	
εργασίες	σε	πλαγι˞ς�

  ʟργαστείτε	αργά�	Μην	περπατάτε	
˅ρατώντας	το	προ˗˜ν	στο	χ˞ρι	σας�

  ʛπενεργοποιήστε	αˇ˞σως	το	προ˗˜ν	
σε	περίπτωση	ατυχήˇατος	ή	ʽλάʽης	
˅ατά	τη	διάρ˅εια	της	λειτουργίας�	Σε	
περίπτωση	τραυˇατισˇού	φροντίστε	
˅ατάλληλα	τα	τραύˇατα	ή	ˁητήστε	τη	
ʽοή˃εια	γιατρού�	
ʝια	την	απο˅ατάσταση	των	ʽλαʽών	
διαʽάστε	το	˅εφάλαιο	֕ʛντιˇετώπιση	
προʽληˇάτων֖	ή	επι˅οινωνήστε	ˇε	
το	˅˞ντρο	εˉυπηρ˞τησης	πελατών	
της	εταιρείας	ˇας�

  ʤρατήστε	το	˅αλώδιο	επ˞˅τασης	
ˇα˅ριά	απ˜	˅ινούˇενα�	επι˅ίνδυνα	
ˇ˞ρη	για	την	αποφυγή	ʽλαʽών	στα	
˅αλώδια�	οι	οποίες	˃α	ˇπορούσαν	
να	οδηγήσουν	σε	επαφή	ˇε	
ηλε˅τροφ˜ρα	ˇ˞ρη�

  ʛν	το	˅αλώδιο	τροφοδοσίας	υποστεί	
ʽλάʽη	ή	ˇπλεχτεί	˅ατά	τη	διάρ˅εια	
της	χρήσης�	απενεργοποιήστε	
αˇ˞σως	το	προ˗˜ν	˅αι	τραʽήˉτε	το	
φις	για	να	αποσυνδ˞σετε	το	προ˗˜ν	
απ˜	την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή�

  ʰρησιˇοποιήστε	ρελ˞	διαφυγής	ˇε	
ρεύˇα	απελευ˃˞ρωσης	που	δεν	
υπερʽαίνει	τα	3�ּP$�

  Μην	χρησιˇοποιείτε	εˉαρτήˇατα	
τα	οποία	δεν	συστήνονται	απ˜	
την	ParNside�	ʞιαφορετι˅ά	ˇπορεί	
να	προ˅λη˃εί	ηλε˅τροπληˉία	ή	
πυρ˅αγιά�

  ʛποσυνδ˞ετε	πάντα	το	προ˗˜ν	
απ˜	την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή	�δηλ�	
αποσυνδ˞ετε	το	φις	απ˜	το	
ηλε˅τρι˅˜	δί˅τυο��
– αν	το	προ˗˜ν	δεν	επιʽλ˞πεται�
– πριν	την	απο˅ατάσταση	εˇπλο˅ών�
– πριν	τον	˞λεγχο�	τον	˅α˃αρισˇ˜	ή	
τη	χρήση	του	προ˗˜ντος�
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– σε	περίπτωση	επαφής	ˇε	ˉ˞να	
σώˇατα�

– αν	το	προ˗˜ν	αρχίσει	να	δονείται	
ασυνή˃ιστα�

  ʛν	το	προ˗˜ν	αρχίσει	να	δονείται	
ασυνή˃ιστα�	απαιτείται	αˇ˞σως	
˞λεγχος�
– ʟλ˞γˉτε	για	σηˇάδια	ʽλάʽης�
– ʟ˅τελ˞στε	τις	απαιτούˇενες	
επισ˅ευ˞ς	στα	ˇ˞ρη	που	˞χουν	
υποστεί	ʽλάʽη�

– ʟλ˞γˉτε	για	χαλαρά	ˇ˞ρη	˅αι	
σφίˉτε	τα�

  ʞιασφαλίˁετε	πάντα	˜τι	δεν	
υπάρχουν	ˉ˞να	σώˇατα	στα	
ανοίγˇατα	αερισˇού�

Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂ ˅ʼ˄ ʼˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
  ʛποσυνδ˞ετε	πάντα	το	προ˗˜ν	

απ˜	την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή	�δηλ�	
αποσυνδ˞ετε	το	φις	απ˜	το	
ηλε˅τρι˅˜	δί˅τυο�	πριν	την	ε˅τ˞λεση	
των	εργασιών	συντήρησης	˅αι	
˅α˃αρισˇού�

  ʰρησιˇοποιείτε	ˇ˜νο	ανταλλα˅τι˅ά	
˅αι	εˉαρτήˇατα	που	διατί˃ενται	˅αι	
συνιστώνται	απ˜	τον	˅ατασ˅ευαστή�

  ʟλ˞γχετε	˅αι	συντηρείτε	τα˅τι˅ά	
το	προ˗˜ν�	ʛπευ˃ύνεστε	πάντα	σε	
εˉουσιοδοτηˇ˞νο	συνεργείο	για	την	
επισ˅ευή	του	προ˗˜ντος�

  ʛπο˃η˅εύετε	το	προ˗˜ν	ˇα˅ριά	απ˜	
σηˇεία	στα	οποία	φτάνουν	τα	παιδιά	
˜ταν	δεν	χρησιˇοποιείται�

  ʞιασφαλίˁετε	˜τι	δεν	υπάρχουν	
ρύποι	στα	ανοίγˇατα	αερισˇού�

Πˀˌ˄ˊˌ˄ˎˇ˜ˍ ʿ˜ˈ˂ˎ˂ˍ ˅ʼ˄ ˃ˊˌ˙ʽˊː
ʪεριορίστε	το	χρ˜νο	λειτουργίας�	
επιλ˞ˉτε	α˃˜ρυʽες	λειτουργίες	που	δεν	
προ˅αλούν	˅ραδασˇούς	˅αι	φοράτε	
ˇ˞σα	ατοˇι˅ής	προστασίας	για	να	
ˇειώσετε	τις	επιπτώσεις	των	˅ραδασˇών	
˅αι	του	˃ορύʽου�

ʭα	α˅˜λου˃α	ˇ˞τρα	συˇʽάλλουν	
στον	περιορισˇ˜	των	˅ινδύνων	που	
προ˅ύπτουν	απ˜	τους	˅ραδασˇούς	˅αι	
το	˃˜ρυʽο�

  ʰρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	
απο˅λειστι˅ά	για	τους	
προʽλεπ˜ˇενους	σ˅οπούς	˅αι	
σύˇφωνα	ˇε	τις	παρούσες	οδηγίες�

  ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	το	προ˗˜ν	ʽρίσ˅εται	
σε	άρτια	˅ατάσταση	˅αι	συντηρείται	
σωστά�

  ʰρησιˇοποιείτε	˅ατάλληλα	εργαλεία	
εφαρˇογής	για	το	συγ˅ε˅ριˇ˞νο	
προ˗˜ν	˅αι	ʽεʽαιω˃είτε	˜τι	
ʽρίσ˅ονται	σε	άρτια	˅ατάσταση�

  ʤρατάτε	το	προ˗˜ν	στα˃ερά	απ˜	τις	
λαʽ˞ς/επιφάνειες	λαʽής�

  Συντηρείτε	το	προ˗˜ν	σύˇφωνα	ˇε	
τις	οδηγίες	˅αι	φροντίστε	για	την	
επαρ˅ή	λίπανσή	του	�αν	χρειάˁεται��

  ʪρογραˇˇατίστε	˞τσι	τις	εργασίες	
σας�	ώστε	η	χρήση	προ˗˜ντων	που	
προ˅αλούν	˞ντονους	˅ραδασˇούς	να	
˅αταν˞ˇεται	σε	ˇεγαλύτερο	ʽά˃ος	
χρ˜νου�

Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˞˅ˏʼ˅ˏ˔ˈ ˅ʼˏʼˎˏ˕ˎˀ˔ˈ
ʟˉοι˅ειω˃είτε	ˇε	τη	χρήση	αυτού	του	
προ˗˜ντος	ˇε	τη	ʽοή˃εια	των	οδηγιών	
χρήσης�	ʛποστη˃ίστε	τις	υποδείˉεις	
ασφαλείας	˅αι	εφαρˇ˜στε	τις	σε	˅ά˃ε	
περίπτωση�	Με	τον	τρ˜πο	αυτ˜ν	ˇπο�
ρείτε	να	αποφύγετε	πι˃ανούς	˅ινδύνους	
˅αι	επι˅ίνδυνες	˅αταστάσεις�

  ʰειρίˁεστε	πάντα	ˇε	προσοχή	αυτ˜	
το	προ˗˜ν�	ώστε	να	αναγνωρίˁετε	
˞γ˅αιρα	τους	˅ινδύνους	˅αι	να	
ˇπορείτε	να	τους	αντιˇετωπίˁετε�	Με	
ˇια	γρήγορη	επ˞ˇʽαση	ˇπορούν	να	
αποφευχ˃ούν	σοʽαροί	τραυˇατισˇοί	
˅αι	υλι˅˞ς	ˁηˇι˞ς�
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  Σε	περίπτωση	δυσλειτουργίας	
απενεργοποιήστε	αˇ˞σως	το	
προ˗˜ν	˅αι	αποσυνδ˞στε	το	απ˜	το	
ηλε˅τρι˅˜	δί˅τυο�	ʛπευ˃υν˃είτε	σε	
εˉειδι˅ευˇ˞νο	τεχνι˅˜	για	˞λεγχο	˅αι�	
αν	είναι	απαραίτητο�	επισ˅ευή	του	
προ˗˜ντος	προτού	το	˃˞σετε	πάλι	σε	
λειτουργία�

Αˈʼˋ˜ˑˀː˅ˏˊ˄ ˅˖ˈʿːˈˊ˄
  ʛ˅˜ˇη	˅αι	αν	χειρίˁεστε	το	προ˗˜ν	

σύˇφωνα	ˇε	τις	προδιαγραφ˞ς�	
ορισˇ˞νοι	˅ίνδυνοι	δεν	είναι	δυνατ˜ν	
να	αποφευχ˃ούν�	Οι	α˅˜λου˃οι	
˅ίνδυνοι	ˇπορεί	να	εˇφανιστούν	
σε	σχ˞ση	ˇε	την	˅ατασ˅ευή	˅αι	την	
˞˅δοση�
– ʭραυˇατισˇοί	λ˜γω	˅οπής�
– ʛπώλεια	α˅οής	σε	περίπτωση	
εργασίας	χωρίς	προστατευτι˅ά	
α˅οής�

– ʜλάʽες	στην	υγεία	εˉαιτίας	της	
ταλάντωσης	του	χεριού	˅αι	του	
ʽραχίονα�	εφ˜σον	το	προ˗˜ν	
χρησιˇοποιη˃εί	για	παρατεταˇ˞νο	
χρονι˅˜	διάστηˇα	ή	δεν	οδηγη˃εί	
˅αι	συντηρη˃εί	σωστά�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʛυτ˜	το	προ˗˜ν	δηˇιουργεί	

ηλε˅τροˇαγνητι˅˜	πεδίο	˅ατά	τη	
λειτουργία�	ʛυτ˜	το	πεδίο	ˇπορεί	
υπ˜	συγ˅ε˅ριˇ˞νες	συν˃ή˅ες	
να	επηρεάσει	τυχ˜ν	ενεργά	ή	
πα˃ητι˅ά	ιατρι˅ά	εˇφυτεύˇατα�	
ʝια	την	ελαχιστοποίηση	του	
˅ινδύνου	σοʽαρών	ή	˃ανατηφ˜ρων	
τραυˇατισˇών�	συνιστούˇε	σε	
άτοˇα	ˇε	ιατρι˅ά	εˇφυτεύˇατα	
να	συˇʽουλεύονται	το	γιατρ˜	˅αι	
τον	˅ατασ˅ευαστή	του	ιατρι˅ού	
εˇφυτεύˇατος	πριν	απ˜	τη	χρήση	
του	προ˗˜ντος�

� Πˌ˄ˈ ˏ˂ˈ ˋˌ˝ˏ˂ ˒ˌ˟ˎ˂
� Αˑʼ˖ˌˀˎ˂ ˏˊː ˋˌˊ˗˜ˈˏˊˍ 

ʼˋ˜ ˏ˂ ˎːˎ˅ˀːʼˎ˖ʼ
�� ʜγάλτε	το	προ˗˜ν	απ˜	τη	συσ˅ευασία	

˅αι	αφαιρ˞στε	˜λα	τα	υλι˅ά	
συσ˅ευασίας	˅αι	τις	προστατευτι˅˞ς	
ˇεˇʽράνες�

2� ʟλ˞γˉτε	αν	διατί˃ενται	˜λα	τα	
ˇ˞ρη	˅αι	αν	το	περιγραφ˜ˇενο	
περιεχ˜ˇενο	συσ˅ευασίας	είναι	
πλήρες	�ʽλ�	֕ʪεριεχ˜ˇενο	
συσ˅ευασίας֖��

3� ʟλ˞γˉτε	αν	το	προ˗˜ν	˅αι	˜λα	
τα	ˇ˞ρη	ʽρίσ˅ονται	σε	˅αλή	
˅ατάσταση�	ʛν	διαπιστώσετε	ˁηˇι˞ς	
ή	ελαττώˇατα�	ˇην	χρησιˇοποιείτε	το	
προ˗˜ν�	ʛ˅ολου˃ήστε	τις	οδηγίες	του	
˅εφαλαίου	֕ʟγγύηση֖�

� Σːˈʼˌˇˊˆ˜ʾ˂ˎ˂
Πˌˊˎˏʼˏˀːˏ˄˅˜ ˅˕ˆːˇˇʼ �ˀ˄˅� %�
�� ʭοπο˃ετήστε	το	προστατευτι˅˜	

˅άλυˇˇα [ּ9]	στην	˅εφαλή	ˇοτ˞ρ [ּ�].
2� Στερεώστε	το	προστατευτι˅˜	

˅άλυˇˇα [ּ9]	ˇε	2ּʽίδες	σταυρωτής	
˅εφαλής [ּ
].

ʜˌʼ˒˖ˊˈʼˍ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ˍ
�� ʛνοίˉτε	το	ʽραχίονα	απ˜στασης [ּ�].
2� ʭοπο˃ετήστε	τα	δύο	ελεύ˃ερα	

ά˅ρα	του	ʽραχίονα	απ˜στασηςּ [�]
στις	πλευρι˅˞ς	υποδοχ˞ς	της	˅άτω	
˅εφαλής	ˇοτ˞ρּ [�].

3� Ο	ʽραχίονας	απ˜στασης [ּ�]
ασφαλίˁει	σε	2ּ˃˞σεις�

Πˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ ˆʼʽ˟ �ˀ˄˅� C�
�� ʥύστε	˅αι	αφαιρ˞στε	τα	

τοπο˃ετηˇ˞να	παˉιˇάδια [ּ�]	˅αι	
τη	ʽίδα	λαʽήςּ[�]	της	πρ˜σ˃ετης	
λαʽής [ּ�].

2� ʛνοίˉτε	τα	ά˅ρα	της	πρ˜σ˃ετης	
λαʽής [ּ�]	˅αι	πι˞στε	τα	πάνω	απ˜	
την	υποδοχή	λαʽής [ּ�].

3� ʜιδώστε	την	πρ˜σ˃ετη	λαʽή [ּ�]	ˇε	τη	
ʽίδα	λαʽήςּ [�]	˅αι	το	παˉιˇάδι [ּ�].



��GR/CY

� Χˌ˟ˎ˂
m ΠΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
u Μη	χρησιˇοποιείτε	το	προ˗˜ν	χωρίς	

το	προστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα [ּ9].
u ʯοράτε	˅ατάλληλη	ενδυˇασία�	

˜πως	˅αι	˅ατάλληλα	
προστατευτι˅ά	γυαλιά	˅αι	
ωτοασπίδες�

u ʞιασφαλίˁετε	˜τι	το	προ˗˜ν	
λειτουργεί	˅ανονι˅ά	πριν	απ˜	˅ά˃ε	
χρήση�

u Μην	ασφαλίˁετε	το	
δια˅˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ2].
Μ˜λις	αφήσετε	το	δια˅˜πτη	
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης�	
το	ˇοτ˞ρ	πρ˞πει	να	
απενεργοποιείται�	ʛν	ο	δια˅˜πτης	
ενεργοποίησης/απενεργοποίησης	
υποστεί	ʽλάʽη�	δια˅˜˓τε	τη	χρήση	
του	προ˗˜ντος�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʭηρείτε	τους	τοπι˅ούς	

˅ανονισˇούς	σχετι˅ά	ˇε	την	
προστασία	απ˜	ηχορύπανση�

� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�
Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂

m ΠΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ�

u ʞιασφαλίστε	τη	στα˃ερ˜τητά	σας	
˅αι	˅ρατήστε	στα˃ερά	το	προ˗˜ν	
ˇε	τα	δύο	χ˞ρια	˅αι	ˇα˅ριά	απ˜	το	
σώˇα	σας�	

u ʪριν	την	ενεργοποίηση	
ʽεʽαιω˃είτε	˜τι	το	προ˗˜ν	δεν	
˞ρχεται	σε	επαφή	ˇε	αντι˅είˇενα�

m ΠΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇ˝ˈ ˅ʼ˄ ːˆ˄˅˝ˈ ˁ˂ˇ˄˝ˈ�

u Μετά	την	απενεργοποίηση	του	
προ˗˜ντος	το	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]
εˉα˅ολου˃εί	να	περιστρ˞φεται	
για	λίγη	ώρα�	ʪεριˇ˞νετε	
ˇ˞χρι	το	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας	να	
α˅ινητοποιη˃εί	τελείως�

u ʤρατήστε	τα	χ˞ρια	˅αι	τα	π˜δια	
σας	σε	ασφαλή	απ˜σταση	απ˜	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�].

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʤατά	την	παράδοση	τα	ά˅ρα	

της	ˇεσιν˞ˁας	είναι	δεˇ˞να	σε	
˅˜ˇπο	για	λ˜γους	ασφάλειας	
˅ατά	τη	ˇεταφορά�	Ο	αυτ˜ˇατος	
ˇηχανισˇ˜ς	διπλής	ˇεσιν˞ˁας	
ρυ˃ˇίˁει	˅ατά	την	πρώτη	
ενεργοποίηση	το	πάχος	˅οπής	
˅αι	τα	δεˇ˞να	σε	˅˜ˇπο	ά˅ρα	
˅˜ʽονται	αυτ˜ˇατα	απ˜	τον	˅˜φτη	
ˇεσιν˞ˁας [ּ	].

u ʭο	προ˗˜ν	δεν	ˇπορεί	να	
ενεργοποιη˃εί	σε	συνεχή	
λειτουργία�

u ʤα˃αρίˁετε	τα˅τι˅ά	τα	
υπολείˇˇατα	γρασιδιού	απ˜	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]�	ώστε	να	
ˇην	επηρεάˁεται	το	αποτ˞λεσˇα	
˅οπής�

�Ε˄˅� E�

�� ʯτιάˉτε	ˇια	˃ηλιά	στο	ά˅ρο	του	
˅αλωδίου	επ˞˅τασης�	ʪεράστε	τη	
˃ηλιά	απ˜	το	άνοιγˇα	της	πάνω	
λαʽήςּ [1]	˅αι	˅ρεˇάστε	το	στο	
ανα˅ουφιστι˅˜	˅αταπ˜νησης [ּ4].

2� Συνδ˞στε	το	προ˗˜ν	στην	ηλε˅τρι˅ή	
παροχή�

3� Στα˃είτε	στα˃ερά	˅αι	˅ρατήστε	
στα˃ερά	το	προ˗˜ν	ˇε	τα	δύο	χ˞ρια�	
Μην	τοπο˃ετείτε	την	υποδοχή	
˅αρουλιούּ [�]	στο	δάπεδο�
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4� Εˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�	ʤρατήστε	πατηˇ˞νο	
το	δια˅˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ2].

5. Αˋˀˈˀˌʾˊˋˊ˖˂ˎ˂�	ʛφήστε	
το	δια˅˜πτη	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ2].

� Ρː˃ˇ˖ˎˀ˄ˍ
�Ε˄˅� )�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˋˌ˜ˎ˃ˀˏ˂ˍ ˆʼʽ˟ˍ
Μπορείτε	να	τοπο˃ετήσετε	την	
πρ˜σ˃ετη	λαʽή [ּ�]	σε	διαφορετι˅˞ς	
˃˞σεις�	ʫυ˃ˇίστε	την	πρ˜σ˃ετη	λαʽή	
˅ατά	τ˞τοιον	τρ˜πο�	ώστε	η	υποδοχή	
˅αρουλιού [ּ�]	να	˅λίνει	εύ˅ολα	προς	τα	
εˇπρ˜ς	˅ατά	την	εργασία�

ʥύστε	το	παˉιˇάδιּ [�]	˅αι	
ˇετα˅ινήστε	την	πρ˜σ˃ετη	λαʽή [ּ�]
στην	επι˃υˇητή	˃˞ση�	Σφίˉτε	ˉανά	το	
παˉιˇάδι�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˙˓ˊːˍ
ʛπ˜	τον	τηλεσ˅οπι˅˜	σωλήναּ [7]
ˇπορείτε	να	ρυ˃ˇίσετε	το	προ˗˜ν	στο	
ύ˓ος	που	˃˞λετε�

ʥύστε	το	˅οχλιωτ˜	χιτώνιοּ [6]	ˇε	
περιστροφή	προς	την	˅ατεύ˃υνσηּ
�	ʫυ˃ˇίστε	τον	τηλεσ˅οπι˅˜	

σωλήνα [7]	στο	επι˃υˇητ˜	ˇή˅ος�	
Σφίˉτε	στα˃ερά	το	˅οχλιωτ˜	χιτώνιο	
ˇε	περιστροφή	προς	την	˅ατεύ˃υνσηּ

.

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʾ˔ˈ˖ʼˍ ˅ˊˋ˟ˍ
ʛλλάˁοντας	τη	γωνία	˅οπής	ˇπορείτε	
να	φτάσετε	σε	σηˇεία	του	γρασιδιού	ˇε	
δύσ˅ολη	πρ˜σʽαση�	˜πως	π�χ�	˅άτω	
απ˜	παγ˅ά˅ια	˅αι	προεˉοχ˞ς�

ʪατήστε	το	˅ουˇπίּ [8]	στο	
περίʽληˇα	του	ˇοτ˞ρ	˅αι	εφαρˇ˜στε	
˅λίση	στον	τηλεσ˅οπι˅˜	σωλήναּ [7].
ʮποστηρίˁονται	6 ˃˞σεις�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˇ˞ˌˊːˍ ˆʼʽ˟ˍ
ʭο	ˇ˞ρος	λαʽής [ּ�]	ˇπορεί	να	
περιστραφεί	˅ατά	��؃�

ʪι˞στε	το	σύρτηּ [5]	προς	τα	πάνω	
˅αι	περιστρ˞˓τε	το	ˇ˞ρος	λαʽής [ּ�]
ˇ˞χρι	να	ασφαλίσει	στην	επι˃υˇητή	
˃˞ση�

Ρ˙˃ˇ˄ˎ˂ ʽˌʼ˒˖ˊˈʼ ʼˋ˜ˎˏʼˎ˂ˍ 
�ˋˌˊˎˏʼˎ˖ʼ ˆˊːˆˊːʿ˄˝ˈ�
Ο	ʽραχίονας	απ˜στασηςּ [�]	˅ρατά	το	
ˇηχανισˇ˜	˅οπής	ˇα˅ριά	απ˜	φυτά	˅αι	
˅ορˇούς	που	δεν	πρ˞πει	να	˅οπούν�

ʪι˞στε	το	ʽραχίονα	απ˜στασης [ּ�]
προς	τα	εˇπρ˜ς�	ʛν	ο	ʽραχίονας	
απ˜στασης	δεν	χρειάˁεται�	πι˞στε	
τον	πίσω	στη	˃˞ση	στά˃ˇευσης�

ʨˀˏ˙ˆ˄ʾˇʼ ˇˀˎ˄ˈ˞ˁʼˍ

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʟλ˞γχετε	τα˅τι˅ά	τη	ˇεσιν˞ˁα	για	

ʽλάʽες�	ʜεʽαιω˃είτε	˜τι	η	ˇεσιν˞ˁα	
˞χει	το	ˇή˅ος	που	ορίˁεται	απ˜	τον	
˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας [ּ	].

  ʭο	προ˗˜ν	δια˃˞τει	˞ναν	αυτ˜ˇατο	
ˇηχανισˇ˜	διπλής	ˇεσιν˞ˁας�

  ʡ	ˇεσιν˞ˁα	ˉετυλίγεται	αυτ˜ˇατα	σε	
˅ά˃ε	ενεργοποίηση�	ʪρο˅ειˇ˞νου	
να	λειτουργεί	σωστά	ο	αυτ˜ˇατος	
ˇηχανισˇ˜ς	ˉετυλίγˇατος	ˇεσιν˞ˁας�	
πρ˞πει	το	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]
να	˞χει	α˅ινητοποιη˃εί	πριν	τη	ν˞α	
ενεργοποίηση	του	προ˗˜ντος�

  ʛν	η	ˇεσιν˞ˁα	είναι	ˇα˅ρύτερη	σε	
σχ˞ση	ˇε	τον	˅ύ˅λο	˅οπής�	˅˜ʽεται	
αυτ˜ˇατα	στο	σωστ˜	ˇή˅ος	απ˜	τον	
˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁαςּ [	]	�ει˅� '��

o Αˈ ʿˀˈ ˑʼ˖ˈˀˏʼ˄ ˏˊ ˕˅ˌˊ ˏ˂ˍ 
ˇˀˎ˄ˈ˞ˁʼˍ�	ʛντι˅αταστήστε	
το	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]	�ʽλ�	
֕ʛντι˅ατάσταση	˅αρουλιού	
ˇεσιν˞ˁας֖��
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o Χˀ˄ˌˊ˅˖ˈ˂ˏ˂ ˌ˙˃ˇ˄ˎ˂ ˇ˟˅ˊːˍ 
ˇˀˎ˄ˈ˞ˁʼˍ�
– ʛποσυνδ˞στε	το	προ˗˜ν	απ˜	το	
ηλε˅τρι˅˜	δί˅τυο�

– ʪατήστε	το	˅ουˇπί	
α˅ινητοποίησης [ּ�]�	αφήστε	
το	ˉανά	˅αι	τραʽήˉτε	τα	ά˅ρα	
της	ˇεσιν˞ˁας	λίγο	προς	τα	
˞ˉω�	ʟπαναλάʽετε	αυτήν	τη	
διαδι˅ασία	˜σες	φορ˞ς	χρειάˁεται�	
ώστε	τα	ά˅ρα	της	ˇεσιν˞ˁας	να	
εˉ˞χουν	ελαφρώς	απ˜	τον	˅˜φτη	
ˇεσιν˞ˁας [ּ	].

� ʮˋˊʿˀ˖ˉˀ˄ˍ ˎ˒ˀˏ˄˅˕ ˇˀ ˏ˂ˈ 
ˀˌʾʼˎ˖ʼ

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u Μην	˅˜ʽετε	το	γρασίδι	˜ταν	είναι	
ʽρεγˇ˞νο	ή	υγρ˜�

u ʪριν	απ˜	την	ενεργοποίηση	του	
προ˗˜ντος	διασφαλίˁετε	˜τι	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]	δεν	˞ρχεται	
σε	επαφή	ˇε	π˞τρες�	χαλί˅ια	ή	
άλλα	ˉ˞να	σώˇατα�

u ʟνεργοποιήστε	το	προ˗˜ν	προτού	
πλησιάσετε	στο	γρασίδι	που	
πρ˜˅ειται	να	˅˜˓ετε�

u Μην	αγγίˁετε	το	προ˗˜ν	˅ατά	τη	
διάρ˅εια	της	λειτουργίας�

u ʛποφύγετε	την	επαφή	ˇε	εˇπ˜δια	
�π˞τρες�	τοίχοι�	ˉύλινοι	φράχτες	
˅τλ���	ʞιαφορετι˅ά	το	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁας [ּ�]	φ˃είρεται	γρήγορα�

u ʛποφύγετε	τη	χρήση	του	
προ˗˜ντος	σε	άσχηˇες	˅αιρι˅˞ς	
συν˃ή˅ες�	ειδι˅ά	σε	περίπτωση	
˅ινδύνου	˅εραυν˜πτωσης�

u Μην	ρυ˃ˇίˁετε	την	πρ˜σ˃ετη	
λαʽή [ּ�]	σε	˃˞ση	πολύ	˅οντά	στην	
πάνω	λαʽή [ּ1]�	ʞιαφορετι˅ά	δεν	
είναι	δυνατ˜ς	ο	σωστ˜ς	˞λεγχος	
του	προ˗˜ντος�

� Κˊˋ˟ ʾˌʼˎ˄ʿ˄ˊ˙

H

o ʤ˜˓τε	το	γρασίδι	ˇετα˅ινώντας	το	
προ˗˜ν	προς	τα	δεˉιά	˅αι	προς	τα	
αριστερά�

o ʤ˜˓τε	το	γρασίδι	αργά	˅αι	˅ρατήστε	
το	προ˗˜ν	ˇε	τον	˅ύ˅λο	˅οπής	
παράλληλα	προς	το	˞δαφος	˅ατά	τη	
διάρ˅εια	της	˅οπής�

o ʤ˜˓τε	το	ˇα˅ρύ	γρασίδι	σε	
περισσ˜τερες	στρώσεις�	απ˜	πάνω	
προς	τα	˅άτω�

Ρː˃ˇ˖ˎˀ˄ˍ ˅ˊˋ˟ˍ ʾˌʼˎ˄ʿ˄ˊ˙
  Μ˞ρος	λαʽής [ּ�]�	�؃	�ει˅�ּ)ּ �
  ʝωνία	˅οπής�	��؃	�ει˅�ּ)ּ �
  ʜραχίονας	απ˜στασης [ּ�]�	αν	

χρειάˁεται�	σε	˃˞ση	στά˃ˇευσης/σε	
˞˅ταση	�ει˅�ּ)ּ �

� ʨ˕˅ˌ˄ˎˇʼ ˅ˊˌːˑ˝ˈ 
ʾˌʼˎ˄ʿ˄ˊ˙

�Ε˄˅� *�

m ΠΡΟΣΟΧΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʤατά	τη	διάρ˅εια	της	εργασίας	
˅ρατήστε	το	προ˗˜ν	˅ατά	τ˞τοιον	
τρ˜πο�	ώστε	το	προστατευτι˅˜	
˅άλυˇˇα [ּ9]	να	σας	προστατεύει	
απ˜	το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής�



�� GR/CY

Ρː˃ˇ˖ˎˀ˄ˍ ˉʼ˅ˌ˖ˎˇʼˏˊˍ ˅ˊˌːˑ˝ˈ 
ʾˌʼˎ˄ʿ˄ˊ˙
ʝια	το	ˉά˅ρισˇα	οδηγήστε	το	προ˗˜ν	
αργά	˅ατά	ˇή˅ος	των	˅ορυφών	του	
γρασιδιού�

  Μ˞ρος	λαʽής [ּ�]�	��؃	�ει˅�ּ)ּ �
  ʝωνία	˅οπής�	��؃	�ει˅�ּ)ּ �
  ʜραχίονας	απ˜στασης [ּ�]	σε	˃˞ση	

στά˃ˇευσης

� Αˈˏ˄ˇˀˏ˝ˋ˄ˎ˂ ˋˌˊʽˆ˂ˇ˕ˏ˔ˈ
Πˌ˜ʽˆ˂ˇʼ Π˄˃ʼˈ˟ ʼ˄ˏ˖ʼ Εˈ˞ˌʾˀ˄ʼ
ʭο	προ˗˜ν	δεν	
ε˅˅ινείται�	

Ο	δια˅˜πτης	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ2]	είναι	
ελαττωˇατι˅˜ς�

ʟπι˅οινωνήστε	ˇε	το	τˇήˇα	
εˉυπηρ˞τησης	πελατών	της	
εταιρείας	ˇας	για	επισ˅ευή	του	
προ˗˜ντος�ʭο	ˇοτ˞ρ	είναι	ελαττωˇατι˅˜�

ʭο	προ˗˜ν	
λειτουργεί	ˇε	
δια˅οπ˞ς�

ʤα˅ή	επαφή	εσωτερι˅ά�
Ο	δια˅˜πτης	ενεργοποίησης/
απενεργοποίησης [ּ2]	είναι	
ελαττωˇατι˅˜ς�

ʭο	προ˗˜ν	
δονείται	˞ντονα	
˅αι	α˅ούγεται	
δυνατ˜ς	
˃˜ρυʽος�

Ο	ˇηχανισˇ˜ς	˅οπής	είναι	
λερωˇ˞νος�

ʤα˃αρίστε	το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής	
�ʽλ�ּ֕ʤα˃αρισˇ˜ς֖��

ʭο	ˇοτ˞ρ	είναι	ελαττωˇατι˅˜� ʟπι˅οινωνήστε	ˇε	το	τˇήˇα	
εˉυπηρ˞τησης	πελατών	της	
εταιρείας	ˇας	για	επισ˅ευή	του	
προ˗˜ντος�

ʭο	αποτ˞λεσˇα	
˅οπής	δεν	είναι	
˅αλ˜�

ʞεν	υπάρχει	αρ˅ετή	ˇεσιν˞ˁα	
στο	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁαςּ [�].

ʨετυλίˉτε	ενδεχοˇ˞νως	
περισσ˜τερη	ˇεσιν˞ˁα	
�ʽλ�ּ֕ʨετύλιγˇα	ˇεσιν˞ˁας֖��
ʛντι˅αταστήστε	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁαςּ [�]
�ʽλ�ּ֕ʛντι˅ατάσταση	˅αρουλιού	
ˇεσιν˞ˁας֖��

ʡ	ˇεσιν˞ˁα	δεν	δι˞ρχεται	απ˜	
το	˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]	ή	
δι˞ρχεται	ˇ˜νο	απ˜	τη	ˇία	
πλευρά�

�� ʛφαιρ˞στε	το	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁαςּ [�].

2� ʪεράστε	τη	ˇεσιν˞ˁα	
απ˜	τις	˃ηλι˞ς	εˉ˜δου	
ˇεσιν˞ˁας [ּ�]	προς	τα	˞ˉω�

3� Συναρˇολογήστε	ˉανά	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�].
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� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ ˅ʼ˄ ˎːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�
ʛπενεργοποιείτε	πάντα	το	
προ˗˜ν�	αποσυνδ˞ετ˞	το	απ˜	
την	ηλε˅τρι˅ή	παροχή	˅αι	
αφήνετε	το	προ˗˜ν	να	˅ρυώσει	
πριν	απ˜	την	επι˃εώρηση�	τη	
συντήρηση	ή	τον	˅α˃αρισˇ˜�

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʤίνδυνος	τραυˇατισˇού	απ˜	
˅ινούˇενα�	επι˅ίνδυνα	ˇ˞ρη�

m ΠΡΟΣΟΧΗ�
u ʝια	˜λες	οι	εργασίες	συντήρησης	

˅αι	επισ˅ευής	που	δεν	
περιγράφονται	στις	παρούσες	
οδηγίες�	ʛπευ˃υν˃είτε	σε	˞να	
εˉουσιοδοτηˇ˞νο	˅˞ντρο	σ˞ρʽις	ή	
παροˇοίως	εˉειδι˅ευˇ˞νο	τεχνι˅˜	
για	τον	˞λεγχο	ή	την	επισ˅ευή	του	
προ˗˜ντος�	ʰρησιˇοποιείτε	ˇ˜νο	
γνήσια	ανταλλα˅τι˅ά�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʟ˅τελείτε	τα˅τι˅ά	τις	α˅˜λου˃ες	

εργασίες	˅α˃αρισˇού	˅αι	
συντήρησης�	Με	τον	τρ˜πο	
αυτ˜ν	διασφαλίˁεται	η	ˇα˅ρά	˅αι	
αˉι˜πιστη	χρήση�

� Κʼ˃ʼˌ˄ˎˇ˜ˍ
m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 

˂ˆˀ˅ˏˌˊˋˆ˂ˉ˖ʼˍ�
u Μην	˓ε˅άˁετε	το	προ˗˜ν	ˇε	νερ˜	

˅αι	ˇην	το	ʽυ˃ίˁετε	σε	νερ˜�

m ΠΡΟΕΙʞΟΠΟΙΗΣΗ� Κ˖ˈʿːˈˊˍ 
ˏˌʼːˇʼˏ˄ˎˇˊ˙�

u ʞώστε	προσοχή	˅ατά	το	χειρισˇ˜	
του	˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας [ּ	]�	Ο	˅˜φτης	
ˇεσιν˞ˁας	ˇπορεί	να	προ˅αλ˞σει	
σοʽαρά	τραύˇατα	λ˜γω	˅οπής�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u Μην	χρησιˇοποιείτε	˅α˃αριστι˅ά	

ή/˅αι	διαλυτι˅ά�	ʞιαφορετι˅ά	
ˇπορεί	το	προ˗˜ν	να	υποστεί	
ανεπαν˜ρ˃ωτη	ʽλάʽη�

o ʞιατηρείτε	˅α˃αρά	τα	ανοίγˇατα	
αερισˇού�	το	περίʽληˇα	του	ˇοτ˞ρ	
˅αι	τις	λαʽ˞ς	του	προ˗˜ντος�	ʝια	τον	
συγ˅ε˅ριˇ˞νο	σ˅οπ˜	χρησιˇοποιήστε	
υγρ˜	πανί	ή	πιν˞λο�	

o Μετά	απ˜	˅ά˃ε	εργασία	˅οπής	
˅α˃αρίστε	το	προστατευτι˅˜	
˅άλυˇˇα [ּ9]	˅αι	το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής	
απ˜	γρασίδι	˅αι	χώˇα�

� Σːˈˏ˟ˌ˂ˎ˂
o ʪριν	απ˜	˅ά˃ε	χρήση	ελ˞γˉτε	το	

προ˗˜ν	για	εˇφανή	ελαττώˇατα�	
˜πως	χαλαρά�	φ˃αρˇ˞να	ή	
˅ατεστραˇˇ˞να	ˇ˞ρη�

o ʟλ˞γˉτε	τα	˅αλύˇˇατα	˅αι	τις	
προστατευτι˅˞ς	διατάˉεις	για	ˁηˇι˞ς	
˅αι	σωστή	εφαρˇογή�	ʛν	χρειάˁεται�	
αντι˅αταστήστε	τα�

� Αˈˏ˄˅ʼˏ˕ˎˏʼˎ˂ ˅ʼˌˊːˆ˄ˊ˙ 
ˇˀˎ˄ˈ˞ˁʼˍ

�Ε˄˅� '�

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʡ	σωστή	˅ατεύ˃υνση	περιτύλιˉης	

του	˅αρουλιού	ˇεσιν˞ˁας [ּ�]
υποδει˅νύεται	στην	υποδοχή	
˅αρουλιούּ [�]	˅αι	το	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁας�



�2 GR/CY

ΣΗΜΕΙʲΣΗ
u ʟλ˞γˉτε	τον	˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας [	].

Μην	χρησιˇοποιείτε	ποτ˞	το	προ˗˜ν	
χωρίς	τον	˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας	ή	ˇε	
ελαττωˇατι˅˜	˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας�	
ʛν	ο	˅˜φτης	ˇεσιν˞ˁας	υποστεί	
ʽλάʽη�	απευ˃υν˃είτε	στο	τˇήˇα	
εˉυπηρ˞τησης	πελατών	της	
εταιρείας	ˇας�

u Μπορείτε�	επίσης�	να	
προˇη˃ευτείτε	απλ˞ς	ˇεσιν˞ˁες	
απ˜	τα	ειδι˅ά	˅αταστήˇατα	του	
εˇπορίου	˅αι	να	τις	περάσετε	στα	
˅αρούλια	ˇεσιν˞ˁας	που	˞χουν	
αδειάσει�	�ʽλ�	ʭεχνι˅ά	δεδοˇ˞να��	
ʡ	˅ατεύ˃υνση	περιτύλιˉης	
υποδει˅νύεται	στο	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁας [ּ�].

�� ʜγάλτε	το	φις	απ˜	την	πρίˁα�
2� ʛνοίˉτε	την	υποδοχή	˅αρουλιούּ [�]

πι˞ˁοντας	ταυτ˜χρονα	τους	δύο	
ˇηχανισˇούς	απασφάλισης [ּ
]	στην	
υποδοχή	˅αρουλιού�

3� ʛνοίˉτε	το	˅απά˅ι	της	υποδοχής	
˅αρουλιούּ [�]	˅αι	αφαιρ˞στε	το	
˅αρούλι	ˇεσιν˞ˁας [ּ�].

4� ʪι˞στε	τα	ά˅ρα	της	ˇεσιν˞ˁας	του	
ν˞ου	˅αρουλιού	ˇεσιν˞ˁας	ˇ˞σα	απ˜	
τις	σχισˇ˞ς [ּ�]�	ώστε	να	ʽγουν	προς	
τα	˞ˉω�

5. ʭοπο˃ετήστε	το	ν˞ο	˅αρούλι	
ˇεσιν˞ˁας	στην	υποδοχή	
˅αρουλιού [ּ�]�	ʡ	πλευρά	του	
˅αρουλιού	ˇεσιν˞ˁας	στην	οποία	
υποδει˅νύεται	ˇε	ʽ˞λη	η	˅ατεύ˃υνση	
περιτύλιˉης	πρ˞πει	να	είναι	ορατή	
ˇετά	την	τοπο˃˞τηση�

6. ʪεράστε	τα	δύο	ά˅ρα	ˇεσιν˞ˁας	
απ˜	τις	αντι˅ριστ˞ς	˃ηλι˞ς	εˉ˜δου	
ˇεσιν˞ˁας [ּ�].

�� ʭοπο˃ετήστε	ˉανά	το	˅απά˅ι	στην	
υποδοχή	˅αρουλιού [ּ�]�	ʪαράλληλα	
διασφαλίστε	˜τι	οι	ˇηχανισˇοί	
απασφάλισης [ּ
]	στο	˅απά˅ι	
ταιριάˁουν	α˅ριʽώς	στις	εσοχ˞ς	της	

υποδοχής	˅αρουλιού�	ʴπειτα	οι	
ˇηχανισˇοί	απασφάλισης	ασφαλίˁουν	
ˇε	χαρα˅τηριστι˅˜	ήχο�

�� ʭραʽήˉτε	τα	ά˅ρα	ˇεσιν˞ˁας	
˅αι	πατήστε	το	˅ουˇπί	
α˅ινητοποίησης [ּ�]	˜σες	φορ˞ς	
χρειάˁεται�	ˇ˞χρι	τα	ά˅ρα	της	
ˇεσιν˞ˁας	να	εˉ˞χουν	περ�ּ�ּcP	απ˜	
τον	˅˜φτη	ˇεσιν˞ˁας [ּ	].

� Μˀˏʼˑˊˌ˕
o Μεταφ˞ρετε	το	απενεργοποιηˇ˞νο	

προ˗˜ν	˅ρατώντας	το	ˇε	το	˞να	
χ˞ρι	απ˜	την	πάνω	λαʽή [ּ1]	˅αι	ˇε	
το	άλλο	χ˞ρι	απ˜	την	πρ˜σ˃ετη	
λαʽήּ [�].

o Ο	ˇηχανισˇ˜ς	˅οπής	πρ˞πει	να	
˅οιτάˁει	προς	το	˞δαφος�	Με	τον	
τρ˜πο	αυτ˜ν	αποτρ˞πεται	η	επαφή	
ˇε	το	ˇηχανισˇ˜	˅οπής	˅ατά	τη	
ˇεταφορά�

� Αˈˏʼˆˆʼ˅ˏ˄˅˕�ˀˉʼˌˏ˟ˇʼˏʼ
  Μπορείτε	να	προˇη˃ευτείτε	

συˇʽατά	ανταλλα˅τι˅ά	για	αυτ˜	
το	προ˗˜ν	απ˜	τη	διεύ˃υνση	
ZZZ�OStiPe[�6KoS�coP�	ʝια	την	
παραγγελία	˞χετε	στη	διά˃εσή	σας	
τον	αρι˃ˇ˜	παραγγελίας�	ʡ	υποʽολή	
˅αι	επεˉεργασία	των	παραγγελιών	
είναι	δυνατή	ˇ˜νο	ηλε˅τρονι˅ά�	
ʛν	δεν	είστε	ʽ˞ʽαιοι	για	το	πού	
ˇπορείτε	να	προˇη˃ευτείτε	συˇʽατά	
εˉαρτήˇατα�	απευ˃υν˃είτε	στη	
γραˇˇή	εˉυπηρ˞τησης	πελατών	της	
εταιρείας	ˇας�

ʢ˞ˎ˂ Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ

[�]
ʤαρούλι	
ˇεσιν˞ˁας �4����6��

[�]

ʜραχίονας	
απ˜στασης	
�προστασία	
λουλουδιών�

�4����6�2
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ʢ˞ˎ˂ Πˀˌ˄ʾˌʼˑ˟ Αˌ� ˋʼˌʼʾʾˀˆ˖ʼˍ

[�] & 
[�] & 
[�]

ʪαˉιˇάδι	
�ʽίδα	λαʽής	
֑	πρ˜σ˃ετη	
λαʽή�			
ʪρ˜σ˃ετη	
λαʽή			
ʜίδα	λαʽής	
�πρ˜σ˃ετη	
λαʽή�

�4����6�3

[9]
ʪροστα�
τευτι˅˜	
˅άλυˇˇα

�4����6�4

� Αˋˊ˃˟˅ˀːˎ˂
o ʛπο˃η˅εύστε	το	προ˗˜ν	σε	ˉηρ˜	

χώρο�	ˇα˅ριά	απ˜	σηˇεία	στα	οποία	
φτάνουν	τα	παιδιά�

o Μην	α˅ουˇπάτε	το	προ˗˜ν	στο	
προστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα [ּ9]�	ʤρεˇάτε	
το	προ˗˜ν	απ˜	την	πάνω	λαʽήּ [1]�	
ώστε	το	προστατευτι˅˜	˅άλυˇˇα	
να	ˇην	˞ρχεται	σε	επαφή	ˇε	άλλα	
αντι˅είˇενα�	ʮπάρχει	˅ίνδυνος	
παραˇ˜ρφωσης	του	προστατευτι˅ού	
˅αλύˇˇατος	ˇε	αποτ˞λεσˇα	να	
επηρεαστούν	οι	διαστάσεις	˅αι	τα	
χαρα˅τηριστι˅ά	ασφαλείας�

� Αˋ˜ˎːˌˎ˂
ʡ	συσ˅ευασία	αποτελείται	απ˜	υλι˅ά	
φιλι˅ά	προς	το	περιʽάλλον�	τα	οποία	
ˇπορείτε	να	δια˃˞σετε	στους	χώρους	
ανα˅ύ˅λωσης	της	περιοχής	σας�

ʪροσ˞ˉετε	τον	χαρα˅τηρισˇ˜	
των	υλι˅ών	συσ˅ευασίας	για	τον	
διαχωρισˇ˜	απορριˇˇάτων�	
αυτά	είναι	χαρα˅τηρισˇ˞να	απ˜	
συντ˜ˇευσεις	�a�ּ˅αι	αρι˃ˇούς	
�E�	ˇε	την	α˅˜λου˃η	σηˇασία�	
�֑��	πλαστι˅ά/2�֑22�	χαρτί	˅αι	
χαρτ˜νι/��֑���	σύν˃ετο	υλι˅˜�

Πˌˊ˗˜ˈ�
ʝια	πληροφορίες	σχετι˅ά	ˇε	
τις	δυνατ˜τητες	απ˜ρρι˓ης	
του	προ˗˜ντος	που	δεν	
χρησιˇοποιείται	πλ˞ον�	
απευ˃υν˃είτε	στις	αρˇ˜διες	
υπηρεσίες	της	˅οιν˜τητας	ή	του	
δήˇου	σας�
ʝια	την	προστασία	του
περιʽάλλοντος�	ˇην	
απορρίπτετε	το	άχρηστο	
πλ˞ον	προ˗˜ν	στα	οι˅ια˅ά	
απορρίˇˇατα�	αλλά	
παραδώστε	το	στα	ειδι˅ά	
ʤ˞ντρα	απ˜ρρι˓ης�	ʝια	τα	
σηˇεία	συλλογής	˅αι	τις	ώρες	
λειτουργίας	τους	απευ˃υν˃είτε	
στις	αρˇ˜διες	υπηρεσίες�

� Εʾʾ˙˂ˎ˂
ʭο	προ˗˜ν	˅ατασ˅ευάστη˅ε	σύˇφωνα	
ˇε	αυστηρ˞ς	˅ατευ˃υντήριες	οδηγίες	
ποι˜τητας	˅αι	ελ˞γχ˃η˅ε	επιˇελώς	
πριν	απ˜	την	παράδοση�	Σε	περίπτωση	
ελαττώˇατος	υλι˅ού	ή	˅ατασ˅ευής�	
˞χετε	ν˜ˇιˇα	δι˅αιώˇατα	˞ναντι	του	
πωλητή	του	προ˗˜ντος�	ʭα	νοˇι˅ά	
σας	δι˅αιώˇατα	δεν	περιορίˁονται	
ˇε	οιονδήποτε	τρ˜πο	απ˜	την	
αναφερ˜ˇνεη	παρα˅άτω	εγγύηση�

ʡ	εγγύηση	για	το	προ˗˜ν	αυτ˜	αν˞ρχεται	
σε	3ּ˞τη	απ˜	την	ηˇεροˇηνία	αγοράς�	Ο	
χρ˜νος	εγγύησης	αρχίˁει	την	ηˇεροˇηνία	
αγοράς�	ʯυλάˉτε	τη	γνήσια	απ˜δειˉη	
αγοράς	σε	σίγουρο	ˇ˞ρος�	˅α˃ώς	αυτ˜	
το	˞γγραφο	απαιτείται	ως	αποδει˅τι˅˜	
τηε	αγοράς�	

ʷλες	οι	ˁηˇι˞ς	ή	τα	ελαττώˇατα�	τα	
οποία	υπάρχουν	ήδη	˅ατά	τον	χρ˜νο	της	
αγοράς�	πρ˞πει	να	αναφ˞ρονται	χωρίς	
˅α˃υστ˞ρηση	ˇετά	την	αποσυσ˅ευασία	
του	προ˗˜ντος�
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Σε	περίπτωση	που	εντ˜ς	διαστήˇατος	
3ּετών	απ˜	την	ηˇεροˇηνία	αγοράς	αυτ˜	
το	προ˗˜ν	πασουσιάσει	˅άποιο	ελάττωˇα	
υλι˅ού	ή	˅ατασ˅ευής�	το	προ˗˜ν	
επισ˅ευάˁεται	ή	αντι˅α˃ίσταται	απ˜	
εˇάς	δωρεάν	˅ατά	τη	δι˅ή	ˇας	επιλογή�	
Ο	χρ˜νος	εγγύησης	δεν	επε˅τείνεται	
λ˜γω	παροχής	ι˅ανοποίησης	απ˜	την	
ευ˃ύνη	για	πραγˇατι˅ά	ελαττώˇατα�	
ʛυτ˜	ισχύει	˅αι	για	εˉαρτήˇατα	τα	οποία	
˞χουν	αντι˅αταστα˃εί	ή	επισ˅ευαστεί�

ʛυτή	η	εγγύηση	παύει	να	ισχύει�	εάν	στο	
προ˗˜ν	προ˅λή˃η˅ε	ˁηˇιά�	ή	εάν	αυτ˜	
χρησιˇοποιή˃η˅ε	ή	συντηρή˃η˅ε	ˇε	ˇη	
ενδεδειγˇ˞νο	τρ˜πο�

ʡ	εγγύηση	˅αλύπτει	ελαττώˇατα	στο	
υλι˅˜	˅αι	την	˅ατασ˅ευή�	ʛυτή	η	εγγύηση	
δεν	αφορά	σε	ˇ˞ρη	του	προ˗˜ντος�	τα	
οποία	υπ˜˅εινται	σε	φυσιολογι˅ή	φ˃ορά	
˅αι	συνεπώς	˃εωρούνται	αναλώσιˇα	
�π�χ��	ˇπαταρίες�	επαναφορτιˁ˜ˇενες	
ˇπαταρίες�	εύ˅αˇπτοι	σωλήνες�	φυσίγγια	
χρώˇατος��	ούτε	σε	ˁηˇι˞ς	σε	εύ˃ραυστα	
εˉαρτήˇατα�	˜πως	δια˅˜πτες	ή	γυάλινα	
εˉαρτήˇατα�

Με	την	αντι˅ατάσταση	της	συσ˅ευής�	
σύˇφωνα	ˇε	το	ʧΟΜOΣ 225�/���4�	
ˉε˅ινάει	ε˅	ν˞ου	ο	χρ˜νος	εγγύησης�

� ʞ˄ˀ˅ˋˀˌʼ˖˔ˎ˂ ˏ˂ˍ ˀʾʾ˙˂ˎ˂ˍ
ʝια	να	διασφαλιστεί	η	γρήγορη	
επεˉεργασία	του	αιτήˇατος	σας�	
α˅ολου˃ήστε	τις	παρα˅άτω	υποδείˉεις�

ʝια	˜λα	τα	ερωτήˇατα	˞χετε	πρ˜χειρη	
την	ταˇεια˅ή	απ˜δειˉη	˅αι	τον	αρι˃ˇ˜	
προ˗˜ντος	�I$1ּ4����6B24���	ως	
αποδει˅τι˅˜	της	αγοράς�

Ο	αρι˃ˇ˜ς	προ˗˜ντος	αναγράφεται	
στην	πινα˅ίδα	τύπου	που	υπάρχει	στο	
προ˗˜ν�	είναι	χαραγˇ˞νη	στο	προ˗˜ν�	
στο	εˉώφυλλο	αυτών	των	οδηγιών	�˅άτω	
αριστερά�	ή	στο	αυτο˅˜λλητο	στην	πίσω	
ή	˅άτω	πλευρά	του	προ˗˜ντος�

Σε	περίπτωση	που	προ˅ύ˓ουν	
σφάλˇατα	λειτουργίας	ή	άλλου	είδους	
ελαττώˇατα�	επι˅οινωνήστε	αρχι˅ά	
ˇ˞σω	τηλεφώνου	ή	ePail	ˇε	το	τˇήˇα	
εˉυπηρ˞τησης	που	αναφ˞ρεται	
παρα˅άτω�

ʴνα	προ˗˜ν	που	˅αταγράφεται	ως	
ελαττωˇατι˅˜�	ˇπορείτε	˅ατ˜πιν	να	
το	αποστείλετε	χωρίς	ταχυδροˇι˅ά	
τ˞λη	στην	γνωστοποιηˇ˞νη	σε	εσάς	
διεύ˃υνση	εˉυπηρ˞τησης	πελατών�	
επισυνάπτοντας	την	απ˜δειˉη	αγοράς	
�ταˇεια˅ή	απ˜δειˉη�	˅αι	υποδει˅νύοντας	
ποιο	είναι	το	ελάττωˇα	˅αι	π˜τε	
εˇφανίστη˅ε�

Στη	διεύ˃υνση	SarNside�di\�coP
ˇπορείτε	να	˅ατεʽάσετε	αυτ˜	˅αι	πολλά	
άλλα	εγχειρίδια�	Με	αυτ˜ν	τον	˅ωδι˅˜	
4R�	˃α	ˇεταʽείτε	απευ˃είας	στη	σελίδα	
SarNside�di\�coP�	ʟπιλ˞ˉτε	τη	χώρα	
σας	˅αι�	ˇ˞σω	της	ˇάσ˅ας	αναˁήτησης�	
αναˁητήστε	τις	οδηγίες	χρήσης�	
ʤαταχωρώντας	τον	αρι˃ˇ˜	προ˗˜ντος	
�I$1�ּ4����6B24��	˃α	ˇεταʽείτε	στις	
οδηγίες	χρήσης	για	το	προ˗˜ν	σας�

� Σ˞ˌʽ˄ˍ
Σ˞ˌʽ˄ˍ Εˆˆ˕ʿʼ
ʭηλ�	 	����� 4�����6�4
(Pail�	 	oZiP#lidl�gr
Σ˞ˌʽ˄ˍ Κ˙ˋˌˊˍ
ʭηλ�	 	���� 42��
(Pail�	 	oZiP#lidl�coP�c\
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�    ʞ˂ˆ˔ˎ˂ Σːˇˇˊˌˑ˔ˎ˂ˍ ΕΕ

 
Ɉɲʐʏʉʋʉʀɻʍɻ ʋʌʉʁʊʆʏʉʎ:
Ȱʌɿɽʅʊʎ ʅʉʆʏɹʄʉʐ: 

Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ
Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<



Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE





Ȱʌɿɽ./Ɉɸʅɳʖɿɲ


ȵɶɶʐɻʅɹʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɻʖɻʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɶɿɲ ɲʐʏʊʆ ʏʉʆ ɸʇʉʋʄɿʍʅʊ:  96 dB(A) 

ɉʋʉɶʌɲʔɼ ɶɿɲ ʄʉɶɲʌɿɲʍʅʊ ʃɲɿ ɸʇ ʉʆʊʅɲʏʉʎ:
OtIM 'mď, Θ Co. <', StiftsďergstraƘe 1, ϳϰ16ϳ NecŬarsulm,  ȳɸʌʅɲʆʀɲ
ȸ ʋɲʌʉʑʍɲ ɷɼʄʘʍɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ ɸʃɷʀɷɸʏɲɿ ʐʋʊ ʏɻʆ ɲʋʉʃʄɸɿʍʏɿʃɼ ɸʐɽʑʆɻ ʏʉʐ ʃɲʏɲʍʃɸʐɲʍʏɼ

Dɸʏɳʔʌɲʍɻ ʏɻʎ ɲʌʖɿʃɼʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ

 
Ɉʊʋʉʎ ȸʅɸʌʉʅɻʆʀɲ  

İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�
ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ İȟȠȣıȚȠįȠĲȘȝȑȞȠ�ȣʌȠȖȡȐĳȠȞĲĮ

Ⱦɳʏʉʖʉʎ ʏʘʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ɸɶɶʌɳʔʘʆ: 

ȴȸȿɏɇȸ ɇɉɀɀɃɆɌɏɇȸɇ ȵȵ   (ɲʌɿɽ. ϰϳ1ϴϳ6ͺϮϰϬϳ)

ΗPAR<SIDEΗ ȸʄɸʃʏʌɿʃʊ ʖʉʌʏʉʃʉʋʏɿʃʊ ʅɸʍɿʆɹɺɲʎ

Ɉʉ ʘʎ ɳʆʘ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻ ʍʖɸʏɿʃɼ ʃʉɿʆʉʏɿʃɼ ʆʉʅʉɽɸʍʀɲ ɸʆɲʌʅʊʆɿʍɻʎ: 

ɀʆɸʀɲ ʏʘʆ ʍʖɸʏɿʃʙʆ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʘʆ ʋʌʉʏʑʋʘʆ ɼ ʅʆɸʀɲ ʏʘʆ ʄʉɿʋʙʆ ʏɸʖʆɿʃʙʆ ʋʌʉɷɿɲɶʌɲʔʙʆ ʍɸ ʍʖɹʍɻ ʅɸ ʏɿʎ ʉʋʉʀɸʎ 
ɷɻʄʙʆɸʏɲɿ ɻ ʍʐʅʅʊʌʔʘʍɻ:

Ɉʉ ɲʆʏɿʃɸʀʅɸʆʉ ʏɻʎ ʘʎ ɳʆʘ ɷɼʄʘʍɻʎ ɸʀʆɲɿ ɸʆɲʌʅʉʆɿʍʅɹʆʉ ʅɸ ʏɻʆ Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/Eȵ ʏʉʐ ȵʐʌʘʋɲʁʃʉʑ Ⱦʉɿʆʉɴʉʐʄʀʉʐ ʃɲɿ 
ʏʉʐ ɇʐʅɴʉʐʄʀʉʐ ʏɻʎ 8ɻʎ Ȼʉʐʆʀʉʐ 2011 ɶɿɲ ʏʉʆ ʋɸʌɿʉʌɿʍʅʊ ʏɻʎ ʖʌɼʍɻʎ ɸʋɿʃʀʆɷʐʆʘʆ ʉʐʍɿʙʆ ʍɸ ɻʄɸʃʏʌɿʃʊ ʃɲɿ ɻʄɸʃʏʌʉʆɿʃʊ 

Ƀɷɻɶʀɲ 2011/65/EE ʅɸ ʊʄɸʎ ʏɿʎ ʍʖɸʏɿʃɹʎ ʏʌʉʋʉʋʉɿɼʍɸɿʎ

Ƀɷɻɶʀɲ 201ϰ/ϯ0/EE

Ƀɷɻɶʀɲ 2006/ϰ2/E<

ȴɿɲɷɿʃɲʍʀɲ Ȱʇɿʉʄʊɶɻʍɻʎ ʏɻʎ ɇʐʅʅʊʌʔʘʍɻʎ/ ʊʆʉʅɲΘɷɿɸʑɽʐʆʍɻ ʏʉʐ ʃʉɿʆʉʋʉɿɻʅɹʆʉʐ ʉʌɶɲʆɿʍʅʉʑ ʃɲʏɳ ʋɸʌʀʋʏʘʍɻ: 


Ƀɷɻɶʀɲ 2000/1ϰ/ȵȾ

ɀɸʏʌʉʑʅɸʆɻ ʍʏɳɽʅɻ ɲʃʉʐʍʏɿʃɼʎ ɿʍʖʑʉʎ ɸʇʉʋʄɿʍʅʉʑ ɲʆʏɿʋʌʉʍʘʋɸʐʏɿʃʉʑ ʏʉʐ ʉɿʃɸʀʉʐ ʏʑʋʉʐ:  93.1 dB(A)




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Liste der verwendeten Piktogramme/Symbole

Lesen Sie die 
Bedienungsanleitung.

Halten Sie unbeteiligte 
Personen fern.

WARNUNG! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit mittlerem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, den Tod 
oder eine schwere Verletzung 
zur Folge haben kann 
�z�	B�ּ6troPscKlagrisiNo�

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

VORSICHT! – Bezeichnet 
eine Gefahr mit niedrigem 
Risikograd, die, wenn sie 
nicht vermieden wird, eine 
leichte bis mäßige Verletzung 
zur Folge haben kann (z. B.
9erErżKungsgeIaKr�

Setzen Sie das Produkt keiner 
Feuchtigkeit aus. Arbeiten Sie 
nicht bei Regen und schneiden 
Sie kein nasses Gras.

Schutzklasse II 
�'oSSelisolierung� Wechselstrom/-spannung

Gehörschutz tragen! Rutschfestes, schützendes 
Schuhwerk tragen!

Schutzbrille tragen! Schutzkleidung tragen!

Ziehen Sie sofort den 
Netzstecker aus der Steckdose, 
Zenn die $nscKlussleitung [ּ3]
beschädigt ist.

Ziehen Sie bei 
Wartungsarbeiten immer 
den Netzstecker aus der 
Steckdose.

Angabe des garantierten 
Schallleistungspegels LWA in dB Schnittkreis

Anpassung der Länge des 
TelesNoSroKrsּ [7]

8P ��؃ dreKEarer Griƙ

Arretierung der 
6cKrauEKżlse [ּ6]

Wickelrichtung des Fadens (auf 
der )adensSule [ּ�]�
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Schnittkreis (auf der 
6cKutzaEdecNung [ּ9]�

Drehrichtung des Fadens bei 
laufendem Motor (auf der 
6cKutzaEdecNung [ּ9]�

Drehrichtung des Fadens (auf 
der 6SulenNaSsel [ּ�]�

Position zum Lösen der 
6SulenNaSsel [ּ�] durch 
Zusammenkneifen der Finger

Sicherheitshinweise
Handlungsanweisungen

Das CE-Zeichen bestätigt 
Konformität mit den für 
das ProduNt zutreƙenden
EU-Richtlinien.

Nach dem Ausschalten des Produkts dreht sich die 
Schneideinrichtung noch für einige Sekunden. Halten Sie 
Hände und Füße in sicherem Abstand.

Achten Sie beim Einstellen der Arbeitspositionen 
darauI� dass 6ie durcK die 6cKutzaEdecNung [ּ9] vor der 
Schneideinrichtung geschützt sind.

ELEKTRO-RASENTRIMMER

� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf 
Ihres neuen Produkts. Sie haben sich 
damit für ein hochwertiges Produkt 
entschieden. Die Bedienungsanleitung 
ist Teil dieses Produkts. Sie enthält 
wichtige Hinweise für Sicherheit, 
Gebrauch und Entsorgung. Machen Sie 
sich vor der Benutzung des Produkts mit 
allen Bedien- und Sicherheitshinweisen 
vertraut.

Benutzen Sie das Produkt nur wie 
beschrieben und für die angegebenen 
Einsatzbereiche. Händigen Sie alle 
Unterlagen bei Weitergabe des Produkts 
an Dritte mit aus.

� Bestimmungsgemäße 
Verwendung

  Dieses Produkt ist zum Schneiden 
von Gras in Gärten und entlang 
von Beeträndern bestimmt.
Verwenden Sie das Produkt nicht 
zum Schneiden von Hecken oder 
Sträuchern.



89DE/AT/CH

  Jede andere Verwendung oder 
Veränderung des Produkts gilt 
als nicht bestimmungsgemäß 
und kann zu Gefahren wie Tod, 
lebensbedrohlichen Verletzungen 
und Schäden führen. Der Hersteller 
haftet nicht für Schäden, die 
durch unsachgemäßen Gebrauch 
entstehen.

  Dieses Produkt ist für den 
heimischen Gebrauch und 
ähnliche Anwendungen bestimmt.
Das Produkt ist nicht für den 
gewerblichen Einsatz geeignet.

  Das Produkt ist für den Gebrauch 
durch Erwachsene bestimmt.
Jugendliche über 16 Jahren dürfen 
das Produkt nur unter Aufsicht 
verwenden. Der Betreiber oder 
Benutzer ist für Unfälle oder Schäden 
an anderen Personen oder deren 
Eigentum verantwortlich.

� Lieferumfang
m WARNUNG!
u Das Produkt und die 

Verpackungsmaterialien sind kein 
Kinderspielzeug! Kinder dürfen 
nicKt Pit .unststoƙEeuteln�
Folien und Kleinteilen spielen! 
Es besteht Verschluckungs- und 
Erstickungsgefahr!

1 Elektro-Rasentrimmer
� 6cKutzaEdecNung �Pit 2ּ6cKrauEen�
2 )adensSulen צ�� YorPontiert�
� 'istanzEżgel �BluPenscKutz�
� =usatzgriƙ
1 Bedienungsanleitung

� Liste der Teile
Schlagen Sie vor dem Lesen die Seiten 
mit den Abbildungen auf und machen 
Sie sich mit allen Funktionen des 
Produkts vertraut.

�$EE�ּ$�

[1] OEerer +andgriƙ
[2] Ein-/Aus-Schalter
[3] Anschlussleitung mit Netzstecker
[4] Zugentlastung
[5] Riegel �zuP 'reKen des Griƙteils�
[6] Schraubhülse (Längenverstellung des 

TelesNoSroKrs�
[7] Teleskoprohr
[8] Druckknopf (Neigungswinkel des 

0otorNoSIs�
[9] Schutzabdeckung
[�] Spulenkapsel
[�] 'istanzEżgel �BluPenscKutz�
[�] Motorkopf
[�] Griƙteil
[�] 0utter �GriƙscKrauEe ֑ =usatzgriƙ�
[�] =usatzgriƙ

�$EE�ּB�

[
] Kreuzschlitzschraube 
�6cKutzaEdecNung�

�$EE�ּC�

[�] GriƙauInaKPe
[�] GriƙscKrauEe �=usatzgriƙ�

�$EE�ּ'�

[
] (ntriegelung �6SulenNaSsel�
[�] Fadenspule
[	] Fadenschneider
[�] Fadenauslass-Öse
[�] 6cKlitz �)adensSule�
[�] $rretierNnoSI �)adensSule�

� Technische Daten
Elektro-Rasentrimmer PERT 550 C6
Nenneingangsspannung 
U:

230 V~, 
5�ּ+z

Leistungsaufnahme: 55�ּ:
Leerlaufdrehzahl: ��ּ���	Pin–1

Schutzklasse: II/
Schutzart: IPX0
Schnittkreis: 3��ּPP
Fadenlänge: 5ּPּצ2ּ
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Fadenstärke: ��4ּPP
Gewicht:
ֹ9'(�9ersion�
ֹB6�9ersion�

2��ּNg
2�6ּNg

Geräuschemissionswerte
Die gemessenen Werte wurden in 
ÞEereinstiPPung Pit (1ּ5�636�2���
ermittelt. Der A-bewertete 
Geräuschpegel des Elektrowerkzeugs 
beträgt typischerweise:
Schalldruckpegel LpA: 84,9 dB
Unsicherheit KpA: 3 dB
Schallleistungspegel LWA

ֹgarantiert� 96 dB
ֹgePessen� 93,1 dB
Unsicherheit KWA: 1,89 dB

Schwingungsemissionswerte
Schwingungsgesamtwerte 
�9eNtorsuPPe dreier RicKtungen��
erPittelt entsSrecKend (1ּ5�636�2����
+auStgriƙ ah: 8,2 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²
=usatzgriƙ ah: 3,4 m/s²
Unsicherheit K: 1,5 m/s²

m WARNUNG!

Gehörschutz tragen!

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert sind nach 
einem genormten Prüfverfahren 
gemessen worden und können zum 
Vergleich eines Elektrowerkzeugs 
mit einem anderen verwendet 
werden.

HINWEIS
u Der angegebene Schwingungs-

gesamtwert und der angegebene 
Geräuschemissionswert können 
aucK zu einer YorlĈuƞgen
Einschätzung der Belastung 
verwendet werden.

m WARNUNG!
u Die Schwingungs- und Geräusch-

emissionen können während 
der tatsächlichen Benutzung 
des Elektrowerkzeugs von den 
Angabewerten abweichen, 
abhängig von der Art und Weise, 
in der das Elektrowerkzeug 
verwendet wird, insbesondere, 
welche Art von Werkstück 
bearbeitet wird.

u Es ist notwendig, 
Sicherheitsmaßnahmen zum 
Schutz des Bedieners festzulegen, 
die auf einer Abschätzung 
der Schwingungsbelastung 
während der tatsächlichen 
Benutzungsbedingungen beruhen 
(hierbei sind alle Anteile des 
Betriebszyklus zu berücksichtigen, 
beispielsweise Zeiten, in denen 
das Elektrowerkzeug abgeschaltet 
ist, und solche, in denen es zwar 
eingeschaltet ist, aber ohne 
Belastung lĈuIt��
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Allgemeine 
Sicherheitshinweise

Allgemeine Sicherheitshinweise für 
Elektrowerkzeuge

m WARNUNG!
u Lesen Sie alle Sicherheits-

hinweise, Anweisungen, 
Bebilderungen und technischen 
Daten, mit denen dieses 
Elektrowerkzeug versehen 
ist.ֺ9ersĈuPnisse Eei der
Einhaltung der nachfolgenden 
Anweisungen können elektrischen 
Schlag, Brand und/oder schwere 
Verletzungen verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise 
und Anweisungen für die Zukunft auf.

Der in den Sicherheitshinweisen 
YerZendete Begriƙ ֙(leNtroZerNzeug֚
bezieht sich auf netzbetriebene 
(leNtroZerNzeuge �Pit 1etzleitung� oder
auf akkubetriebene Elektrowerkzeuge 
�oKne 1etzleitung��

Arbeitsplatzsicherheit
�� Halten Sie Ihren 

Arbeitsbereich sauber und gut 
beleuchtet.ֺ8nordnung oder
unbeleuchtete Arbeitsbereiche 
können zu Unfällen führen.

2� Arbeiten Sie mit dem 
Elektrowerkzeug nicht 
in explosionsgefährdeter 
Umgebung, in der sich brennbare 
Flüssigkeiten, Gase oder Stäube 
EHƞQGHQ�ֺ(leNtroZerNzeuge
erzeugen Funken, die den Staub 
oder die Dämpfe entzünden können.

3� Halten Sie Kinder und andere 
Personen während der Benutzung 
des Elektrowerkzeugs fern.ֺBei
Ablenkung können Sie die Kontrolle 
über das Elektrowerkzeug verlieren.

Elektrische Sicherheit
�� Der Anschlussstecker des 

Elektrowerkzeuges muss in 
die Steckdose passen. Der 
Stecker darf in keiner Weise 
verändert werden. Verwenden 
Sie keine Adapterstecker 
gemeinsam mit schutzgeerdeten 
Elektrowerkzeugen.ֺ8nYerĈnderte
Stecker und passende Steckdosen 
verringern das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

2� Vermeiden Sie Körperkontakt mit 
JHHUGHWHQ 2EHUƟĈFKHQ ZLH YRQ 
Rohren, Heizungen, Herden und 
Kühlschränken.ֺ(s EesteKt ein
erhöhtes Risiko durch elektrischen 
Schlag, wenn Ihr Körper geerdet ist.

3� Halten Sie Elektrowerkzeuge 
von Regen oder Nässe fern.ֺ'as
Eindringen von Wasser in ein 
Elektrowerkzeug erhöht das Risiko 
eines elektrischen Schlages.

4� Zweckentfremden Sie die 
Anschlussleitung nicht, um das 
Elektrowerkzeug zu tragen, 
aufzuhängen oder um den Stecker 
aus der Steckdose zu ziehen. 
Halten Sie die Anschlussleitung 
fern von Hitze, Öl, scharfen 
Kanten oder sich bewegenden 
Geräteteilen.ֺBescKĈdigte oder
verwickelte Anschlussleitungen 
erhöhen das Risiko eines 
elektrischen Schlages.

5� Wenn Sie mit einem Elektrowerk-
zeug im Freien arbeiten, verwen-
den Sie nur Verlängerungskabel, 
die auch für den Außenbereich ge-
eignet sind.ֺ'ie $nZendung eines
für den Außenbereich geeigneten 
Verlängerungskabels verringert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.
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6� Wenn der Betrieb des Elektro-
werkzeugs in feuchter Umgebung 
nicht vermeidbar ist, verwenden 
Sie einen Fehlerstromschutz-
VFKDOWHU�ֺDer Einsatz eines Fehler-
stromschutzschalters vermindert das 
Risiko eines elektrischen Schlages.

Sicherheit von Personen
�� Seien Sie aufmerksam, achten Sie 

darauf, was Sie tun, und gehen 
Sie mit Vernunft an die Arbeit mit 
einem Elektrowerkzeug. Benutzen 
Sie kein Elektrowerkzeug, wenn 
Sie müde sind oder unter dem 
ELQƟXVV YRQ 'URJHQ� AONRKRO 
oder Medikamenten stehen.ֺ(in
Moment der Unachtsamkeit beim 
Gebrauch des Elektrowerkzeuges 
kann zu ernsthaften Verletzungen 
führen.

2� Tragen Sie persönliche 
Schutzausrüstung und immer 
eine Schutzbrille.ֺ'as Tragen
persönlicher Schutzausrüstung, 
wie Staubmaske, rutschfeste 
Sicherheitsschuhe, Schutzhelm oder 
Gehörschutz, je nach Art und Einsatz 
des Elektrowerkzeuges, verringert 
das Risiko von Verletzungen.

3� Vermeiden Sie eine 
unbeabsichtigte Inbetriebnahme. 
Vergewissern Sie sich, dass das 
Elektrowerkzeug ausgeschaltet 
ist, bevor Sie es an die 
Stromversorgung und/oder den 
Akku anschließen, es aufnehmen 
oder tragen.ֺ:enn 6ie EeiP
Tragen des Elektrowerkzeuges den 
Finger am Schalter haben oder das 
Elektrowerkzeug eingeschaltet an die 
Stromversorgung anschließen, kann 
dies zu Unfällen führen.

4� Entfernen Sie Einstellwerkzeuge 
oder Schraubenschlüssel, 
bevor Sie das Elektrowerkzeug 
einschalten.ֺ(in :erNzeug oder
Schlüssel, der sich in einem 

drehenden Teil des Elektrowerkzeugs 
Eeƞndet� Nann zu 9erletzungen
führen.

5� Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie 
für einen sicheren Stand 
und halten Sie jederzeit das 
Gleichgewicht.ֺ'adurcK NŚnnen 6ie
das Elektrowerkzeug in unerwarteten 
Situationen besser kontrollieren.

6� Tragen Sie geeignete Kleidung. 
Tragen Sie keine weite Kleidung 
oder Schmuck. Halten Sie Haare, 
Kleidung und Handschuhe fern von 
sich bewegenden Teilen.ֺ/ocNere
Kleidung, Schmuck oder lange Haare 
können von sich bewegenden Teilen 
erfasst werden.

�� Wenn Staubabsaug- und 
�DXƙDQJHLQULFKWXQJHQ PRQWLHUW 
werden können, vergewissern Sie 
sich, dass diese angeschlossen 
sind und richtig verwendet 
werden.ֺ'ie 9erZendung einer
Staubabsaugung kann Gefährdungen 
durch Staub verringern.

�� Wiegen Sie sich nicht in falscher 
Sicherheit und setzen Sie sich 
nicht über die Sicherheitsregeln 
für Elektrowerkzeuge 
hinweg, auch wenn Sie nach 
vielfachem Gebrauch mit dem 
Elektrowerkzeug vertraut 
sind.ֺ$cKtloses +andeln Nann
binnen Sekundenbruchteilen zu 
schweren Verletzungen führen.

Verwendung und Behandlung des 
Elektrowerkzeugs
�� Überlasten Sie das Elektrowerk-

zeug nicht. Verwenden Sie für 
Ihre Arbeit das dafür bestimmte 
Elektrowerkzeug.ֺ0it deP Sassen-
den Elektrowerkzeug arbeiten Sie 
besser und sicherer im angegebenen 
Leistungsbereich.
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2� Benutzen Sie kein 
Elektrowerkzeug, dessen Schalter 
defekt ist.ֺ(in (leNtroZerNzeug�
das sich nicht mehr ein- oder 
ausschalten lässt, ist gefährlich und 
muss repariert werden.

3� Ziehen Sie den Stecker aus der 
Steckdose und/oder entfernen 
Sie einen abnehmbaren Akku, 
bevor Sie Geräteeinstellungen 
vornehmen, Einsatzwerkzeugteile 
wechseln oder das 
Elektrowerkzeug weglegen.ֺ'iese
Vorsichtsmaßnahme verhindert 
den unbeabsichtigten Start des 
Elektrowerkzeuges.

4� Bewahren Sie unbenutzte 
Elektrowerkzeuge außerhalb 
der Reichweite von Kindern 
auf. Lassen Sie Personen das 
Elektrowerkzeug nicht benutzen, 
die mit diesem nicht vertraut sind 
oder diese Anweisungen nicht 
gelesen haben.ֺ(leNtroZerNzeuge
sind gefährlich, wenn sie von 
unerfahrenen Personen benutzt 
werden.

5� PƟHJHQ 6LH EOHNWURZHUN]HXJH 
und Einsatzwerkzeug mit Sorgfalt. 
Kontrollieren Sie, ob bewegliche 
Teile einwandfrei funktionieren und 
nicht klemmen, ob Teile gebrochen 
oder so beschädigt sind, dass die 
Funktion des Elektrowerkzeuges 
beeinträchtigt ist. 
Lassen Sie beschädigte 
Teile vor dem Einsatz 
des Elektrowerkzeuges 
reparieren.ֺ9iele 8nIĈlle KaEen
ihre Ursache in schlecht gewarteten 
Elektrowerkzeugen.

6� Halten Sie Schneidwerkzeuge 
scharf und sauber.ֺ6orgIĈltig
geSƟegte 6cKneidZerNzeuge Pit
scharfen Schneidkanten verklemmen 
sich weniger und sind leichter zu 
führen.

�� Verwenden Sie Elektrowerkzeug, 
Zubehör, Einsatzwerkzeuge 
usw. entsprechend diesen 
Anweisungen. Berücksichtigen Sie 
dabei die Arbeitsbedingungen und 
die auszuführende Tätigkeit.ֺ'er
Gebrauch von Elektrowerkzeugen 
für andere als die vorgesehenen 
Anwendungen kann zu gefährlichen 
Situationen führen.

�� +DOWHQ 6LH *ULƙH XQG *ULƙƟĈFKHQ 
trocken, sauber und frei von 
¼O XQG )HWW�ֺRutscKige Griƙe
und GriƙƟĈcKen erlauEen
keine sichere Bedienung und 
Kontrolle des Elektrowerkzeugs in 
unvorhergesehenen Situationen.

Service
�� Lassen Sie Ihr Elektrowerkzeug 

QXU YRQ TXDOLƞ]LHUWHP 
Fachpersonal und nur mit Original-
EUVDW]WHLOHQ UHSDULHUHQ�ֺDamit wird 
sichergestellt, dass die Sicherheit 
des Elektrowerkzeugs erhalten bleibt.

Zusätzliche Sicherheitshinweise
Schulung
  Dieses Produkt darf nicht von Kin-

dern benutzt werden. Kinder müssen 
beaufsichtigt werden, damit sie nicht 
mit dem Produkt spielen. Reinigung 
und Wartung darf nicht von Kindern 
durchgeführt werden.

  Das Produkt darf nicht von Personen 
mit verminderten physischen, 
sensorischen oder geistigen 
Fähigkeiten oder Personen mit 
unzureichendem Wissen oder 
Erfahrung benutzt werden.

  Erlauben Sie nie, dass Kinder oder 
Personen, die mit den genannten 
Anweisungen nicht vertraut sind, das 
Produkt benutzen.

  Lokale Vorschriften können eine 
Altersbeschränkung für den 
Anwender festlegen.



94 DE/AT/CH

  Der Betreiber oder Benutzer ist für 
Unfälle oder Schäden an anderen 
Personen oder deren Eigentum 
verantwortlich.

  Lesen Sie die Anweisungen 
aufmerksam. Machen Sie sich mit 
den Stellteilen und der sachgemäßen 
Verwendung der Maschine vertraut.

  Das Produkt darf nicht in Höhenla-
gen żEer 2ּ���ּP YerZendet Zerden�

Vorbereitung
  Überprüfen Sie das Produkt vor 

der Benutzung auf beschädigte, 
fehlende oder falsch angebrachte 
Schutzeinrichtungen oder 
Teile der Schneideinrichtung.

  Prüfen Sie das Produkt vor der 
Inbetriebnahme und nach jeglichen 
Stößen auf Anzeichen von Verschleiß 
oder Beschädigung und lassen 
Sie notwendige Reparaturen 
durchführen.

  Verwenden Sie ausschließlich 
zertiƞzierte 9erlĈngerungsleitungen
�+�599+2�)�� die Pa[� �5ּP
lang und für den Außenbereich 
konzipiert sind. Rollen Sie die 
Verlängerungsleitung vor Gebrauch 
stets ganz von der Kabeltrommel ab.
Prüfen Sie die Verlängerungsleitung 
auf Beschädigung und Alterung.

  Schließen Sie kein beschädigtes 
Kabel an die Stromversorgung an.
Berühren Sie kein beschädigtes 
Kabel, bevor es von der 
Stromversorgung getrennt wurde, 
da Sie spannungsführende Teile 
berühren können.

  Überprüfen Sie vor der 
Benutzung die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung auf Anzeichen 
von Beschädigung oder Alterung.
Wird die Leitung während des 
Gebrauchs beschädigt, trennen 
Sie sie unverzüglich vom Netz.
BERÜHREN SIE DIE LEITUNG 
NICHT, BEVOR SIE VOM NETZ 

GETRENNT IST. Verwenden Sie 
das Produkt nicht, wenn die Leitung 
beschädigt oder verschlissen ist.

  Um die Anschlussleitung aus der 
Steckdose zu ziehen, sollten Sie 
immer am Netzstecker ziehen, nie an 
der Anschlussleitung.

  Wenn die Netzanschlussleitung 
beschädigt wird, muss sie durch den 
Hersteller oder seinen Kundendienst 
oder eine ĈKnlicK Tualiƞzierte Person
ersetzt werden, um Gefährdungen zu 
vermeiden.

Betrieb

m WARNUNG!
u Berühren Sie keine sich 

bewegenden, gefährlichen Teile, 
bevor das Produkt von der 
Stromversorgung getrennt wurde 
und die beweglichen, gefährlichen 
Teile vollständig zum Stillstand 
gekommen sind.

  Halten Sie die Anschluss- und 
Verlängerungsleitung von der 
Schneideinrichtung fern, um 
Schäden an den Leitungen zu 
vermeiden, die zu einem Kontakt mit 
spannungsführenden Teilen führen 
können.

  Tragen Sie einen Augenschutz, festes 
Schuhwerk und eine lange Hose 
über den gesamten Zeitraum der 
Benutzung des Produkts.

  Die Verwendung des Produkts 
unter Schlechtwetterbedingungen, 
insbesondere bei Blitzrisiko, ist zu 
vermeiden.

  Es besteht ein Risiko von 
Schnittverletzungen an Händen und 
Füßen.

  Unterbrechen Sie den Gebrauch 
des Produkts, wenn Personen, 
insbesondere Kinder, oder Haustiere 
in der Nähe sind.
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  Benutzen Sie das Produkt nur bei 
Tageslicht oder guter künstlicher 
Beleuchtung.

  Halten Sie immer Hände und Füße 
von der Schneideinrichtung fern, 
insbesondere wenn Sie den Motor 
einschalten.

  Ersetzen Sie niemals die 
nichtmetallische Schneideinrichtung 
durch eine metallische 
Schneideinrichtung.

  Verwenden Sie das Produkt 
niemals mit beschädigter oder 
fehlender Schutzeinrichtung 
bzw. Abdeckungen oder mit 
beschädigtem oder abgenutztem 
Kabel.

  Vermeiden Sie eine abnormale 
Körperhaltung. Sorgen Sie für einen 
sicheren Stand, um jederzeit das 
Gleichgewicht beim Arbeiten an 
Hängen halten zu können.

  Gehen Sie langsam vor. Laufen Sie 
nicht mit dem Produkt in der Hand.

  Schalten Sie das Produkt sofort 
aus bei Auftreten eines Unfalles 
oder einer Störung während des 
Betriebs. Versorgen Sie Verletzungen 
sachgemäß oder suchen Sie einen 
Arzt auf.
Lesen Sie zur Beseitigung 
von Störungen das Kapitel 
֙)eKlerEeKeEung֚ oder NontaNtieren
Sie unseren Kundenservice.

  Halten Sie die Verlängerungsleitung 
von beweglichen, gefährlichen 
Teilen fern, um Beschädigungen an 
Leitungen zu vermeiden, welche zum 
Berühren aktiver Teile führen können.

  Wenn die Anschlussleitung während 
der Anwendung beschädigt oder 
verwickelt wird, schalten Sie das 
Produkt sofort aus und ziehen Sie 
den Netzstecker, um das Produkt 
von der Stromversorgung zu trennen.

  Verwenden Sie einen Fehlerstrom-
schutzschalter mit einem 
Auslösestrom von nicht mehr als 
3�ּP$�

  Verwenden Sie kein Zubehör, 
welches nicht von Parkside 
empfohlen wurde. Dies kann zu 
einem elektrischen Schlag oder 
Brand führen.

  Trennen Sie das Produkt immer 
Yon der 6troPYersorgung �d�ּK� den
6tecNer YoP 6troPnetz trennen��
– wenn das Produkt unbeaufsichtigt 

ist;
– bevor Sie Blockierungen entfernen;
– bevor Sie das Produkt überprüfen, 

reinigen oder verwenden;
– nachdem Sie einen Fremdkörper 
getroƙen KaEen�

– falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren.

  Falls das Produkt anfängt, 
ungewöhnlich stark zu vibrieren, 
ist eine sofortige Überprüfung 
erforderlich.
– Suchen Sie nach Anzeichen von 

Beschädigungen.
– Nehmen Sie notwendige 

Reparaturen an beschädigten 
Teilen vor.

– Suchen Sie nach losen Teilen und 
ziehen Sie diese fest.

  Achten Sie stets darauf, dass 
die /żItungsŚƙnungen Irei Yon
Fremdkörpern bleiben.

Instandhaltung und Aufbewahrung
  Trennen Sie das Produkt von der 

6troPYersorgung �d�ּK� den 6tecNer
YoP 6troPnetz trennen�� EeYor 6ie
Wartungs- oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

  Verwenden Sie nur die vom 
Hersteller erhältlichen und 
empfohlenen Ersatz- und 
Zubehörteile.
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  Überprüfen und warten Sie das 
Produkt regelmäßig. Lassen 
Sie das Produkt nur in einer 
Vertragswerkstatt reparieren.

  Wenn Sie das Produkt nicht 
verwenden, bewahren Sie es 
außerhalb der Reichweite von 
Kindern auf.

  Achten Sie darauf, dass die 
/żItungsŚƙnungen Irei Yon
Verschmutzungen sind.

Vibrations- und Geräuschminderung
Begrenzen Sie die Benutzungszeit, 
verwenden Sie vibrations- und 
geräuscharme Betriebsarten und tragen 
Sie persönliche Schutzausrüstung, um 
Vibrations- und Geräuschauswirkungen 
zu reduzieren.

Die folgenden Maßnahmen helfen, 
vibrations- und geräuschbedingte 
Risiken zu mindern:

  Verwenden Sie das 
Produkt nur gemäß seinem 
bestimmungsgemäßen Gebrauch 
und wie in diesen Anweisungen 
beschrieben.

  Stellen Sie sicher, dass das Produkt 
einwandfrei und gut gewartet ist.

  Verwenden Sie die richtigen 
Einsatzwerkzeuge für dieses Produkt 
und stellen Sie sicher, dass diese 
einwandfrei sind.

  Halten Sie das Produkt sicher an den 
+andgriƙen/GriƙƟĈcKen Iest�

  Warten Sie das Produkt 
entsprechend den Anweisungen 
und sorgen Sie für ausreichende 
6cKPierung �Zenn anZendEar��

  Planen Sie Ihren Arbeitsablauf so, 
dass die Verwendung von Produkten 
mit hohem Vibrationswert auf einen 
längeren Zeitraum verteilt ist.

Verhalten im Notfall
Machen Sie sich anhand dieser Be-
dienungsanleitung mit der Benutzung 
dieses Produkts vertraut. Prägen Sie 
sich die Sicherheitshinweise ein und hal-
ten Sie sich unbedingt daran. Dies hilft, 
Risiken und Gefahren zu vermeiden.

  Seien Sie bei der Nutzung dieses 
Produkts immer aufmerksam, 
damit Sie Gefahren frühzeitig 
erkennen und handeln können.
Rasches Einschreiten kann schwere 
Verletzungen und Sachschäden 
vermeiden.

  Schalten Sie das Produkt bei 
Fehlfunktionen umgehend aus 
und trennen Sie es von der 
Stromversorgung. Lassen Sie das 
ProduNt Yon einer Tualiƞzierten
Fachkraft überprüfen und 
gegebenenfalls instand setzen, bevor 
Sie es wieder in Betrieb nehmen.

Restrisiken
  Auch wenn Sie dieses Produkt 

vorschriftsmäßig bedienen, bleiben 
immer Restrisiken bestehen.
Folgende Gefahren können im 
Zusammenhang mit der Bauweise 
und Ausführung auftreten:
– Schnittverletzungen;
– Hörverlust, wenn Sie ohne 

Gehörschutz arbeiten;
– Gesundheitsschäden, die aus 

Hand-Arm-Schwingungen 
resultieren, falls das Produkt über 
einen längeren Zeitraum verwendet 
wird oder nicht ordnungsgemäß 
geführt und gewartet wird.
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HINWEIS
u Dieses Produkt erzeugt 

während des Betriebs ein 
elektromagnetisches Feld! Dieses 
Feld kann unter bestimmten 
Umständen aktive oder passive 
medizinische Implantate 
beeinträchtigen! Um die Gefahr 
von ernsthaften oder tödlichen 
Verletzungen zu verringern, 
empfehlen wir Personen mit 
medizinischen Implantaten, 
ihren Arzt und den Hersteller 
vom medizinischen Implantat zu 
konsultieren, bevor das Produkt 
bedient wird!

� Vor der ersten Verwendung
� Produkt auspacken
1. Entnehmen Sie das Produkt aus 

der Verpackung und entfernen Sie 
sämtliche Verpackungsmaterialien 
und Schutzfolien.

2. Prüfen Sie, ob alle Teile vorhanden 
sind und ob der beschriebene 
Lieferumfang vollständig ist (siehe 
֙/ieIeruPIang֚��

3. Überprüfen Sie, ob sich das Produkt 
und sämtliche Teile in gutem 
=ustand Eeƞnden� 6ollten 6ie eine
Beschädigung oder einen Defekt 
feststellen, verwenden Sie das 
Produkt nicht, sondern verfahren 
6ie Zie iP .aSitel ֙Garantie֚
beschrieben.

� Montage
6FKXW]DEGHFNXQJ �AEE� %�
1. 6etzen 6ie die 6cKutzaEdecNung [ּ9]

auI den 0otorNoSIּ [�] auf.
2. Befestigen Sie die 

6cKutzaEdecNung [ּ9] mit 
2ּ.reuzscKlitzscKrauEenּ [
].

Distanzbügel
1. =ieKen 6ie den 'istanzEżgel [ּ�]

auseinander.
2. 6etzen 6ie die Eeiden oƙenen

(nden des 'istanzEżgels [ּ�] in die 
seitlichen Aufnahmen am unteren 
0otorNoSIּ [�] ein.

3. 'er 'istanzEżgel [ּ�] rastet in 
2ּPositionen ein�

=XVDW]JULƙ �AEE� C�
1. Lösen und entfernen Sie die 

YorPontierte 0utter [ּ�] und 
GriƙscKrauEeּ [�] des =usatzgriƙs [ּ�].

2. Ziehen Sie die Enden des 
=usatzgriƙs [ּ�]auseinander und 
schieben Sie diese über die 
GriƙauInaKPe [ּ�].

3. 6cKrauEen 6ie den =usatzgriƙ [ּ�] mit 
der GriƙscKrauEeּ [�] und 0utter [ּ�]
an.

� Bedienung
m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Verwenden Sie das Produkt nicht 

oKne 6cKutzaEdecNung [ּ9].
u Tragen Sie geeignete Kleidung 

sowie Augen- und Gehörschutz.
u Vergewissern Sie sich vor jeder 

Benutzung, dass das Produkt 
funktionstüchtig ist.

u Arretieren Sie nicht den Ein-/Aus-
6cKalter [ּ2]. Nach Loslassen des 
Ein-/Aus-Schalters muss der Motor 
ausgeschaltet sein. Sollte der Ein-/
Aus-Schalter beschädigt sein, 
verwenden Sie das Produkt nicht 
weiter.

HINWEIS
u Beachten Sie örtliche Vorschriften 

in Bezug auf Lärmschutz.
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� Ein-/ausschalten
m VORSICHT! Risiko 

von Verletzungen und 
Sachbeschädigung!

u Achten Sie auf einen sicheren 
Stand und halten Sie das Produkt 
mit beiden Händen und mit 
Abstand vom eigenen Körper gut 
fest.

u Achten Sie vor dem Einschalten 
darauf, dass das Produkt keine 
Gegenstände berührt.

u Nach dem Ausschalten 
des Produkts dreht sich die 
)adensSule [ּ�] noch einige Zeit 
weiter. Lassen Sie die Fadenspule 
vollständig zur Ruhe kommen.

u Halten Sie Hände und Füße 
in sicherem Abstand zur 
)adensSule [ּ�].

HINWEIS
u Der Schneidfaden ist bei 

Auslieferung an den Enden 
zur Transportsicherung 
verknotet. Die Doppelfaden-
Vollautomatik reguliert beim ersten 
Einschalten die Schnittbreite 
und die verknoteten Enden 
werden automatisch am 
)adenscKneider [ּ	] abgeschnitten.

u Das Produkt kann nicht in den 
Dauerbetrieb geschaltet werden.

u BeIreien 6ie die )adensSule [ּ�]
regelmäßig von Grasresten, 
daPit der 6cKneideƙeNt nicKt
beeinträchtigt ist.

�AEE� E�

1. Formen Sie aus dem Ende der 
Verlängerungsleitung eine Schlaufe.
Führen Sie die Schlaufe durch die 
¼ƙnung aP oEeren +andgriƙ [ּ1]
und hängen Sie sie in die 
=ugentlastungּ[4] ein.

2. Schließen Sie das Produkt an die 
Stromversorgung an.

3. Achten Sie auf einen sicheren Stand 
und halten Sie das Produkt mit 
beiden Händen gut fest. Setzen Sie 
die 6SulenNaSsel [ּ�] nicht auf den 
Boden auf.

4. Einschalten: Halten Sie den Ein-/
$us�6cKalterּ [2] gedrückt.

5. Ausschalten: Lassen Sie den Ein-/
$us�6cKalterּ [2] los.

� Einstellungen
�AEE� )�

=XVDW]JULƙ YHUVWHOOHQ
6ie NŚnnen den =usatzgriƙ [ּ�] in 
verschiedene Positionen bringen. Stellen 
6ie den =usatzgriƙ so ein� dass die
6SulenNaSsel [ּ�] in der Arbeitshaltung 
leicht nach vorne geneigt ist.

/Śsen 6ie die 0utter [ּ�] und 
Yerstellen 6ie den =usatzgriƙ [ּ�] in 
die gewünschte Position. Ziehen Sie 
die Mutter wieder fest.

Höhe verstellen
'as TelesNoSroKrּ [7] erlaubt es Ihnen, 
das Produkt auf Ihre individuelle Größe 
einzustellen.

/Śsen 6ie die 6cKrauEKżlse [ּ6] durch 
'reKung in RicKtungּ . Bringen 
6ie das TelesNoSroKr [ּ7] auf die 
gewünschte Länge. Schrauben Sie 
die Schraubhülse fest durch Drehung 
in RicKtungּ .
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Schnittwinkel verstellen
Mit verändertem Schnittwinkel können 
Sie auch an unzugänglichen Stellen den 
Rasen triPPen� z�ּB� unter BĈnNen und
Wandvorsprüngen.

'rżcNen 6ie den 'rucNNnoSI [ּ8]
am Motorgehäuse und neigen 
6ie das TelesNoSroKrּ [7]. Es sind 
6ּ6tellungen PŚglicK�

*ULƙWHLO YHUVWHOOHQ
'as Griƙteilּ [�] lässt sich um 90° drehen.

6cKieEen 6ie den Riegel [ּ5] nach 
oEen und dreKen 6ie das Griƙteilּ [�], 
bis es in der gewünschten Position 
einrastet.

'LVWDQ]EżJHO �%OXPHQVFKXW]� 
verstellen
'er 'istanzEżgelּ [�] hält nicht zu 
scKneidende PƟanzen und 6tĈPPe Yon
der Schneideinrichtung fern.

6cKieEen 6ie den 'istanzEżgel [ּ�]
nach vorne. Wenn der Distanzbügel 
nicht benötigt wird, schieben Sie ihn 
in die Parkposition zurück.

Schneidfaden verlängern

HINWEIS
u Kontrollieren Sie den Schneidfaden 

regelmäßig auf Beschädigung.
Stellen Sie sicher, dass der 
Schneidfaden die durch den 
)adenscKneider [ּ	] vorgegebene 
Länge aufweist.

  Das Produkt ist mit einer 
Doppelfaden-Vollautomatik 
ausgerüstet.

  Die Fäden verlängern sich 
automatisch bei jedem 
Einschaltvorgang. Damit die 
Fadenverlängerungs-Automatik 
korrekt funktioniert, muss die 
)adensSule [ּ�] zum Stillstand 

gekommen sein, bevor Sie das 
Produkt erneut einschalten.

  Sollten die Fäden anfangs länger 
als der Schnittkreis sein, werden 
sie durcK den )adenscKneider [ּ	]
automatisch auf die richtige Länge 
geNżrzt �$EE�ּ'��

o Wenn keine Fadenenden sichtbar 
sind: (rsetzen 6ie die )adensSule [ּ�]
�sieKe ֙)adensSule ersetzen֚��

o Fadenlänge manuell einstellen:
– Trennen Sie das Produkt von der 

Stromversorgung.
– 'rżcNen 6ie den $rretierNnoSI [ּ�], 

lassen Sie ihn wieder los und 
ziehen Sie die Fadenenden ein 
Stück heraus. Wiederholen Sie 
diesen Vorgang so oft, bis die 
Fadenenden etwas über den 
)adenscKneider [ּ	] herausstehen.

� Arbeitshinweise
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Schneiden Sie kein feuchtes oder 

nasses Gras.
u Vergewissern Sie sich vor dem 

Einschalten des Produkts, dass die 
)adensSule [ּ�] nicht mit Steinen, 
Geröll oder anderen Fremdkörpern 
in Berührung ist.

u Schalten Sie das Produkt 
ein, bevor Sie sich dem zu 
schneidenden Gras nähern.

u Überlasten Sie das Produkt nicht 
während des Betriebs.

u Vermeiden Sie die Berührung 
von Hindernissen (Steine, 
0auern� /attenzĈune usZ���
'ie )adensSule [ּ�] nutzt sich 
ansonsten schnell ab.

u Vermeiden Sie die Verwendung 
des Produkts bei schlechtem 
Wetter, besonders bei Blitzgefahr.
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m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u :ĈKlen 6ie Iżr den =usatzgriƙ [ּ�]

keine Stellung, die zu nah am 
oEeren +andgriƙ [ּ1] anliegt.
Anderenfalls können Sie das 
Produkt nicht ordnungsgemäß 
kontrollieren.

� Gras schneiden

H

o Schneiden Sie das Gras, indem Sie 
das Produkt nach rechts und links 
schwenken.

o Schneiden Sie langsam und halten 
Sie beim Schneiden das Produkt mit 
dem Schnittkreis parallel zum Boden.

o Schneiden Sie langes Gras 
schichtweise von oben nach unten.

Einstellungen für das Rasentrimmen
  Griƙteil [ּ�]� �؃ �$EE�ּ)ּ �
  6cKnittZinNel� ��؃ �$EE�ּ)ּ �
  'istanzEżgel [ּ�] nach Bedarf: in 

ParNSosition/ausgeNlaSSt �$EE�ּ)ּ �

� Rasenkanten trimmen
�AEE� *�

m VORSICHT! Verletzungsrisiko!
u Halten Sie das Produkt 

während der Arbeit so, dass die 
6cKutzaEdecNung [ּ9] Sie vor der 
Schneideinrichtung schützt.

Einstellungen für das Trimmen der 
Rasenkanten
Zum Trimmen von Rasenkanten führen 
Sie das Produkt langsam an den 
Rasenkanten entlang.

  Griƙteilּ [�]� ��؃ �$EE�ּ)ּ �
  6cKnittZinNel� ��؃ �$EE�ּ)ּ �
  'istanzEżgel [ּ�] in Parkposition

� Fehlerbehebung
Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Produkt 
startet nicht.

'er (in�/$us�6cKalterּ [2] ist 
defekt.

Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.Der Motor ist defekt.

Das Produkt 
arbeitet mit 
Unterbrechungen.

Interner Wackelkontakt.
'er (in�/$us�6cKalter [ּ2] ist 
defekt.

Das Produkt 
macht starke 
Vibrationen 
und starke 
Geräusche.

Die Schneideinrichtung ist 
verschmutzt.

Reinigen Sie die 
Schneideinrichtung 
�sieKe	֙Reinigung֚��

Der Motor ist defekt. Kontaktieren Sie unseren 
Kundenservice, um das Produkt 
reparieren zu lassen.
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Problem Mögliche Ursache Handlung
Das Schneid-
ergebnis ist 
schlecht.

'ie )adensSule [ּ�] hat nicht 
genügend Schneidfaden.

Verlängern Sie ggf.
den Schneidfaden 
�sieKeּ֙6cKneidIaden
YerlĈngern֚��
Wechseln Sie die 
)adensSuleּ [�] aus 
�sieKe	֙)adensSule
ausZecKseln֚��

Schneidfäden sind nicht 
oder nur einseitig aus der 
)adensSule [ּ�] geführt.

1. Entnehmen Sie die Faden-
sSuleּ [�].

2. Fädeln Sie den 
Schneidfaden durch die 
)adenauslass�¼sen [ּ�]
nach außen.

3. Montieren Sie die Faden-
sSuleּ[�] wieder.

� Reinigung und Wartung
m WARNUNG! Verletzungsrisiko!

Schalten Sie das Produkt 
immer aus, trennen Sie es 
von der Stromversorgung und 
lassen Sie es abkühlen, bevor 
Sie Inspektions-, Wartungs- 
oder Reinigungsarbeiten 
durchführen.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Verletzungsrisiko durch 

bewegliche, gefährliche Teile!

m VORSICHT!
u Alle Wartungs- und 

Reparaturarbeiten, die nicht in 
dieser Anleitung beschrieben 
sind: Wenden Sie sich an ein 
autorisiertes Servicezentrum oder 
eine ĈKnlicK Tualiƞzierte Person�
um das Produkt zu überprüfen 
oder zu reparieren. Verwenden Sie 
nur Originalteile.

HINWEIS
u Führen Sie folgende Reinigungs- 

und Wartungsarbeiten regelmäßig 
durch. Dadurch ist eine lange 
und zuverlässige Nutzung 
gewährleistet.

� Reinigung
m WARNUNG! Stromschlagrisiko!
u Spritzen Sie das Produkt nicht mit 

Wasser ab und tauchen Sie es 
nicht in Wasser ein.

m WARNUNG! Verletzungsrisiko!
u Seien Sie vorsichtig mit dem 

)adenscKneider [ּ	]. Der 
Fadenschneider kann schwere 
Schnittwunden verursachen.

HINWEIS
u Verwenden Sie keine Reinigungs- 

bzw. Lösungsmittel. Sie könnten 
das Produkt damit irreparabel 
beschädigen.
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o Halten Sie Lüftungsschlitze, 
0otorgeKĈuse und Griƙe des
Produkts sauber. Verwenden Sie 
dazu ein feuchtes Tuch oder eine 
Bürste.

o Befreien Sie nach jedem 
Schneidevorgang die 
6cKutzaEdecNung [ּ9] und die 
Schneideinrichtung von Gras und 
Erde.

� Wartung
o Kontrollieren Sie das Produkt vor 

MedeP GeEraucK auI oƙensicKtlicKe
Mängel wie lose, abgenutzte oder 
beschädigte Teile.

o Überprüfen Sie Abdeckungen 
und Schutzeinrichtungen auf 
Beschädigungen und korrekten Sitz.
Tauschen Sie diese gegebenenfalls 
aus.

� Fadenspule auswechseln
�AEE� '�

HINWEIS
u Die korrekte Wickelrichtung 

der )adensSule [ּ�] ist in der 
6SulenNaSsel [ּ�] und auf der 
Fadenspule selbst angegeben.

u Kontrollieren Sie den 
)adenscKneider [ּ	]. Verwenden 
Sie das Produkt niemals ohne 
Fadenschneider oder mit 
defektem Fadenschneider. Wenn 
der Fadenschneider beschädigt 
ist, wenden Sie sich an unseren 
Kundenservice.

u Sie können auch im Baumarkt 
erhältliche, handelsübliche 
Fäden verwenden, um leere 
Fadenspulen wiederzuverwenden.
�sieKe ֙TecKniscKe 'aten֚��
Die Wickelrichtung ist auf der 
)adensSule [ּ�] abgebildet.

1. Ziehen Sie den Netzstecker.
2. ¼ƙnen 6ie die 6SulenNaSsel [ּ�], 

indem Sie gleichzeitig die 
Eeiden (ntriegelungen [ּ
] an der 
Spulenkapsel drücken.

3. Nehmen Sie den Deckel der Spulen-
NaSselּ [�] ab und nehmen Sie die 
)adensSule [ּ�] heraus.

4. Drücken Sie die Fadenenden der 
neuen 6Sule aus den 6cKlitzenּ [�]
heraus.

5. Setzen Sie die neue Fadenspule 
in die 6SulenNaSsel [ּ�] ein. Die 
Seite der Fadenspule, auf der die 
Wickelrichtung des Fadens durch 
Pfeile angegeben ist, muss nach 
dem Einsetzen sichtbar sein.

6. Stecken Sie die beiden Fadenenden 
durch die sich gegenüberliegenden 
)adenauslass�¼sen [ּ�].

7. Setzen Sie den Deckel wieder auf 
die 6SulenNaSsel [ּ�] auf. Achten Sie 
darauI� dass die (ntriegelungen [ּ
]
am Deckel dabei genau in die 
Aussparungen an der Spulenkapsel 
passen. Die Entriegelungen rasten 
dann hörbar ein.

8. Ziehen Sie an den Fadenenden 
und drücken Sie wiederholt 
den $rretierNnoSIּ [�], bis die 
)adenenden ca� �ּcP żEer den
)adenscKneider [ּ	] herausstehen.

� Transport
o Tragen Sie das ausgeschaltete 

Produkt mit einer Hand am oberen 
+andgriƙ [ּ1] und der anderen Hand 
aP =usatzgriƙ [ּ�].

o Richten Sie die Schneideeinheit 
Richtung Boden. So vermeiden Sie, 
beim Transport in Berührung mit der 
Schneideeinheit zu kommen.
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� Ersatzteile/Zubehör
  Kompatible Ersatzteile für 

dieses Produkt können Sie unter 
ZZZ�OStiPe[�6KoS�coP erZerEen�
Halten Sie für Ihre Bestellung die 
Bestellnummer bereit. Bestellungen 
können nur online aufgegeben und 
bearbeitet werden. Wenn Sie nicht 
sicher sind, wo Sie kompatible Teile 
kaufen können, wenden Sie sich an 
unseren Kundenservice.

Position Beschreibung Bestell-
nummer

[�] Fadenspule 947187601

[�]
Distanzbügel 
(Blumen-
scKutz�

947187602

[�] & [�]
& [�]

0utter �Griƙ-
schraube – 
=usatzgriƙ� 	
=usatzgriƙ 	
GriƙscKrauEe
�=usatzgriƙ�

947187603

[9]
Schutzabde-
ckung 947187604

� Lagerung
o Bewahren Sie das Produkt an einem 

trockenen Ort und außerhalb der 
Reichweite von Kindern auf.

o Stellen Sie das Produkt nicht auf der 
6cKutzaEdecNung [ּ9] ab. Hängen Sie 
das ProduNt aP oEeren +andgriƙ [ּ1]
auf, damit die Schutzabdeckung 
keine anderen Gegenstände berührt.
Es besteht die Gefahr, dass sich 
die Schutzabdeckung verformt 
und sich damit Abmessungen und 
Sicherheitseigenschaften verändern.

� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus 
umweltfreundlichen Materialien, die 
Sie über die örtlichen Recyclingstellen 
entsorgen können.

Beachten Sie die 
Kennzeichnung der 
Verpackungsmaterialien bei der 
Abfalltrennung, diese sind 
gekennzeichnet mit 
$ENżrzungen �a� und 1uPPern
�E� Pit Iolgender Bedeutung�
�֑�� .unststoƙe/2�֑22� PaSier
und Pappe/80–98: 
9erEundstoƙe�

Produkt:
Möglichkeiten zur Entsorgung 
des ausgedienten Produkts 
erfahren Sie bei Ihrer Gemeinde- 
oder Stadtverwaltung.
Werfen Sie Ihr Produkt, wenn es 
ausgedient hat, im Interesse des 
Umweltschutzes nicht in den 
Hausmüll, sondern führen Sie es 
einer fachgerechten Entsorgung 
zu. Über Sammelstellen und 
deren ¼ƙnungszeiten NŚnnen
Sie sich bei Ihrer zuständigen 
Verwaltung informieren.

� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen 
Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig 
geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie 
gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen 
Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie 
eingeschränkt.
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Die Garantie für dieses Produkt beträgt 
3ּ-aKre aE .auIdatuP� 'ie Garantiezeit
beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren 
Sie den Originalkaufbeleg an einem 
sicheren Ort auf, da dieses Dokument 
als Nachweis des Kaufs erforderlich ist.

Alle Schäden oder Mängel, die bereits 
zum Zeitpunkt des Kaufs vorhanden 
sind, müssen unverzüglich nach dem 
Auspacken des Produkts gemeldet 
werden.

Sollte das Produkt innerhalb von 
3ּ-aKren aE .auIdatuP einen 0aterial�
oder Herstellungsfehler aufweisen, 
Zerden Zir esּּ֑nacK unserer :aKlּ֑
kostenlos für Sie reparieren oder 
ersetzen. Die Garantiezeit verlängert 
sich durch einen stattgegebenen 
Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt 
auch für ersetzte und reparierte Teile.

Diese Garantie erlischt, wenn das 
Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.

Die Garantie deckt Material- und 
Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, 
die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten 
(z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
)arESatronen�� nocK auI 6cKĈden an
zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter oder 
Teile aus Glas.

� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres 
Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:

Bitte halten Sie für alle Anfragen den 
Kassenbon und die Artikelnummer 
�I$1ּ471876_2407� als 1acKZeis Iżr den
Kauf bereit.

Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte 
dem Typenschild am Produkt, einer 
Gravur am Produkt, dem Titelblatt 
IKrer $nleitung �unten linNs� oder deP
Aufkleber auf der Rück- oder Unterseite 
des Produktes.

Sollten Funktionsfehler oder sonstige 
Mängel auftreten kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte 
Serviceabteilung telefonisch oder per 
EMail.

Ein als defekt erfasstes Produkt 
können Sie dann unter Beifügung 
des .auIEelegs �.assenEon� und der
Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei 
an die Ihnen mitgeteilte Service Anschrift 
übersenden.

Auf parkside-diy.com können Sie 
diese und viele weitere Handbücher 
einsehen und herunterladen. Mit 
diesem QR-Code gelangen Sie 
direkt auf parkside-diy.com. Wählen 
Sie Ihr Land aus, und suchen Sie 
über die Suchmaske nach den 
Bedienungsanleitungen. Mittels Eingabe 
der $rtiNelnuPPer �I$1�ּ471876_2407
gelangen Sie zur Bedienungsanleitung 
für Ihren Artikel.
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� Service
Service Deutschland
Tel.:  0800 5435 111 
E-Mail:  owim@lidl.de
Service Österreich
Tel.:  0800 292726
E-Mail:  owim@lidl.at
Service Schweiz
Tel.:  0800 562153
E-Mail:  owim@lidl.ch
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�     EU-Konformitätserklärung

 
Ͳ
 















ćć
ć

ƺ

ććs

ćć

 
   

 



Ͳ		

Ͳ

ćƺć

ć͕ƺ
ćć

ćć
ćsć
ć

Ƃ	






ć




  


  
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